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ТИЛЬШЫНАСЛЫКЪ – ЯЗЫКОЗНАНИЕ
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Аннотация. 

В рамках настоящей статьи речь идёт о работах народного лингвиста Фёдора Исааковича Айваза, 

химика по образованию, одного из последних носителей крымско-караимского идиома. Основное 

внимание сосредоточено на его деятельности в качестве народного лексикографа, в частности, в той 

сфере, где были задействованы его профессиональные знания.

Ключевые слова: 

крымско-караимский, идиом, Ф.И. Айваз, народная лексикография, химия, словарь. 

Относительно новым фактом в современной лингвистике является антропоцентрический поворот.

Актуальным становится понятие «рядовой носитель языка». Совокупность представлений рядового 

носителя о языке получило название народной лингвистики. Круг её интересов достаточно широк, она 

включает в себя те же объекты, которые исследует лингвистическая наука, однако даёт им своеобразную 

интерпретацию в соответствии с особенностями обыденного сознания и/или профессионального 

экстралингвистического опыта [8]. Особым случаем здесь является практика написания учебников и 

составления словарей языков, находящихся на грани исчезновения. В рамках настоящей статьи речь 

пойдёт о работах народного лингвиста Фёдора Исааковича Айваза, химика по образованию, одного из 

последних носителей крымско-караимского идиома29. Наше основное внимание будет сосредоточено на 

его деятельности в качестве народного лексикографа, в частности, в той сфере, где были задействованы его 

профессиональные знания.

Ф.И. Айваз (1937–2013)

Фёдор Исаакович Айваз родился в Симферополе в семье Исаака Борисовича Айваза (до революции 

евпаторийский купец I гильдии) и Веры Моисеевны Чореф 4 марта 1937 года. В 1953 г. Фёдор переехал 

в Мелитополь, где закончил среднюю школу №3. Дальнейшее обучение продолжил в Симферопольском 

педагогическом институте, поступив на факультет естествознания. Окончив с отличием вуз и получив 

специальность «преподаватель химии, биологии и основ сельского хозяйства», с 1959 г. работал в школе № 

1 Миреев Вадим Алданович к.х.н., вед. науч. сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, истории и культуры 

этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)

2 Идиом (др.-греч. ἰδίωμα, фр. idiome «язык, наречие») – обобщающий термин, объединяющий понятия язык, ди-

алект, говор, социолект, этнолект и др. Используется в спорных случаях, когда сам вопрос «язык или диалект?» не 

получил окончательного разрешения и продолжает оставаться предметом дискуссий, преимущественно (но не обя-

зательно) между носителями идиома, отстаивающими его статус как полноценного языка, и специалистами-филоло-

гами, представляющими аргументы в пользу альтернативных решений
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Народный лексикограф Ф.И. Айваз и химический раздел его «Русско-караимского 
терминологического словаря»

37 г. Симферополя учителем химии и биологии. За время работы в школе создал кабинет химии, оборудовав 

его электрифицированными наглядными пособиями, среди которых была таблица Д.И. Менделеева, 

таблица растворимости кислот, оснований и солей, ряд активности металлов. Этими таблицами учащиеся 

школы пользуются и в настоящее время.

Более 15 лет Фёдор Исаакович преподавал на подготовительных курсах при Крымском государственном 

педагогическом институте имени Фрунзе.

В последующие годы Фёдор Айваз работал на комбинате химчистки «Снежинка» в Симферополе в 

должности главного технолога и заведующего химической лабораторией.

Принимал активное участие в ликвидации последствий Чернобыльской аварии.

Фёдор Исаакович очень любил свой народ, интересовался его историей и культурой. В 2002 г. был 

выигран грант на программу по созданию караимской воскресной школы, разработанный при его активном 

участии. Торжественное открытие школы, директором которой избрали Ф.И. Айваза, состоялось 6 октября 

2002 г. в помещении бывшей Симферопольской девичьей караимской школы. Здесь на протяжении ряда 

лет он преподавал караимский идиом по разработанной им программе.

Фёдор Исаакович был известным в Симферополе библиофилом, самостоятельно изучил немецкий 

язык, принимал активное участие во всех караимских мероприятиях. Был добрым, отзывчивым, честным и 

высококультурными человеком, простым в общении с людьми [7].

Скончался Фёдор Исаакович Айваз 4 декабря 2013 г. в Симферополе на 77-м году жизни.

Характеризуя Ф.И. Айваза как учителя караимского идиома и народного лексикографа, следует прежде 

всего остановиться на его иллюстрированном учебном пособии «Къараимчэ öгрэнэмиз» [1], которое, к 

сожалению, не было издано.

Целью данного учебного пособия было заявлено обучение разговорной речи на караимском идиоме с 

паралельным изучением элементов грамматики в степени, необходимой для усвоения разговорной речи, а 

также ознакомление с историей, культурой караимского народа.

В начале пособия автор приводит исторические сведения о караимском идиоме и краткие рекомендации 

по работе с пособием. Основная часть пособия построена го тематическому принципу и состоит из 29 тем 

быта, природы, окружающей социальной жизни, культуры караимского народа, а также включает диалоги 

на этические темы.

К каждой теме предлагаются иллюстрации, словарный минимум, упражнения по формированию 

фонетических и грамматических умений и чтению. Материал отрабатывается на диалогах, коротких текстах 

описаниях и сюжетах. Для закрепления даны игры-упражнения, кроссворды, народные пословицы и 

поговорки, стихи.

После накопления необходимого словарного запаса и усвоения разговорной речи автор представляет 

краткий курс грамматики, включающий информацию об основных частях речи караимского идиома.

Как говорится в рецензии кафедры дошкольной педагогики и методики начального обучения Крымского 

государственного индустриально-педагогического института (ныне Крымский инженерно-педагогический 

университет) от 17 октября 2002 г., подписанной заведующей кафедрой, доцентом Г.В. Брагиной, «...подбор 

и расположение материала в пособии осуществлен с учетом педагогических принципов: доступности, 

сознательности, повторяемости, наглядности, научности… В связи с отсутствием учебников и учебных 

пособий на караимском языке, пособие Ф.И. Айваза "Къараимчэ öгрэнэмиз" рекомендуем к изданию» [4].

Однако ещё больший интерес для целей настоящей статьи представляет сохранившийся только 

в рукописи «Русско-караимский терминологический словарь (крымский диалект)» [3], завершённый 

Фёдором Айвазом в 2003 г. Вообще говоря, эта неизданная книга – первый и до настоящего времени 

единственный опыт составления словаря специальной лексики крымско-караимского идиома, теснейшим 

образом ассоциированного с крымскотатарским языком и ныне практически угасшего. Ниже мы приводим 

полностью раздел данного словаря, посвящённый химии, с нашей минимальной корректурой.
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Русча-къараимчэ тэрминлэр лугъаты

Активированный уголь – активлэштирильгэн 

кöмÿр

Алмаз – эльмаз

Алюминий – алÿмин

Аммиачная вода – аммиаклы сув

Атомный вес – атом чэкиси

Аллотропия – аллотропийа

Антрацит – таш кöмÿр

Атмосфера – хъава

Бездымный порох – тÿтÿнсиз барот

Белки – акълар

Беление – агьартув

Белила – акъ бойа

Белильная известь – агьартув кирэчи

Бертолетова соль – бэртолэ тузу

Брожение – экшÿв

Бронза – тунч, йэз

Броуновское движение – броун арэкэти

Бумага – кийат

Бумага фильтровальная – фильтр кийат

Бурый железняк – къонъур дэмир кÿльчэси

Бурый уголь – къонъур комÿр

Вес – чэки

Вес вещества – маддэ чэкиси

Весы – тэразэ

Весы химические - химийа тэразэси

Весы аналитические – аналитика тэразэси

Весы технические – техника тэразэси

Вещества – маддэлэр

Вещества аморфные – аморф маддэлэр

Вещества взрывчатые – патлайыджы маддэлэр

Вещества простые – садэ маддэлэр

Вещества сложные – мÿрэккэп маддэлэр

Взаимодействие – къаршылыкълы тэсир

Вино – шарап 

Винная кислота – шарап экшилиги

Винный камень – шарап ташы

Винный спирт – шарап спирти

Виноградный сахар – йÿзÿм шэкэри

Вода – сув

Вода дистилированная – дамытыкъ сув

Вода жесткая – албав сув

Вода мягкая – татлы сув

Водка – ракъы

Воздух – хъава

Воронка – хÿнÿ

Воспламенение – алэвлэнув

Восстановление – эски алына къайтарув

Восстановитель – эски алына къайтарыджы

Вспышка – алынув

Выжигание – йакъып алув

Выливание – акъытув

Выпаривание – був чыкъарув

Вытеснение – сыкъыштырып чыкъарув

Газовая горелка – газ лампасы

Газообразный – газ алында

Газы – газлар

Глина – балчыкъ

Гниение – чÿрÿв

Голубой уголь – кöк кöмÿр

Горение – йанув

Горькая соль – аджы туз

Горный хрусталь – дагъ бÿллÿри

Горелка – лампачыкъ

Горелка паяльная – лэхъим лампачыгъы

Градус – дэрэджэ

Гремучая кислота – гÿрÿлтÿли экшилик

Гремучий газ – гÿрÿлтÿли газ

Давление – басув, тазыйыкъ

Движение – арэкэт

Дёготь – къатран

Держалка – туткъач

Дистиллированный – дамытыкъ

Древесный спирт – агьач спирти

Древесный уголь – агъач кöмÿри

Древесный уксус – агьач сиркэси

Дрожжи – экши хамыр

Дробь – сачма

Дробная перегонка – парчалап дамытув

Дубильные вещества - сэпилэйджи маддэлэр

Дым – тÿтэв

Дымящая кислота – тÿтэйджи экшилик

Ёмкость – кöлэмлик

Железняк красный – къызыл дэмир кÿльчэси

Железо – дэмир

Жемчуг – инджи

Жесть – тэнэкэ

Жидкость – суван, шингэн

Жиры – йавлар, майлар

Жженная известь – таш кирэч

Зажим – къыскъыч

Закаливание – суварув

Закваска – майа

Закон – къанун, тöрэ, шараат

Закон кратных отношений – тэкрарлав къыскъа 

нисбэтлер къануны

Замерзание – бузув, бузлама

Замерзание растворов – иринтилэрнинъ бузла-

масы

Зола – кÿль

Золото – алтын

Известковая вода – кирэчли сув
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Известняк – кирэчташ

Известь – кирэч

Известь гашеная – сöнгэн кирэч

Индикатор – индикатор

Йод – йод

Йодная вода – йодлы сув

Калий едкий – калий ашайджы

Каменная соль – таш туз

Каменноугольная смола – ташкöмÿр зифти

Каменный уголь – ташкöмÿр

Канифоль - чам сакъызы

Карбид алюминия – алÿмин карбиди

Каустическая сода – каустик сода

Квасцы – шап

Кипение – къайнав

Кислотность – экшилилик

Кислые соли – экши тузлар

Кислота – экшилик

Клей – туткъал, чырыш

Клещи – кэльпэдэн

Ковкое железо – дöгÿльгэн дэмир

Копоть – кÿэ, ыс

Копчёный - ислэнгэн

Краска – рэнг

Крахмал – нышаста

Кремень – чакъмакъташ

Кумыс – къымыз

Купоросы – купорослар

Лаки – лаклар

Лакмусовая бумага – лакмус кийаты

Латунь – джэз

Лужение – къалайлав

Ляпис – кÿмÿш нитраты

Мазь – мэльэм

Масла – йавлар, йагълар

Медь – бакъыр

Медный купорос – бакъыр купоросы

Медная проволока – бакъыр тэль

Мел – бор

Мельхиор – йанъы кÿмÿш

Металл – мадэн

Молекулярный вес – молэкула чэкиси

Молоко – сÿт

Мочевина – ÿре

Мрамор – мэрмэр

Мука – ун

Мыло – сабун

Мышьяк – арсэникум

Мягкая вода – йымшакъ сув

Навоз – кÿбрэ

Нагревание – къыздырув

Наждак – къайракъ таш

Накипь – къасмакъ

Насыщенный – тойгъун

Насыщенные растворы – тойгъун

иринтилэр

Неорганическая химия – неорганик химийа

Нефть – джэрмай

Омыление – сабунлав

Обработка – ишлэв

Обратимость – къайтавлав

Обратимая реакция – къайтавлав

реакцийасы

Огнегасители – атэш сöндириджилер

Окисление – экшитÿв

Олово – къалай

Опилки – талаш

Опиум – афийон

Органическое вещество – органик маддэ

Опыт – тэджрибэ

Осадок – торта

Осаждение – тындырув

Основание – эсас

Основность – эсаслыкъ

Остаток – къалымты

Отвешивание – чэкип айырув

Отмучивание – арындырув

Отмывание – йувып тэмизлев

Отравление – зэхъэрлэнÿв

Отжиг – йакъып айырув

Отпуск стали – чэлик суварув

Отравляющее вещество зэхъэрлэйиджи маддэ

Охлаждение – сувутув

Охладительная смесь – сувутыджы къарышма

Очистка – тэмизлемэ

Пар – був

Пассивность – пассивлик

Паяльная горелка - лэхъим лампасы

Паяние – лэхъимлэв

Пек – къатран тортасы

Перегонка – дамытув

Песок – къум

Печь доменная – домна соба

Плавление – иритÿв

Пламя - йалын, алэв

Порода – топракъ сойу

Промывалка – йувгьуч

Проникновение – кэчув

Простые вещества – садэ маддэлэр

Пузырь – къавукь

Пыль – тоз

Пятно – бэнэк, ола, лэкэ

Равновесие – тэразэ кэлÿв

Радикалы – радикаллар

Разложение – дагьылув

Разрезание – кэскэлев
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Распространение – джайратув

Раствор – иринти

Растворение – ирÿв

Растворитель – иритиджи

Расчёт - эсаплав

Расширение – кэнишлэнÿв

Реакция соединения – бирлэшÿв реакцийасы

Реакция обмена – дэнъишÿв реакцийасы

Резка – кэсÿв

Ржавление – тотланув

Ржавчина – тот

Ртуть – кунжув

Рубин – къанташ

Руда – кÿльчэ

Рудник – оджакъ, мадэн оджагъы

Рудничный газ – мадэн оджагьы газы

Ряд – сыра

Сажа – къурум

Сало – тоньйав

Самовозгорание – öзлÿгиндэн йанув

Сахар – шэкэр

Сахар фруктовый – йэмиш шэкэри

Сахар свекловичный – чÿкÿндир шэкэри

Сахар тростниковый – къамыш шэкэри

Свет – йарыкъ

Свеча – чыракь

Свинец – къуршун

Свинцовые белила – къуршун акъбойасы

Сера – кÿкÿрт

Серный цвет – тоз кÿкÿрт

Сернистые металлы – кÿкÿртли мадэнлер

Серебро – кÿмÿш

Сетка – чильтэр

Сетка железная – дэмир чильтэр

Сжигание – йакъув

Смола – зифт

Соединение – бирлэшÿв

Сопротивление – къаршы турув

Составная часть – тэркибий къысым

Сила – къувэт, кÿч

Склянка – джам савут

Смесь – къарышма

Соль – туз

Состав – тэркиб

Состояние – ал, вазиэт

Сосуды сообщающиеся – къошукъ савутлар

Спички – сэрниклэр

Сплавы – мадэн къайнакълары

Способ – усул

Способность – къабилиэт

Сродство – сойдашлыкъ

Сталь – чэлик

Сталь закаленная – суварылгьан чэлик

Сталь нержавеющая – тотланмагъан чэлик

Сталь отпущенная – джибэрильгэн чэлик

Стекло – джам

Стекло зеркальное – кÿзгÿ джамы

Строение – къурулыш

Строение молекул – молекулаларнынъ къуру-

лышы

Ступка – аван

Ступка чугунная – чойун аван

Сухая перегонка – къуру дамытув

Сушильный шкаф – къурутув долабы

Сушка – кьурутув

Сфера – саа, кÿррэ

Сырость – дымлыкъ, хамлыкъ

Таблица – джэдвэль

Твёрдость – къаттылыкъ

Тело – тэн, джысым, гöвдэ

Температура – арарэт

Теплопроводность – сыджакъ кэчириджилиги

Теплота – сыджакълыкъ, иссилик

Термометр - сыджакъöльчэр

Теплотворная способность - сыджакъ бэрÿв къ-

абилиэти

Тление – йалынсыз йанув

Топливо – йакьарлыкъ

Топливо газообразное – газ алында йакьарлыкъ

Топливо жидкое – шингэн йакьарлыкъ

Топливо твердое – къатты йакьарлыкъ

Торфяник – торфлукъ

Точка замерзания – бузлав нокътасы

Точка кипения – къайнав нокътасы

Трубки – боручыкълар

Травление – экшилик билэн йакъып ойув

Тугоплавкие металлы – кÿч иригэнлер мадэнлэр

Тяжелые металлы – агъыр мадэнлэр

Увеличение – артув

Увеличение скорости реакции – реакцийа ча-

биклигининъ артувы

Угар – ис (ыс)

Угореть – ис тутмакъ

Угарный газ – ис газы

Углеводы – карбон сувлары

Углерод – карбон

Уголь – кöмÿр

Уголь древесный – агъач кöмÿр

Уголь каменный – таш кöмÿр

Удобрение - кÿбрэ

Уксус – сиркэ

Уменьшение – эксильтÿв

Упругость – тыгьызлыкъ

Уравнение – мусавийлэштирÿв

Урановая руда – уран кÿльчэси

Устойчивые газы – дургъун газлар
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Фарфоровая чашка – фарфор чанакъ

Фаянс – чини

Физические свойства – физикий хассалар

Фильтр – фильтр

Фосфаты – фосфатлар

Фруктоза – фруктоза

Фтор – фтор

Химический – химийавий

Химическое свойство – химийавий хасса

Хлопковое масло – памукъ йавы

Ход анализа – анализнинъ кэтишаты

Холодильная смесь – сувутыджы къарышма

Холодильник – сувуткъыч

Хромовые квасцы – хром шаплары

Царская водка – чар ракъысы

Цвет – бойа, рэнг, тÿс

Цвет раствора – иринтининъ тÿси

Циклические соединения – цикл бирлэшмэлэр

Цинковая жесть – цинк тэнэкэси

Часовое стекло – саат джамы

Частица – парчачыкъ

Чашка – чанакъ

Чернильные пятна – мэрэкэп лэкэлэри

Чёрная медь – къара бакъыр

Чёрный осадок – къара торта

Число порядковое – сыра сайысы

Чистый – тэмиз

Чугун – чойун

Чугун белый – бэйаз чойун

Чугун зеркальный – кÿзгÿли чойун

Шамот – йакъылгъан балчыкъ

Шахта – оджакъ, лагъым

Шёлк – йипэк, къомхъа

Шёлк искусственный – суний йипэк

Шлифовка – ашындырув

Шихта – шихта

Шпат полевой – чöль шпаты

Эбонит – къатты каучук

Эластичность – эластиклик

Электричество – элэктрик

Электроны – элэктронлар

Элементы положительные – мÿсбэт элэмэнтлэр

Элементы отрицательные – мэнфий элэмэнтлэр

Эфирные масла – эфир майлары

Эфиры – эфирлэр

Эфиры простые – садэ эфирлэр

Эфиры сложные – мÿрэккэп эфирлэр

Яблочная эссенция – алма эссэнцийасы

Ядро – öзэк

Ядро атома – атом öзэги

Янтарная кислота – кэрбар экшилиги

Совершенно очевидно, что настоящий словарь фактически является сокращённой версией химическо-

го раздела русско-крымскотатарского терминологического словаря [6], составленного видным крымско-

татарским лексикографом С.М. Усеиновым в 1992 году на основе довоенных крымскотататарских слова-

рей. С другой стороны, применяемая в словаре Ф.И. Айваза графика полностью соответствует графической 

системе «Караимско-русско-польского словаря» под редакцией Н.А. Баскакова, А. Зайончковского и С.М. 

Шапшала [3] и в достаточной мере отличается от современной крымскотатарской кириллической графики. 

Отметим также некоторые расхождения между словарём Ф.И. Айваза и С.М. Усеинова, которые, впрочем, не 

позволяют говорить о выходе первого из них за пределы, заданные второй работой.

Так, в качестве эквивалента лексемы «антрацит» в словаре Айваза используется словосочетание «таш 

кöмÿр». В обсуждаемом словаре Усеинова эта вокабула отсутствует, однако в другом его словаре [5] «таш 

комюр» даётся в качестве эквивалента словосочетания «каменный уголь». Известно, однако, что антрацит 

представляет собой лучший сорт каменного угля, отличающийся чёрным цветом, сильным блеском, боль-

шой теплотворной способностью. Далее, в словаре Айваза в качестве эквивалента лексемы «атмосфера» 

дано слово «хъава», тогда как в словаре Усеинова – «атмосфера» (в крымскотатарском литературном «воз-

дух» – «ава», тогда как «хава» в том же значении в словаре [5] обозначено как диалектное). Эквивалентами 

лексемы «бронза» в словаре Айваза являются «тунч» и «йэз», а в словаре Усеинова – только «тунч». С другой 

стороны, для обозначения латуни в обоих словарях используется одна и та же лексемы «джэз» / «джез». 

Отсутствие чёткой дифференциации бронзы от латуни в словаре Айваза («йэз» и «джэз» являются фоне-

тическими вариантами одной и той же лексемы) поясняется тем, что в данном случае караимский народ-

ный лексикограф следует за словарём [3]. Затем, «дым» у Айваза – «тÿтэв», тогда как в крымскотатарском 

– «тютюн», «бумага» – «кийат» (интересно, что «кийат» не зафиксировано в словаре [3]), тогда как в крымско-

татарском литературном – «тютюн». «Тютев» как самостоятельная лексема в словаре [6] не зафиксирована, 

однако совершенно прозрачно выводится от зафиксированного глагола «тютемек»). «Шёлк» в словаре Ай-

ваза переводится как «йипэк» и «къомха», тогда как в словарях [3; 5; 6] лексема «къомха» или её графические 

(фонетические) варианты не зафиксированы. Сопоставление обсуждаемого словаря Ф.И. Айваза с базовым 
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для него словарём Усеинова [6] позволяет выявить ещё несколько расхождений, связанных не только с 

разными графическими системами, используемыми авторами, однако, повторимся, их число столь мало, 

что говорить о существовании хотя бы частично самостоятельной химической терминологической системы 

караимского идиома совершенно не приходится. Тем не менее, обсуждаемая работа Фёдора Айваза, впер-

вые вводимая в научный оборот, и шире, его деятельность как народного лингвиста представляют интерес 

не только в качестве попытки сохранения родного ему крымско-караимского идиома, но видится в некото-

рой степени полезной для уточнения отдельных элементов развивающейся крымскотатарской химической 

терминосистемы.

Mireev Vadim Aldanovich. 

People’s Lexicographer F.I. Ayvaz and the Chemical Section 

of his "Russian-Karaite Terminological Dictionary"

Summary. In the framework of this article, we are talking about the works of the people’s linguist Fyodor Aivaz, 

a professional chemist, one of the last speakers of the Crimean-Karaite idiom. The main attention is focused on his 

activities as a lexicographer, in particular, in the area where his professional knowledge was involved.

Keywords: Crimean-Karaite, idiom, F.I. Ayvaz, folk lexicography, chemistry, dictionary
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Анълатма. 

Макъаледе асыл сыфатлар тарафындан япылгъан сёз япув ювалары бакъыла. Асыл сыфатлардан аф-

фикслеме усул иле япылгъан дериватлар къайд этиле. Сыфатларнынъ регуляр деривацион маналары тай-

инленди. Асыл сыфатлар деривацион фааллигине коре фаркълылар. Бутюн къайд этильген деривацион ма-

налардан 80% регуляр деривацион маналар тешкиль этелер.

Анахтар сёзлер: 

сёз япув ювасы, деривацион мана, асыл сыфат, къырымтатар тили.

Сонъки вакъытлары асыл сёзлернинъ сёз япув имкянлары алимлернинъ дикъкъатыны джельп эте. Озь 

ильмий ишлеринде тильшынаслар япма сёзлернинъ сёз япув структурасыны, сёз япылувынынъ комплекс-

ли бирлемлерини (япма сёзлернинъ ювасы, парадигмалары, япма сёз зынджырчыкълары), сёз япув усулла-

рыны ве япма сёзлернинъ сёз япув маналарыны терен тедкъикъ этелер. Тюркшынаслыкъта, хусусан къы-

рымтатар тилинде, сёзлернинъ янъы сёз япувында имкянлары аз огренильген мевзудыр.

Тюркшынаслыкъта сёз япылувына багъышлангъан бир чокъ ильмий ишлерни къайд этмек мумкюн. Та-

тар тилиндеки сёз япылувынынъ земаневий вазиетини Ф.А. Ганиев [1] озь тедкъикъатларында ишлеп чыкъ-

арды. М.А. Хабичевнинъ [9] ишинде къуман тиллериндеки сёз япылувы талиль этиле.

Сёз япув мeсeлeсини тeмeлли тeдкъикъ этюв къырымтaтaр тильшынaслыгъындa эсaс вaзифeлeрдeн 

биридир. Къырымтaтaр тилиндe сёз япылув мeсeлeсине буюктeн-буюк ер aйырылмaкътa. Тилимиздe 

бу мeсeлeгe дaир мaлюмaтны Б. Чoбaн-зaдeнинъ [10], Э.  Къуртмoллaевнинъ [2], A.М. Мeмeтoвнынъ [5; 3] 

ишлeриндe тaпмaкъ мумкюн. Бу джeэттeн къырымтaтaр тилинде сёз япылувынa бaгъышлaнгъaн Н. С. Сeй-

дaмeтoвaнынъ [6; 8] ильмий мaкъaлeлeри эмиетлидир.

Къырымтaтaр тилининъ сёз япув систeмaсы мурeккeп вe зeнгиндир. Бу – тилимизнинъ aгглютинaтив тил-

лeрдeн бири oлгъaнынeн бaгълы, бир тaмырдaн (aсыл сёздeн) тюрлю усуллaрнeн oнлaрнeн япмa сёзлeр 

мeйдaнгъa кeлe билир.

Тильшынаслыкъта «имкян» анъламы ильмий категория оларакъ айырылмай. «Сёз япув имкяны» анъла-

мынынъ кенъ ве тар ачыкъламасы бардыр. Кенъ манада сёз япув имкяны тильнинъ сёз япылув системасы-

нен багълыдыр.

Сёз япув имкяны тар манада – бу сёз япылув системасынынъ айры элементлернинъ деривацион имкян-

ларыдыр. Сёзнинъ деривацион имкянлары – янъы бирлемлерни мейдангъа кетирмесинде сёзнинъ акъикъ-

ий (реаль) ве олуджы къабилиетидир. Бу джеэттен япылгъан япма сёзлернинъ микъдары, оларнынъ аслий 

хусусиетлери тедкъикъ этиле [7].

Сёзнинъ деривацион имкянлары дегенде, янъы бирлемлерни мейдангъа кетирмесинде сёзнинъ акъ-

икъий ве олуджы къабилиети козь огюне алына. Айны сёз чешитине, атта айны лексик-семантик такъымгъа 

аит олгъан сёзлерден бир сой япма сёзлер мейдангъа кетириле, яни бойле сёзлернинъ сёз япув имкяны да 

айны, деп айтмакъ мумкюн. Бу джеэттен япыджы негизден япылгъан япма сёзлернинъ микъдары, оларнынъ 

аслий хусусиетлери тедкъикъ этиле. Сыфатлар да сёз чешитлерининъ япылувы ичюн мотивленген негиз 

оларакъ къулланыла. Сыфатларнынъ сёз япув имкянлары сёз япув парадигмасы, япма сёзлер зынджырчы-

кълары, япма сёзлер ювасы киби сёз япылув категорияларында изар этиле.

Сыфат иле мотивленген сыфатлар модификацион сёз япув манасыны ташыйлар. Япма сыфатнынъ семан-

1 Асанова Зера Ариповна, к.филол.н., доцент кафедры крымскотатарского и турецкого языкознания ГБОУВО РК 
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тикасында къошма ренк пейда ола (эсас аляметнинъ азлаштырма я да къуветлендирюв семантикасы).

Къырымтатар тилинде сыфатлар исим, сыфат, зарф ве фииль киби сёз чешитлерини япувында япыджы 

негиз оларакъ къулланыла. Сыфаткъа хас олгъан аляметни бильдирген сема «предметлик» семагъа (исим-

лер ичюн), «арекет» семагъа (фииллер ичюн) я да «аляметнинъ хусусиети» (зарф ичюн) семагъа ер бере.

Макъсадымыз – сёз япувнынъ эр бир басамакъта дериватларны талиль этип, регуляр деривацион мана-

ларыны къайд этмек.

Сёз япувнынъ биринджи басамагъында асыл сыфатлардан япылгъан бойле регуляр деривацион ма-

наларны къайд этмек мумкюн.

1. Аляметнинъ абстракт манасыны ифаделеген исимлер. Япыджы негиз оларакъ яшны бильдирген, инсан 

хусусиетлерини ифаделеген сыфатлар къулланыла биле. Озь невбетте, сыфатта бельгиленген аляметнинъ 

абстракт манасыны ифаделеген исимлер эки группагъа болюнелер. Биринджи группаны алямет манасыны 

ташыгъан абстракт исимлер тешкиль этмекте. Абстракт исимдеки аляметнинъ манасы сыфатларгъа коре 

несне иле багъда дегиль де, мустакъиль предмет оларакъ тасвирлене. Меселя: шад " шадлыкъ, шенъ " 

шенълик, саде " саделик, чиркин " чиркинлик, фукъаре " фукъарелик, джиддий → джиддийлик, джумерт " 

джумертлик, мукъайт " мукъайтлыкъ, залым → залымлыкъ, джесюр " джесюрлик, муим " муимлик ве илх.

Сёз япылувынынъ биринджи басамагъында несненинъ физик аляметини, кейфиетини косьтерген сы-

фатлардан, шу физик кейфиетлернинъ ве аляметлернинъ адларыны бильдирген абстракт маналы исимлер 

мейдангъа келе. Меселя: юксек " юксеклик, ала " алалыкъ, уджуз " уджузлыкъ, кениш " кенишлик, бол 

"боллукъ, сербест " сербестлик, бош " бошлукъ, къалын " къалынлыкъ, тар " тарлыкъ, тюз " тюзлюк, 

индже " инджелик, енгиль " енгиллик, агъыр " агъырлыкъ ве илх.

Инсаннынъ физик хусусителерини ифаделеген сыфатлардан чешит-тюрлю хасталыкъ ве эксикликлерни 

бильдирген абстракт маналы исимлер япылалар. Меселя: топал " топаллыкъ, сагъыр " сагъырлыкъ, зай-

ыф " зайыфлыкъ, сокъур " сокъурлыкъ, сары " сарылыкъ ве илх.

Ондан да гъайры бу группагъа табиат ве этрафтаки муитнинъ алыны ифаделеген япма исимлер кирмек-

те: тынч " тынчлыкъ, ешиль " ешиллик, салкъын " салкъынлыкъ, темиз " темизлик. Социаль хусусиет-

лерни косьтерген сыфатлардан абстракт алны бильдирген исимлерни япалар: фукъаре " фукъарелик, ач 

"ачлыкъ, бай " байлыкъ, яхшы " яхшылыкъ, тынч " тынчлыкъ, сербест " сербестлик, дюльбер " дюль-

берлик ве илх.

Алямет маналы исим, синтактик дериват оларакъ, адъектив негизнинъ семантик ве номинатив функци-

ясыны сакълап къала. Сыфаткъа хас олгъан аляметни бильдирген мана исимге аит «предметлик» семасы-

на ер бере. Аляметни ифаделеген негизлерден абстракт анълам, яни аляметнинъ абстракт ады мейдангъа 

келе.

2. «Кейфиетни косьтерюв дереджеси» манасында сыфатлар». Земаневий къырымтатар тилинде сыфатлар 

дигер сыфатларны япмакъ ичюн мотивленген негиз оларакъ къулланыла. Мында сыфат негизинден анъ-

лашылгъан аляметнинъ арткъачлыгъыны, эксиклигини ифаделеген деривацион мана келип чыкъа: буюк 

"буюкче, яхшы " яхшыджа, узун " узунджа, къыскъа " къыскъаджа, юксек " юксекче, темиз " темиздже 

ве илх.

Кейфиет адеттеки микъдарына етмегенини, аз олгъаныны ифаделеген азлаштырма сыфатлар япылалар: 

ешиль " ешильтим, сары " сарылтым, кок " кокюльтим, сары " сарышын, мавы " мавымси, акъ " акъ-

чиль, кок " кокчиль. Бу модификацион дериватлар тюс-ренк анълаткъан аляметнинъ етишмемезлигини, эк-

сиклигини ифаделей.

3. Субъектив къыймет кесюв манасыны ифаделеген сыфатлар. Сёз япылувнынъ ильк басамагъында мо-

дификацион охшав-кучюльтюв маналы сыфатлар мейдангъа келе: кучюк " кучючик, аз " азачыкъ, индже 

"инджечик ве илх.

4. Мотивацион сыфат деп адландырылгъан аляметнинъ ёкълугъыны ифаделеген сыфатлар: раат " ра-

атсыз, белли " беллисиз, джесарет " джесаретсиз, тынч " тынчсыз ве илх.

5. Инхоатив мананы бильдирген фииллер. Япыджы негиз бильдирген аляметни, хасиетни алмакъ мана-

лы фииллер япылалар: ешиль " ешилленмек, эски " эскирмек, яш " яшармакъ, индже " инджермек, бош " 

бошармакъ ве илх.

6. Мотивацион сыфат деп адландырылгъан аляметнинъ олгъаныны косьтерген фииллер мейдангъа ке-

лелер. Япма фииллер япыджы негизде косьтерильген аляметлерге аит олгъан арекетлерни, ишлерни анъла-

талар. Яни фииллер «мотивленген сыфатта бельгиленген аляметнинъ ташыйыджысына хас олгъан арекет-

лерни беджермек» манасыны ташыйлар: тегиз " тегизлемек, темиз " темизлемек, айдын " айдынламакъ, 

акъ " акъламакъ, тазе " тазелемек, сакин " сакинлемек, топал " топалламакъ ве илх.
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Демек, сёз япувнынъ биринджи басамагъында чокъусы алларда исимлер, сыфатлар, фииллер япылалар.

Сёз япувнынъ экинджи басамагъында субстантив ве адъектив япма сёзлернинъ микъдары эп азлаша: 

беяз " беязджа " беязджаракъ, раат " раатсыз " раатсызлыкъ, азыр " азырлыкъ " азырлыкълы.

Сёз япувнынъ экинджи басамагъында сыфатларнынъ япма сёз юваларында биринджи басамакъта мей-

дангъа кельген фииллернинъ фииль дередже шекиллери япылалар. Мында япма сёзнинъ семантикасына 

къошма ренк пейда олмасыны къайд этмелимиз: къарармакъ – къарартмакъ, агъармакъ – агъартмакъ ве 

илх.

Сёз япувнынъ учюнджи басамакъларында фааль дереджеде филлернинъ модификацион шекиллери 

япылалар. Экинджи ве учюнджи басамакъларда, эсасен, модификацион сёз япув манасы тайин этиле. Ме-

селя, зайыф " зайыфламакъ " зайыфлатмакъ, агъыр " агъырмакъ " агъыртмакъ, тегиз " тегизлемек " 

тегизлетмек, акъ " агъармакъ " агъартмакъ, бош " бошамакъ " бошатмакъ, тынч " тынчланмакъ " 

тынчландырмакъ " тынчландыртмакъ, уджуз " уджузламакъ " уджузлатмакъ " уджузлаттырмакъ ве 

илх.

Зайыфлатмакъ, агъыртмакъ, тынчландырмакъ, тегизлетмек, бошатмакъ киби дериватларгъа каузатив 

модификацион сёз япув манасы къошула. Фииллернинъ дередже коррелятлары «япыджы негизде бельги-

ленген алгъа кетирмек» сёз япув манасыны бильдирелер.

Сёз япувнынъ учюнджи ве дёртюнджи басамакъларында фиильден япылгъан исимфииллер ве сы-

фатфииллерни къайд этмек мумкюн: тегиз" тегизлемек " тегизленмек " тегизленген, тегиз " тегизле-

мек " тегизлетмек " тегизлетюв ве илх.

Къырымтатар тилинде сыфатлар фииль киби сёз чешитини япувында япыджы негиз оларакъ къулланы-

ла. Сыфат иле мотивленген фииль лексемалар сёз япув маналарынынъ озьгюнлиги иле айырылалар. Сыфат-

тан япылгъан фииллернинъ эписи арекетсиз аляметке нисбетен арекетни ифаделей.

Талиль этильген япма сёзлер юваларындаки исимлер эсасен -лыкъ/-лик/-лукъ/-люк, фииллер -ла/-ле, 

-ар/-ер аффикслери вастасынен япылалар. Исимфииллер регуляр оларакъ -ув/-юв аффикслери вастасы иле 

япылалар.

Бойлеликнен, сёз япувнынъ биринджи басамагъында чокъусы алларда исимлер, сыфатлар, фииллер 

япылалар. Къырымтатар тилинде асыл сыфатлардан япылгъан сёзлернинъ буюк бир къысмы сёз япылу-

внынъ биринджи басамагъында мейдангъа кельмектедир.

Сёз япувнынъ экинджи басамагъында субстантив ве адъектив япма сёзлернинъ микъдары эп азлаша. 

Сыфат иле мотивленген япма сёз зынджырынынъ адъектив саасы экинджи басамакънен сынъырлана, суб-

стантив саасы учюнджи басамакъкъадже ола билир. Сыфатларнынъ япма сёз юваларында биринджи баса-

макъта мейдангъа кельген фииллернинъ фииль дередже шекиллери сёз япувнынъ экинджи басамагъында 

япылалар. Экинджи ве учюнджи басамакъларда эсасен модификацион сёз япув манасы тайин этиле, фааль 

дереджеде филлернинъ модификацион шекиллери япылалар. Япма сёзлер зынджырчыкъларнынъ фииль 

саасында сёз япылувынынъ дёртюнджи ве бешинджи басамакълары расткеле.

Эм де шуны къайд этмелимиз ки, сыфатларнынъ сёз япув фааллиги фаркълыдыр. Базы сыфатлар сёз япув 

джеэттен инерт тарздадыр: аджайип, шырын, мухтешем, шывшыкъ ве илх. Базы сыфатларнынъ (яваш, янъы, 

къара) янъы сёз япувда имкяны юксек дереджедедир.

Къырымтатар тилинде асыл сыфатларнынъ деривацион имкянлары пек даркъалгъан бир адисе олгъа-

нына бакъмадан, бу меселе даа да терен араштырмаларгъа мухтадж.

Асанова Зера Ариповна. 

Регулярные деривационные значения непроизводных 

имён прилагательных в крымскотатарском языке

Аннотация. В статье рассматриваются словообразовательные гнезда, формируемые непроизводными 

прилагательными крымскотатарского языка. Анализируются дериваты, образованные с помощью аффик-

сального способа словообразования. Определены регулярные деривационные значения непроизводных 

имён прилагательных. Выявлено, что непроизводные прилагательные не одинаковы по своей деривацион-

ной активности. Регулярные значения занимают 80% от всего объема выявленных деривационных значе-

ний.

Ключевые слова: словообразовательное гнездо, деривационное значение, непроизводное имя прила-

гательное, крымскотатарский язык.
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Asanova Zera Aripovna.

Regular Derivatıon Values of Non-Derivative 

Adjectıves in the Crimean Tatar Language

Summary. The article deals with derivational nests formed by non-derivative adjectives of the Crimean Tatar 

language. The derivatives formed by the affi  x method of word formation are analyzed. Regular derivational values 

of non-derivative adjectives are defi ned. It was revealed that non-derivative adjectives are not identical in their 

derivational activity. Regular values occupy 80% of the total volume of identify derivational values.

Keywords: derivational nest, derivational value, non-derivative adjective, Crimean Tatar language.
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Особенности перевода фразеологических единиц с русского языка на крымскотатарский
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единиц с русского языка на 

крымскотатарский

УДК: 81'373:81'255.4[811.161.1+811.512.1]

Аннотация.

В данной статье рассмотрены и на конкретных примерах представлены основные способы и приёмы пе-

ревода фразеологических единиц с русского языка на крымскотатарский. Затронуты проблемы перевода, 

подчёркнуто значение личности переводчика при выполнении перевода.

Ключевые слова: 

крымскотатарский язык, фразеологическая единица, переводческий эквивалент, фразеологический эк-

вивалент, фразеологический перевод, нефразеологический перевод.

В отечественной и зарубежной лингвистике была проделана значительная работа по изучению 

фразеологических единиц. Большую роль в разработке этой проблемы сыграли монографические работы 

советских лингвистов Н.М. Шанского (1972), A.A. Реформатского (1960), В.В. Виноградова (1947). Однако 

особенности перевода фразеологизмов с русского языка на крымскотатарский мало изучены в языке 

реципиенте. Так, например, еще недостаточно изучены способы и приемы перевода фразеологизмов 

на крымскотатарский с языка-донора. Целью данного исследования является анализ переведенных 

фразеологических единиц с русского языка на крымскотатарский, который позволит глубже понять язык 

народа, его культуру и мировоззрение. Сравнение степени соответствия фразеологических оборотов 

разноструктурных языков (русский и крымскотатарский) имеет большое практическое значение в том 

плане, что позволяет преодолеть трудности, как при изучении родного языка, так и в процессе перевода с 

одного языка на другой.

Следует обратить внимание и на то обстоятельство, что фразеологизмы занимают едва ли не первое место 

в шкале «непереводимости» или «труднопереводимости». «Непереводимость» или «труднопереводимость» 

отмечают все специалисты как одно из характерных свойств устойчивых выражений; с трудностью 

перевода фразеологических единиц сталкиваются и переводчики-практики. Отсутствие полного русско-

крымскотатарского фразеологического словаря также является, на наш взгляд, свидетельством сложности 

перевода русских фразеологизмов.

Чтобы понять фразеологизмы, необходимо хорошо знать культуру народа, его национальные 

особенности. С одной стороны, чтобы в совершенстве овладеть языком, необходимо понимать 

фразеологизмы, с другой стороны, знание и понимание фразеологизмов является своего рода критерием 

степени владения языком.

В целом ведущие переводчики отмечают, что возможности достижения полноценного словарного 

перевода фразеологических оборотов зависит в основном от соотношений между единицами исходного 

языка и языка перевода (в данном случае –русского и крымскотатарского языков). Таким образом, 

фразеологические обороты переводят либо способом фразеологического перевода, либо другими 

средствами – такой перевод носит название нефразеологического перевода.

Однако следует принять во внимание и то обстоятельство, что между этими полярными положениями 

имеется множество промежуточных решений, например, способы и приемы перевода в зависимости 

от некоторых характерных признаков и видов фразеологических оборотов, перевод с учетом стиля, 

национального колорита языка. Эти дополнительные аспекты позволяют полнее представить проблему 

перевода фразеологических оборотов, а также расширяют и облегчают выбор наиболее подходящего 

1 Бекиров Эрвин Абкеримович, переводчик НИИ крымскотатарской филологии, истории и культуры этносов 

Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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способа и приема перевода фразеологизмов.

Анализ русских и крымскотатарских фразеологизмов показал, что полных и абсолютных эквивалентов 

в русском и в крымскотатарском языках немного: золотые руки – алтын эллер; задирать (задрать) 

нос в значении «зазнаваться, важничать, чваниться» – бурнуны (кокке) котермеķ; без вины виноват 

– къабаатсыз къабаатлы; делать из мухи слона – чибинден филь япмакъ; без ножа зарезать – 

пычакъсыз соймакъ.

Следующий фразеологизм – капля в море – соответствует крымскотатарскому фразеологизму денъизде 

бир тамчы, в крымскотатарском фразеологизме появляется слово «бир» – один, и дословный перевод 

звучит как «одна капля в море», что в принципе соответствует русскому фразеологизму «капля в море», 

поскольку в слове «капля» подразумевается слово «одна».

Аналогичная ситуация наблюдается и при переводе фразеологического оборота смотреть сквозь пальцы – 

пармакъ арасындан бакъмакъ, «арасындан» означает «между» и дословный перевод звучит «смотреть 

между пальцами».

Чаще встречаются неполные эквиваленты, отличающиеся от исходного фразеологического оборота по 

какому-либо из показателей: например, встречаются другие, небольшие изменения формы. В остальном 

он является полноценным соответствием переводимого фразеологизма, «относительность» которого 

скрадывается контекстом. 

Приведем примеры: 

Кошки скребут на душе (на сердце) – ичини бир шейлер тырмалай.

Слово «душа» имеет два значения: 1) внутренний, психический мир человека, его сознание; 2) то 

или иное свойство характера, а также человек с теми или иными свойствами. Слово «сердце» имеет два 

значения: 1) центральный орган кровообращения в виде мускульного мешка; 2) перен.: этот орган как 

символ переживаний, чувств, настроений человека. Это второе, переносное, значение используется в 

русском фразеологизме, и в крымскотатарском языке звучит как «ичини», т. е. нечто внутреннее, то, что 

находится внутри человека, его душа. Отметим, что в крымскотатарском языке есть еще один фразеологизм 

со значением «кому-либо грустно, тоскливо, беспокойно, тревожно» – ичини ит тырмалай, в котором 

слово «кошка» заменено словом «собака».

Фразеологизм голова (котелок) варит в значении «кто-либо сообразителен, догадлив, понятлив» имеет 

крымскотатарское соответствие башы чалыша, в котором слово «чалыша» переводится как «работает».

В мгновение ока, моментально, вмиг, очень быстро. Этому фразеологизму в крымскотатарском 

языке соответствует козь ачып юмгъандже, что дословно значит: за время, в течение которого можно 

успеть открыть и закрыть глаза, т. е. моргнуть.

Как зеницу ока (беречь) – козь бебеги киби къорчаламакъ (сакъламакъ).

В обоих примерах компонентный состав отличается от исходного фразеологического оборота, в 

крымскотатарском фразеологизме образ выражен пространнее, но, тем не менее, образы двух аналогов в 

русском и крымскотатарском языках очень близки, соприкасающиеся: око (устаревшее слово означает то 

же, что глаз) – козь (глаз); зеница (устаревшее слово – глаз, зрачок) – бебеги (зрачок).

Притча во языцех в значении «предмет всеобщих разговоров, постоянных пересудов» имеет в 

крымскотатарском языке два аналога, отличающиеся друг от друга стилевой принадлежностью: тиллерде 

дестан (дестан, поэма у всех на устах) и ады чыкъты (имя у всех на устах).

Как небо от земли в значении «очень сильно, резко (отличаться)» имеет в крымскотатарском языке 

аналогичный фразеологизм – ернен кок къадар фаркъы бар, в котором образ выражен более пространно, 

более «подробно» и дословно переводится: есть разница как между небом и землей.

Иногда образы двух аналогов могут не иметь между собой ничего общего как образы, однако общий 

смысл может остаться эквивалентным. Возможность передавать фразеологические обороты аналогами с 

образностью, не имеющей точек соприкосновения в исходном языке и в языке перевода, можно объяснить 

тем обстоятельством, что в большинстве случаев это – стертые или полустертые метафоры, которые не 

воспринимаются совсем или воспринимаются подсознательно носителем языка. Так, фразеологическому 

сращению семи пядей во лбу в значении «очень умный, мудрый, выдающийся» по семантике соответствует 

крымскотатарский фразеологизм къылны къыркъкъа яргъан, что буквально означает «из тех, кто один 

волос расщепляет на сорок волосинок».

Фразеологические эквиваленты и аналоги встречаются чаще всего среди устойчивых сравнений, 

причем образы, существующие в исходном языке и в языке перевода, совершенно не совпадают, однако 
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общее значение сравнений аналогичное. Рассмотрим примеры.

Как кровь с молоком в значении «цветущий, здоровый, румяный» имеет в крымскотатарском языке 

эквивалент – янагъы нар киби, т.е. румяный, здоровый, цветущий, как гранат, где гранат выступает 

показателем румяности щек.

Как снег на голову в значении «совершенно неожиданно» имеет в крымскотатарском языке эквивалент – 

коктен энген киби, т. е. как спустившийся с неба, и несмотря на разные образы общий смысл эквивалентен.

Фразеологические эквиваленты встречаются среди пословиц, поговорок, крылатых слов.

Много воды утекло – не къадар сувлар акъып кечти.

Днем с огнем не найдешь – куньдюз чыракънен къыдырсанъ да тапмазсынъ – в этих примерах также 

наблюдается полный и абсолютный эквивалент.

Своя рука – владыка имеет в крымскотатарском языке эквивалент: сагъ элим, сол элим – экиси 

де озь элим, т. е. правая рука, левая рука – обе они мои руки. Дословный перевод показывает, что в 

крымскотатарском языке образ дан более распространенный, подробный.

Яблоку негде упасть переводится следующими эквивалентами: аякъ басмагъа ер ёкъ; ине ташласанъ 

ерге тюшмейджек. Эти крымскотатарские фразеологизмы имеют буквальный перевод: ногой ступить 

негде; иголке некуда упасть, т. е. общий смысл «много народа» сохраняется.

Нефразеологический перевод передает то или иное фразеологическое выражение при помощи 

лексических, а не фразеологических средств языка перевода. Обычно такой прием перевода фразеологизмов 

используется в тех случаях, когда нет ни одного фразеологического эквивалента или аналога, которым 

можно воспользоваться.

При таком переводе теряется образность, экспрессивность, поэтому к такому типу перевода обращаются 

очень редко. Подобные переводы, как правило, указывают точное семантическое значение фразеологизма, 

но в контексте любое соответствие должно приобрести «фразеологический вид» или хотя бы стилистическую 

окраску и экспрессивность, близкие к оригинальным.

Под стать – в крымскотатарском языке это звучит следующим образом: бири бирине догъру кельмек 

(келишмек), что значит «они подошли друг другу». Однако и при лексическом переводе необходимо 

стремиться к фразеологическому переводу, передать хотя бы отдельные его элементы или стороны, и с 

этой точки зрения русскому фразеологизму под стать может соответствовать крымскотатарское выражение 

йылдызы йылдызына догъру кельди, что буквально значит «звезда звезде подошла».

Калькирование, или дословный перевод, предпочитают в тех случаях, когда невозможно передать 

фразеологический оборот, а нужно и желательно передать образную основу фразеологизма. По существу, 

калькирование используется тогда, когда дословный перевод может передать истинное содержание всего 

фразеологического оборота, а не отдельные значения составляющих его компонентов. Так, калькировать 

можно фразеологические единства, которые сохранили свою метафоричность. Калькировать можно и 

некоторые устойчивые сравнения: между двух огней – эки атеш арасында; взять себя в руки – озюни 

къолгъа алмакъ; лицом к лицу – юзь юзьге.

К калькированию прибегают и в тех случаях, когда семантический эквивалент отличается от исходного 

фразеологического оборота по колориту или при оживлении образа.

В некоторых случаях используется полукалькирование: шагать в ногу с жизнью – заманнен бир 

адымламакъ, т.е. бросать шаг вместе со временем; вариться в собственном соку – озь ягъында 

къавурылмакъ, т. е. жариться в собственном масле.

Однако калькирование не всегда дает желаемый результат: протянуть ноги – аякъ узатмакъ. 

(Протянуть ноги; (прост.) умереть, подохнуть, сдохнуть). В крымскотатарском языке аякъ узатмакъ имеет 

значение «отдыхать лежа» и используется в предложениях типа Аягъынъны узатып ят или Аякъ узатып ятты.

Описательный перевод фразеологизмов сводится к переводу не самого фразеологического оборота, 

а его толкования. Это могут быть различного рода объяснения, сравнения, описания, толкования – все те 

средства, которые передают в максимально ясной и доступной форме содержание фразеологизма, всё с 

тем же стремлением к фразеологизации: нет худа без добра – бир ачлыкънынъ бир токълугъы олур, т. е. на 

одно страдание выпадает одно счастье: совать нос не в свое дело – бурунны биревнинъ ишине сокъмакъ.

Необходимо сказать еще о контекстуальном и о выборочном переводе, так, рукой подать переводится 

только в пространственном значении «очень близко» – бир адым ер, хотя этот фразеологизм может иметь 

и временнóе значение: До начала Олимпиады рукой подать.
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Выбор способов и приемов перевода фразеологических оборотов зависит еще от наличия или отсутствия 

у фразеологизма национальной окраски. В основном фразеологизмы, кроме некоторых заимствованных, 

имеют национальный колорит, который может быть обусловлен, во-первых, специфической окраской 

отдельного компонента (реалия, имя собственное) и, во-вторых, характером самой единицы, связанной с 

национальными особенностями народа.

Особый интерес вызывают фразеологизмы, содержащие в своем составе имена собственные. Так, 

фразеологизм открывать Америку переводится на крымскотатарский язык дословно – Америка ачмакъ.

Русскому фразеологизму показывать кузькину мать в значении «проучить как следует, сурово 

наказать, жестоко расправиться, чаще с неприятелем, заставить считаться с кем-либо» в крымскотатарском 

соответствует аналогичный фразеологизм дюньянынъ къач буджакъ олгъаныны косьтермек т.е 

напомнить неприятелю, в какие стороны света следует убегать.

Не бей Фому за Еремину вину – в крымскотатарском языке соответствует Алининъ элемини Велиден 

алмакъ, что значит буквально «прогневавшись на Али, накинуться на Вели».

Как сыр в масле катается – бир эли ягъда, бир эли балда, что буквально означает «одна рука в масле, 

друга – в меде».

Куда Макар телят не гонял в значении «где-то очень далеко, на краю Земли» в крымскотатарском 

языке соответствует эквиваленту дюньянынъ бир кошесинде, что буквально означает «в одном из уголков 

света».

Необходимо отметить, что при переводе с одного языка на другой, как правило, искажается специфика 

образных компонентов, на которых по существу и держится вся семантика, а также и обобщенная мысль 

фразеологического оборота. В принципе, каждый из приведенных выше фразеологических оборотов 

связан с определенным историческим и культурным фоном, известным только носителям языка.

От Адама в значении «с древности, издалека» имеет в крымскотатарском языке эквивалент Адем Атадан 

къалгъан, что буквально означает «оставшийся со времен Адама», такое эквивалентное соответствие имен 

Адам – Адем свидетельствует о правильности суждений об общности корней Ислама и Христианства. Адам, 

по религиозному вероучению, первый человек на Земле.

Таким образом, в русском и крымскотатарском языках имеются одинаковые фразеологические 

обороты, совпадающие не только семантически и по образности, но даже и по лексико-грамматической 

характеристике. Основу формирования образности в этой группе фразеологических оборотов составляют 

наиболее типичные явления окружающей действительности, передающие общее видение мира, общую 

языковую образность, которая во многих языках, не только родственных, но и неродственных, совпадает. 

Такие фразеологические обороты, как правило, легко поддаются переводу (золотые руки – алтын эллер).

В русском языке имеются фразеологические обороты, в которых отражена психология народа, его 

традиции, быт, культура. Они имеют эквиваленты в плане содержания в крымскотатарском языке, но 

чаще всего русские и крымскотатарские фразеологизмы отличаются друг от друга своей стилистической 

характеристикой и эмоциональным колоритом, что определяется национально-культурной спецификой.

Особый интерес представляют собой фразеологические обороты, содержащие в себе имена 

собственные. Такие фразеологизмы сугубо национальны и культурно насыщены. Национальная специфика 

таких фразеологических оборотов – символы быта, факты истории, обряды, песни, сказки, исторические 

обстоятельства, способствующие возникновению фразеологизмов, делают их непереводимыми буквально 

на крымскотатарский язык. Поэтому они передаются на крымскотатарский язык подбором эквивалентов, 

которые позволяют передать семантическое значение фразеологического оборота.

Bekirov Ervin Abkerimovich.

Features of Translation of Phraseological Units 

from Russian to Crimean Tatar

Summary. This article discusses and shows with concrete examples the main methods and techniques 

for translating phraseological units from Russian language into Crimean Tatar. The problems of translation are 

touched upon, the importance of the personality of the translator when performing the translation is emphasized.

Keywords: Crimean Tatar language, phraseological unit, translation equivalent; phraseological equivalent, 

phraseological translation, non-phraseological translation.
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Къырымтатар дженазе мерасимининъ 

сайылар тимсали

УДК: 393(=512.1)

Анълатма. 

Макъаледе къырымтатар тилининъ сокраль, тимсалий мананен къайд этильген ве этнокультур 

семантикасыны ташыгъан сайы лексикасы бакъыла. Дженазе мерасимининъ тимсалинде энъ семерели 

къулланылгъан «учь», «еди», «къыркъ», «элли эки» киби сайыларнынъ семантикасы ачыкълана. Ишбу 

сайыларнынъ дигер тюркий тиллернен къыяслама талили бериле ве оларнынъ къырымтатар тилинде 

эмиети къайд этиле.

Анахтар сёзлер: 

дженазе, дженазе мерасими, сайылар, сайыларнынъ тимсаллери.

Къадимий девирлерден берли халкъымызнынъ анъында пекинген сёзлер, ибарелер миллетнинъ 

медений вариети сайылмакътадыр. Медений вариет несиль-несильден кечип, халкъ агъыз яратыджылыгъы 

ве эдебий абиделер вастасынен бугуньки кунюмизге келип етти. Бу медений вариет эр бир тарихий девирде 

миллетнинъ фаний дюньясындаки медений къыйметлерини тайинлев вазифесини эда этип кельмекте.

Халкъ медениетинде ракъамлар белли бир семантик ве символик вазифелерни беджерелер. Диний 

мерасимлернинъ отькерювинде хызмет эткен ракъамлар бедиий метинлерде де аньаневий шекильде 

ишлетилелер.

Энъ къадимий мифологик-шиирий аньанелерде ракъамлар мукъаддес (азиз) мана ташып, иляхий 

тимсаллер я да алем тимсаллери киби сайыла эдилер. Ракъамлар, гизли, муджизевий бир кучь оларакъ, 

инсангъа эм де яхшылыкъ, эм де яманлыкъ кетире биле. Ракъамларнынъ мифологемасы къадимий тюркий 

медениетинде де озь ерини тапа. Тильнинъ бойле ишлетилюви земаневий куньлергедже сакъланып къалды. 

Сайыларнынъ эсасында шахсий адларнынъ мейдангъа келюви эр бир тюркий тильге хас олгъан аляметтир. 

Бир, эки, учь, дёрт, беш, алты, еди, секиз, докъуз, он, йигирми, отуз, къыркъ, элли, алтмыш, етмиш, сексен, 

докъсан, юз ве бинъ ракъамлары тесиринен къазах тилинде шахсий адлар пейда олдылар. Меракълысы шу 

ки, бу адлар сырасында къадын джынсына аит олгъанлары расткельмей.

Къадимий язылар ве земаневий тюрк тиллери базы архаик адетлерни сакълап къалдылар. Бу адетлерге 

эсасланаракъ, учь, дёрт, еди, секиз, докъуз киби ракъамлар хусусий тимсальни ташыйлар.

Къырымтатар тильшынаслыгъында дженазе мерасиминен багълы сайылыр махсус араштырмаларнынъ 

объекти олмады. Базы бир малюматлар тюркий тиллернинъ тедкъикъине багъышлангъан ишлерде акс 

олуна. Олардан Э. Р. Тенишев, Г. Ф. Благова, И. Г. Добродомов, А. В. Дыбо, И. В. Кормушин, Л. С. Левитская, О. 

А. Мудрак, К. М. Мусаев киби алимлер тарафындар тертип этильген «Сравнительно-историческая гамматика 

тюркских языков» китабынынъ «Лексика» къысымы айыры дикъкъаткъа ляйыкъ.

Ишнинъ макъсады къырымтатар тилинде дженазе мерасиминен багълы сайыларны къайд этип, 

тимсаллерни тедкъикъ этмектен ибарет.

Бильгенимиз киби, тюркшынаслыкъта ве, шахсен, къырымтатар тилинде чокъусы сайылар тимсаль 

манасыны ташыйлар. Хусусан диний мерасимлернен багълы ракъамларнынъ эмиети даа да терен ве 

джиддий. Къырымтатар медениетинде сайыларнен, чокъусы алларда, дуалар багълы. Мисаль оларакъ, 

олюнинъ учю, едиси, къыркъы, элли экинджи геджеси киби дуалар отькериле. Къайд этильген сайылар 

къырымтатар халкъынынъ чешит адетлеринен багълы олып, чешит маналарыны бильдирелер. Меселя, еди 

1 Саттарова Зера Мамбетовна, к.филол.н., доцент кафедры крымскотатарского и турецкого языкознания ГБОУВО 

РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым); Аблякимова Адиле Наримановна, магистрант факультета 

истории, искусств и крымскотатарского языка и литературы ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, 

Крым)
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Символика чисел похоронного обряда крымских татар

ракъамы инсаннынъ дюньягъа келювинен (еди айлыкъ) ве дюньяны терк этювинен (олюнинъ едисине дува 

япмакъ) багълы олмасы мумкюн.

Ишимизде «учь», «дёрт», «еди», «секиз», «докъуз» ракъамлары дженазе мерасиминен багълы олып, 

къырымтатар халкъынынъ дин ве урф адетлерине аит тимсаллери сайылалар. Эр бирини айрыджа 

бакъайыкъ.

«Учь» ракъамынынъ тимсали. «Учь» сайысы айры бир мукъаддес мананы ташып, мусульманларда 

дженазе мерасимлерде къулланыла. Тюрк медениетинде де «учь» ракъамы диний ве халкъ мерасимлерде 

пекинди. Мисаль оларакъ, тат. öčen uzdyru ве башк. ösöna saqyryu ‘учюнджи кунь анъув мерасимине давет’ 

демектир; башк. ösön uqytyu - учюнджи кунь анъув мерасиминде Къуран окъулывыдыр.

«Еди» ракъамнынъ тимсали. «Еди» ракъамы халкъ ве диний мерасимлернинъ кунюни айырмакъ ичюн 

хызмет эте. Мисаль оларакъ, татар ʓidesen ütkärü ве башкъыр jetihen ütkärü ‘рахметлининъ едиси’, яни 

единджи куньде (учь гедже ве дёрт кунь кечкен сонъ) отькерильген дува мерасими.

Тюркий халкъларында «еди» ракъамынынъ анълам меркези ве символик эмиети кенъ. Бу ракъамнынъ 

бир хусусиети диний мерасимлернинъ ве тасавур анъламларнынъ меркезинде турмасыдыр. Мисаль 

оларакъ, къадимий уйгъур ʓeti ʓahanim ‘еди джеэннем’, яни къоркъунчлы джеэннем манасында къуланыла.

«Къыркъ» ракъамынынъ тимсали. Къырымтатар тилинде агъзавий нуткъумызда ве фольклор 

эсерлеринде «къыркъ» ракъамы о къадар сыкъ къулланыла ки, оларнынъ эр бири къадимий девирлерде 

баба-деделеримиз анълагъан маналарны анълатмакъталар.

«Къыркъ» ракъамы диний мерасимлеринен сыкъ багълыдыр. Тюркий халкъларда «къыркъы чыкъмакъ» 

киби ибареси бар, яни олюмден я да догъумдан къыркъ кунь кечмеси лязим: къыркъы – мевтанынъ 

олюминен къыркъ кунь кечкенине багъышлангъан анъув мерасими, яни дуа.

Умумен, «къыркъ» ракъамы инсан яшайышынынъ шахсий бир девирини темсиль эте. Кърх.-уйгъ. jaśyŋ 

qyrqta kečsä ‘яшынъ къыркъны кечсе’, уйгъур kündin soŋ bedüklädi, jorydy, ojnady ‘къыркъ куньден сонъ о 

осьти, юрьди, ойнады’.

Къадимий тюрк тилинде «къыркъ» ракъамы айры бир микъдарны дегиль де, бельки «чокъ» 

тюшюнджесини анълаткъан. Къадимий тюрклер «къыркъ» ракъамы вастасынен мерасимлерде япыладжакъ 

къурбанлыкъларнынъ микъдарыны ифаделегенлер.

Алимлер, чокъусы халкъларнынъ саюв системасында «къыркъ» сайысыны энъ буюк ракъам деп, эсап 

этелер. Саювда янъы усуллар кешф этилюви иле «къыркъ» сайысы озюнинъ аньаневий «укъукъларындан 

марум олып, халкъ тюшюнджелеринде ритуал, микъдарий косьтергичке чевирильгенини тайинлей ве 

айыралар. Къыркъ ракъамы ислямий неширлерде расткеле. Меселя, Танъры Адем атамызнынъ чамурыны 

къыркъ кунь ёгъургъаны, Азрети Мухаммед ильк вахийини къыркъ яшында алгъаны, дюньянынъ сонъу 

якъынлашкъанда, Мехди къыркъ сене ер узеринде къаладжагъы, гъайрыдан тирилиште коклер къыркъ кунь 

девамында думан иле къапланаджагъы, бу тирилиш къыркъ йыл девам этеджеги анъыла. Эвляд догъургъан 

къадынлар къыркъ кунь девамында тышары чыкъмазлар. Къыркъ кунь оларнынъ арынма муллети сайылыр. 

Байрам Дурбильмезнинъ язгъанына коре, къыркъ арап тилинде – «эрбаин», фарс тилинде – «чихил» 

сёзю иле бельгиленир. «Чихиль» сёзю бизим тилимизде «чилле» сёзюне дёнип, «яз чиллеси, къыш чиллеси 

башланды» киби ибарелерде ишлетилип, яз ве къыш мевсимлерининъ энъ сыджакъ ве энъ сувукъ къыркъ 

куньлюк муддетини анълаталар. Яз чиллеси арфесинде эрте пишкен юзюмлер «чиллеки ренк» ке бурюнелер. 

«Чиллеки юзюм» демек, тез ве эрте пишкен юзюм демектир.

Масалларда ве эфсанелерде ибарелер теркибинде «къыркъ» сайысынынъ лингво-эпик хусусиетлерини 

кениш талиль этерек, турк фольклорынынъ нумюнелеринде «къыркъ» сайысы халкъ тасавурында «огъурлы 

я да огъурсыз» тюшюнджелерден гъайры, «сонъсузлыкъ ве чокълукъны» бильдирмекте.

«Элли эки» ракъамнынъ тимсали. Элли экинджи геджеси мевтанынъ энъ агъыр ве азаплы геджелеринден 

бири сайылыр. Бу гедже олюнинъ джисми гъайып ола. Козьлери оюла, сачлары къуюла, эти-тени 

суеклеринден, илик-иликтен, джилик-джиликтен айырыла.

Мевта бу азапларгъа даялмай ферьяд эте. Сес-седасы Магъриптен Мешрикъке къадар эшитиле. Бу 

мушкюль агърыларны, бу гедженинъ азапларыны енгиллештирмек ичюн эвельден къылынгъан дуалар 

сырасында, элли экинджи куню де дуа окъулыр. Амма бу дуа, къатиен шу куню акъшам, кунь баткъан сонъ, 

окъулмакъ лязимдир. Бу дуа еди кере окъулып, меитнинъ рухуна багъышланса, Аллах-Тааля, дженнеттен 

ады-эсабы олмагъан меляикелерни гондерир. Мелекелер алтын табакълар устюнде дженнет ниметлерини 

къойып, меитке кетирирлер де: «Бу эдиелер сенинъ якъынларынънынъ, догъмушларнынъ санъа, сенинъ 

рухунъа багъышлап окъулгъан дуалары, эдиелердир», – дерлер. О, меит севинчинден, япылгъан саваптан 

бу гедженинъ азабыны дуймаз, енгиль кечирир.

Нетидже. Бойледже, ишимизде дженазе мерасиминен багълы ракъамларнынъ символикасы 
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огренильди. Дженазе мерасиминен багъы ракъамлар даа къадимий девирлерден башлап, мукъаддес, азиз 

мана ташыгъаныны исбат эттик.

Учь, еди, докъуз, къыркъ ракъамлары мифологик тюшюнджелернен багълы олып, бир вакъытлары 

тотемистик маналар ифаделеген экен.

Мисаль оларакъ, «еди» ракъамы тылсымлы ракъамлар сырасына кирип, чешит-тюрлю символик 

ве сиирли мана ташый. «Еди» ракъамы иле багълы поэтик формулаларда халкъымызнынъ къадимий 

дюньябакъышлары эсасында шекилленген тарихий-этнографик хусусиетлер акс олунгъаныны, хабер 

этювден гъайры, эстетик вазифелер беджерильгенини айыра билемиз. «Учь» ве «еди» ракъамлары дженазе 

мерасиминде къырымгъа ислам дини кельмезден эвель къайд этилип кельмектедир (буны путперестликнен 

багълайлар).

«Къыркъ» ракъамы исе къырымтатар фольклор эсерлеринде белли бир мерасимлернинъ теркибинде 

ишлетильгенини къайд эте билемиз. Ондан да гъайры, «къыркъ» ракъамы иле багълы поэтик формулаларда 

халкъымызнынъ къадимий дюньябакъышлары эсасында шекилленген тарихий-этнографик хусусиетлер акс 

олгъаныны айыра билемиз. Масалларда ве дестанларда расткельген «къыркълыкъ» аньанелери чокъусы 

урф-адетлер ве мерасимлер иле алякъадар мотивлер ве левхалар теркибинде къулланылгъаныны сечемиз. 

Фольклор эсерлеринде «къыркъ» ракъамынынъ къулланылувы халкъ дюньябакъышынынъ эврими 

нетиджесинде мифологик тюшюнджелер теркибине кирип, фольклор метинлеринде эпик чокълукъны 

анълатаракъ, озюнде тылсымлы манасыны айыра билемиз.

Демек, къырымтатар тилинде анъылгъан сайыларнынъ эмиети гъает буюк. Дженазе ве дуаларнен багълы 

ракъамлар сокраль, тимсалий мананы ве айны заман этнокультур семантиканы ташыгъаныны исбат эттик.

Саттарова Зера Мамбетовна, Аблякимова Адиле Наримановна.

Символика чисел похоронного обряда крымских татар

Аннотация. В статье рассматривается лексика крымскотатарского языка с числовым показателем, 

имеющие сакральные, символические значения и несущие в себе этнокультурную семантику. Раскрывается 

семантика наиболее продуктивных в символизации похоронного обряда числительных как «три», «семь», 

«сорок», «пятьдесят два». Даётся сравнительный анализ данных чисел с другими тюркскими языками и 

определяется их значимость в крымскотатарском языке.

Ключевые слова: похороны, обряд похорон, числительные, символика чисел.

Sattarova Zera Mambetovna, Ablyakimovа Adile Narimanovna.

Number Symbolism Connected With The Crimean Tatar Funeral Rites

Summary. The article deals with the vocabulary of the Crimean Tatar language connected with the numbers 

having sacral, symbolic meanings and ethnocultural semantics. Revealed the semantics of the most productive 

numerals of the funeral rite such as "three", "seven", "forty", "fi fty-two". Given a comparative analysis of these 

numbers with other Turkic languages and determined by importance of these numbers in the Crimean Tatar 

language.

Keywords: funeral, funeral rites, numerals, number symbolism.
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Аннотация. 

В статье просматривается структурно-морфологический состав наречий в крымскотатарском языке. 

Анализируются непроизводные наречия. К непроизводным, как правило, относятся древнейшие наречия. 

Почти в неизменившемся виде они встречаются в древнетюркских письменных памятниках. В статье 

выделены две подгруппы непроизводных наречий: безусловно корневые наречия и наречия, исторически 

представляющие производные слова, но на синхронном уровне морфологически нечленимые.

Ключевые слова: 

крымскотатарский язык, простые наречия, непроизводные наречия.

Морфологически наречия характеризуются тем, что не изменяются (не склоняются, не спрягаются), не 

обладают грамматическими категориями и не выражают грамматических значений. Многие из вопросов, 

касающихся наречий, в настоящее время не имеют однозначного решения. Этим объясняется сложность 

изучения данной части речи.

Цель статьи. Проанализировать непроизводные наречия в крымскотатарском языке, просмотреть 

историю употребления непроизводных наречий в тюркских языках.

Значение слова выявляется двояко: семантикой и функцией в составе предложения. «Семантика слова, – пишет 

академик И.И. Мещанинов, – в известной степени обусловливает его синтаксическую роль в предложении. 

Выступая в предложении, слово используется в нём, отвечая лексическому содержанию» [1, с. 4], ибо само 

по себе отдельно взятое слово в словаре языка приобретает некоторый оттенок отвлечённости, но в 

отличие от своего абстрактного содержания, в предложении оно выступает в своём конкретном бытии, в 

реальной действительности.

«Всё же слово, сохраняясь в составе предложения и приобретая в нём синтаксическую значимость, 

продолжает оставаться носителем своей семантики и своей формы, полученных им в его речевом 

использовании и закреплённых за ним как за лексической единицею. Благодаря своей лексической 

семантике слово попадает в состав предложения, получая в нём конкретную значимость в соответствии с 

контекстом» [1, c. 10].

Словообразовательная система современного крымскотатарского языка отражает изменения 

словарного состава в целом. Хотя в процессе развития языка способы и средства словообразования 

подвергаются изменениям, в основном они устойчивы и сохраняют свою специфику.

Простые наречия.

Простые наречия имеют собой одну основу. В крымскотатарском языке основа как часть слова, 

заключающая в себе его вещественное, лексическое значение, делится на непроизводные и производные 

[2, c. 98]. Непроизводная основа является целым, которое далее со структурной точки зрения раздроблено 

быть не может. Производная основа выступает в качестве единства, состоящего со структурной точки зрения 

из отдельных значимых частей – морфем. Одним из важнейших качеств, отличающих производную основу 

от непроизводной, является зависимость первой от соответствующей непроизводной. Любая производная 

основа необходимо предполагает наличие аналогичной непроизводной, с которой она соотносится с 

семантико-грамматической точки зрения

Непроизводные наречия.

Морфологически наречия характеризуются тем, что не изменяются (не склоняются, не спрягаются), не 

1 Аджимамбетова Гульнара Шаибовна, к.филол.н., доцент кафедры крымскотатарского и турецкого языкозна-

ния ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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обладают грамматическими категориями и не выражают грамматических значений.

Словообразовательная система современного крымскотатарского языка отражает изменения 

словарного состава в целом. Хотя в процессе развития языка способы и средства словообразования 

подвергаются изменениям, в основном они устойчивы и сохраняют свою специфику.

По типу структурно-морфологического состава наречия в крымскотатарском языке делятся на: 

1. Простые наречия, имеющие одну основу; среди них выделяются: 

а) непроизводные; б) производные.

2. Сложные наречия.

К непроизводным, как правило, относятся древнейшие наречия. Почти в неизменившемся виде они 

встречаются в древнетюркских письменных памятниках.

Непроизводные наречия входят в активный словарный запас крымскотатарского языка. Многие из них 

являются результатом древнего словопроизводства. Однако на синхронном уровне эти слова не членятся 

на корень и суффикс, поэтому их относят к непроизводным. Такие явления рассматриваются в работе 

А.Д. Шукюрова «Первообразные наречия в азербайджанском языке». Автор отмечает, что эти «наречия, 

неразложимые с точки зрения современного языкознания, исторически были производными» [3, с. 137].

По мнению А. Искакова, к первообразным относятся наречия, которые с точки зрения современного 

языка не разлагаются на составные части и употребляются в определённой застывшей форме, хотя они 

исторически являются производными от того или другого слова [4, с. 66].

А.М. Щербак отмечает, что первообразные наречия – это наречия, которые с точки зрения современного 

языка представляют собой слова, неразложимые на отдельные морфемы, не имеющие при себе никаких 

формальных показателей и согласно своим лексико-семантическим и грамматическим свойствам 

употребляющиеся всегда в наречном значении.

Как отмечают исследователи [5, с. 14], исходная форма часто синкретична, ср.: кеч ‘поздний‘, кеч ‘поздно‘; 

тез ‘быстрый‘, тез ‘быстро‘ и т.д. Происхождение таких наречных основ представляет большой интерес 

для тюркологов. Например, кеч вакъыт ‘позднее время‘ (прилагательное), кеч кельмек ‘прийти поздно‘ 

(наречие); тез чапув ‘быстрый бег‘ (прилагательное), тез айтмакъ ‘говорить быстро‘ (наречие).

Таким образом, к первообразным относятся такие наречия, которые на синхронном уровне не членятся 

на отдельные морфемы, но которые исторически были производными.

Многие непроизводные наречия крымскотатарского языка встречаются в ранних памятниках и 

словарях. Так, в словаре Махмуда Кашгарского уже в XI веке зафиксировано множество единиц, которые 

сейчас широко применяются в речи. Можно в связи с этим отметить орхонские, древнеуйгурские памятники, 

Кутадгу Билиг. Рассмотрим некоторые наречия, встречающиеся в указанных источниках.

В крымскотатарском языке употребляется слово: уйле, уйле вакъты ‘полдень‘, уйле вакътында ‘в 

полдень‘. Эта же лексему можно встретить у Ибн Муханны öjle ‘полдень‘ [6, с. 71].

Былтыр ‘в прошлом году‘. Корень представляет собой термин для обозначения прошлого года. 

Данное слово в первый раз встречается у Махмуда Кашгарского в XI веке buldur ‘в прошлом году‘ [6, с. 

71]. В крымскотатарском языке употребляется наречие былтыр. Например, Былтыр ягъмур бир септирип 

кечкен эди [13, с. 110]. ‘В прошлом году дождь прошёлся разок‘.

В крымскотатарском языке в прибрежных говорах встречается лексема дюн ‘вчера‘. В османских текстах 

это значение фиксируется после XVI века. Кыпч.: tün, у Махмуда Кашгарского: tün ‘вчера‘. Это основное 

обозначение для ночи в тюркских языках [6, с. 81].

Кеч ‘поздно‘ В памятниках древнеуйгурской письменности: ur keć boldү ‘прошло много времени‘. 

Махмуд Кашгарский.: keć ‘поздний‘. В виде ge:će выступает в темпоральном значении в древнейших 

памятниках. Махмуд Кашгарский.: geće ‘ночь‘, Кутадгу Билиг: kece jatty ‘лёг спать поздно вечером‘ [6, с. 82]. 

В крымскотатарском языке: кеч ятты ‘лёг спать поздно‘.

В северном диалекте крымскотатарского языка употребляется наречие коп ‘много‘, которое 

является общетюркским, ср.: др.-тюркский кёп, казахский кёп, киргизский кёп ‘много‘. Данная основа 

рассматривалась в исследованиях В. Банга, который сравнивал её с существительным кёп ‘куча, вздутие‘ [6, 

с. 291]. М. Рясянен сравнивал это наречие с древнетюркским словом коп ‘много‘(Rasanen, 29). По мнению А. 

Габэн, древнетюркское слово кёп является деепричастием от основы ко- ‘setzen‘ (Gabain, 142.), а, по мнению 

В  Банга, основа заимствована из тунгусо-маньчжурского источника (Bang, 331). Возможно, основа кёп 

‘много‘ заимствована из тунгусо-маньчжурского источника [7].

Наречие чокъ ‘много‘ функционирует в основном в огузских языках. Тем не менее, оно встречается в 
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некоторых кыпчакских языках. В крымскотатарскоя языке лексема чокъ часто употребительна. Например, 

чокъ агълады ‘много плакал‘, чокъ язды ‘много написал‘, чокъ чапты ‘много бегал‘, чокъ ашады ‘много 

поел‘ и т.д.

Непроизводное наречие кеч ‘поздно‘ является общетюркским оно представлено во многих современных 

и древних тюркских языках: др.-тюрк. кеч, азерб. гедж, каз. кеш, крымскотатарск. кеч. Например, Бугунь сиз 

пек кеч кельдинъиз, къоркъмадынъызмы? Сегодня вы пришли очень поздно, не испугались?

По мнению Э.В. Севортяна, основа геч связана с древнетюркским глаголом кеч ‘проводить‘ [8, с. 51]. 

Эта точка зрения была высказана ранее В. Бангом (Ваng, 94) и подтверждается данными современных 

тюркских языков, где глагол кеч / геч ‘пройти, проходить‘ является распространённым. Семантика этих двух 

основ (именной и глагольной) имеет сходство, что семема ‘пройти – пройденное – прошлое – запоздалое‘ 

закономерно переходит в семему ‘запоздалый – поздний – поздно‘.

Наречие тез ‘быстро‘также является непроизводным. Его основа представлена в нескольких тюркских 

языках. Этимология пока не известна, но можно предположить, что это единица крымскотатарского и 

других тюркских языков. Настоящая форма, по-видимому, является отражением пратюркской праформы. 

Например, Юра тез-тез анълатты [13, с. 138]. ‘Юра объяснил быстро-быстро‘.

Крымскотатарская основа энди ‘уже‘ восходит к праформе энди ‘сейчас, теперь‘ и состоит из двух 

компонентов: эн-ди, которые расчленяются только на диахроническом уровне. Например, Энди оларгъа 

да къайтмакъ керек [12, с. 190]. ‘Теперь им тоже нужно возвращаться‘. Энди арадан чокъ йыллар кечти [14, с. 

188]. ‘Сейчас уже прошло много времени‘.

Впервые встречается в орхонских памятниках наречие amty, Махмуд Кашгарский.: amty ‘сейчас, именно 

в это время‘. С.Cum. emdi ‘сейчас, сразу‘. Слово встречается в формах: indi, s-indi.

Основа имеет следующие связи в тюркских языках: кбалк., караим., ног., узб., тат. энди; азерб. инди, 

ккалп. енди, алт. эмди, тур. имди, гагаузск. инди. В крымскотатарском параллельно употребляется наречие 

шимди, шинди ‘сейчас‘. Анализируя происхождение данного наречия, следует иметь в виду, что его основа 

имеет в алтайском языке исходный корневой элемент эм, в тувинском – ам, что свидетельствует об 

относительной древности именно этих вариантов с согласным – м.

Происхождение второго компонента – д, расширенного при помощи форманта – и, видимо, связано с 

формами падежей, особенно с формой дательного падежа - да, - де.

В кыпчакских языках, в том числе и в крымскотатарском, мы имеем форму эрте, которая в карачаево-

балкарском варианте более полно и чётко проявляет свою древнюю структуру: эртде, т.е. к первичной базе 

эрт наращивается показатель с падежным значением - де. Исследуя далее основу эрт, можно заключить, 

что она, в свою очередь, состоит из компонента эр и древнего местно-направительного падежа на – т. Такой 

падеж в современных тюркских языках отмечался в составе некоторых местоимённых основ, оформленных 

аналогичным образом. В крымскотатарском языке лексема эрте частоупотребительна. Например, Анифе 

саба, эр кунькиси киби, эрте уянды [14, с. 258]. Утром Анифе, как обычно, проснулась рано.

Представляет интерес и основа наречия даим ‘постоянно‘. По мнению С. А. Гочияевой, наречие даим 

отнесено к исконным словам тюркских языков [9, c. 45].

В крымскотатарском языке основа даим сочетается с местоимением эр: эр дайым ‘вечно, постоянно‘. 

Например, Эр дайым кеч келесинъ. ‘Постоянно приходишь поздно‘. Эр дайым сёз къайтарасынъ. ‘Вечно ты 

огрызаешься‘.

В тюркских языках эта основа взаимодействует с местоимением her ‘каждый‘, являющимся иранским 

элементом. Такие сочетания можно отметить в нескольких языках: ног. аьр дайым, уйгур. хар дайым 

‘вечно, постоянно‘.

Непроизводные наречия крымскотатарского языка мы разделили на две группы:

- безусловно корневые наречия: аз ‘мало‘, узакъ ‘далеко‘, чокъ ‘много‘, тез ‘быстро‘, энъ ‘весьма‘, пек 

‘очень‘, кеч ‘поздно‘, сонъ ‘после‘, яваш ‘медленно‘, дюн ‘вчера‘ (диал.) и др.

- наречия, исторически представляющие производные слова, но на синхронном уровне морфологически 

нечленимые: энди ‘теперь‘, эвель ‘раньше‘, эрте ‘рано‘, юкъары ‘высоко‘, чалкъа ‘навзничь‘, анда ‘там‘, 

мында ‘здесь‘, былтыр ’в прошлом году’ и др. [2]. 

В некоторых случаях производный характер корневых наречий выявляется путём специальных 

этимологических исследований. Например, основываясь на факте образования наречия indi ‘теперь, сейчас, 

в настоящее время‘ от известного в древнетюркских памятниках слова amti, тюркологи пришли к выводу, что 

оно образовано от корня am при помощи аффикса - ti, который представляет собой словообразовательный 
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именной показатель - ты, - ды, - ти, - ди, обстоятельственной формы [153, с. 208]. Аффикс – di / – ti, 

употребляемый в древнетюркских памятниках, Г.И. Рамстедт [10, c. 50] считает падежным, Э. В. Севортян [8, c. 67] – 

наречеобразующим, А. Д. Шукюров [3, с. 143] – аффиксом местного падежа, К. Брокельман рассматривает -di 

как вариант местного падежа – da. В настоящее время в крымскотатарском языке употребляется лексема 

энди. Вполне ясен корневой согласный. Первичным необходимо считать -м, вторичным же -н, заменивший 

- м под действием соседнего -д [10, с. 208]. Например, «Энди не оладжакъ?» – деп сорады Ильяс [12, с. 240]. 

«‘Что теперь будет?», – спросил Ильяс‘. Олар энди ярынны беклеп яшайджакълар [12, с. 191]. ‘Теперь они 

будут ждать завтрашний день‘.

На наш взгляд, аффикс – di / – ti следует считать формальным признаком наречия.

При помощи суффиксов древнего направительного падежа – гары, – ары образовано такое наречие, как 

югары ‘высоко‘. Н.К. Дмитриев, А.И. Искаков утверждают, что некоторые наречия образованы при помощи 

суффикса направительного падежа – ры / – ре, но по мере исторического развития языка самостоятельность 

утеряна, и эти наречия выступают сейчас как корневые. В крымскотатарском языке употребляется форма 

юкъары ‘высоко‘. Например, «О, башыны юкъары котерип кеткенини коре» [13, с. 140]. ‘Он видит, как тот 

идёт высоко запрокинул голову‘.

К непроизводным в крымскотатарском языке относятся также заимствованные наречия, например, 

аджеба ‘разве‘, базан ‘иногда‘, шахсен ‘лично‘, вира ‘постоянно‘, пияде ‘пешком‘, догъру ‘прямо‘.

Итак, непроизводные наречия входят в активный словарный запас крымскотатарского языка. 

Многие из них являются результатом древнего словопроизводства. Однако на синхронном уровне эти 

слова не членятся на корень и суффикс, поэтому их относят к непроизводным. Непроизводные наречия 

крымскотатарского языка мы разделили на две группы:

– безусловно корневые наречия (аз, узакъ, чокъ, тез);

– наречия, исторически представляющие производные слова, но на синхронном уровне морфологически 

нечленимые (энди, эрте, анда, былтыр) [2].

Adzhimambetova Gul'nara Shaibovna.

Characteristics of Non-Derivative Adverbs in the Crimean Tatar Language

Summary. The article examines the structural and morphological composition of adverbs in the Crimean 

Tatar language. Non-derivative adverbs are analyzed, as a rule, the oldest adverbs belong to non-derivative ones. 

Almost unchanged, they are found in ancient Turkic written monuments. The article identifi es two subgroups of 

non-derived adverbs: unconditionally root adverbs and adverbs that historically represent derived words, but at 

the synchronous level are morphologically inarticulate.

Keywords: Crimean Tatar language, simple adverbs, non-derivative adverbs. 
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Аннотация. 

В статье исследованы стилистические возможности модальных слов и сочетаний в публицистическом 

тексте. Рассмотрены функциональные особенности газетно-публицистического стиля. Отмечены 

информационные жанры публицистического текста в крымскотатарской газете. В результате анализа 

текстов, определена стилистическая роль модальных слов и сочетаний в газетно-публицистическом стиле 

речи.

Ключевые слова: 

модальные слова, газетно-публицистический стиль, жанр, выразительность речи, стилистическая роль.

Модальные слова, как средство выражения субъективной модальности, могут употребляться во всех 

стилях речи. крымскотатарского языка. Выражение тех или иных стилистических признаков модальных 

слов зависит от особенностей использования данного слова в конкретных речевых условиях. В 

современном языкознании проблемы стиля речи, стилевые возможности языковых средств исследованы 

в трудах И.Р. Гальперина, Ю.А. Бельчикова, Е.Ф. Петрищева, И.Б. Голуб, Г.Я Солганика, Н.Д. Десяевой и мн. 

других учёных. В своих исследованиях авторы придерживаются точки зрения А. Пешковского, который под 

понятием стилевой стороны речи подразумевал "пользование средствами языка для целей, добавочных 

к основной цели всякого говорения ̶ сообщению мысли" [4, с. 148]. В крымскотатарском языкознании 

исследования по стилистике речи представлены в учебных пособиях Э.Ш. Меметовой "Къырымтатар 

тилининъ услюбиети. 2001", "Къырымтатар тилининъ услюбиети ве нутукъ медениетининъ эсаслары. 2002". 

В пособиях дана информация о стилистических возможностях морфологии, а именно таких частей речи, 

как существительные, глагол, прилагательные, личные местоимения, междометия. Остаются неизученными 

стилистические ресурсы различных языковых средств, в том числе и модальных слов.

С развитием современного общества возрастает интерес лингвистов к внутренней организации речевой 

структуры публицистического текста. Публицистический стиль наиболее полно представлен в текстах газет. 

Современный газетный текст в полной мере отражает не только перемены, происходящие в общественно-

политической и социально-экономической жизни, но и что особенно важно для лингвистических 

исследований, изменения в языке [8, с. 128]. Газетно-публицистический стиль характеризуется двумя 

основными функциями – сообщение и воздействие. Важнейшим признаком газетного текста является 

субъективная модальность. Газетно-публицистический стиль отличается особой эмоциональностью, 

открытой авторской оценочностью и стремлением воздействовать на адресата [7]. В публицистическом 

тексте модальные слова и сочетания выражают субъективное отношение и оценку автора к сообщаемой 

информации. Эта оценка может быть представлена разной степенью уверенности, сомнения, желательности 

действия, выраженного в предложении [1, с. 161]. Кроме основной функции модальные слова обладают 

особым свойством, благодаря которому в процессе коммуникации реализуют свои стилистические 

возможности.

Объектом исследования являются модальные слова и сочетания, употребляемые в публицистическом 

стиле речи.

Основная цель исследования: анализ и описание стилистической функции модальных слов и сочетаний 

в газетно-публицистических текстах на крымскотатарском языке. В процессе работы, путём сплошной 

1 Саттарова Сание Сетвелиевна, научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, истории и культуры 

этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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выборки, были извлечены наиболее употребляемые в современных газетных текстах модальные слова и 

сочетания, проанализированы их стилистические особенности.

Материалом исследования послужили статьи из газеты «Янъы дюнья», за последние два года. Выбор 

фактического материала, обусловлен тем, что данная газета чаще всего привлекаются в качестве 

учебного материала на практических занятиях по крымскотатарскому языку и характеризуются широким 

тематическим разнообразием.

Газета «Янъы дюнья»  ̶ старейшая республиканская газета на крымскотатарском языке, издающаяся 

в Крыму. Первый номер газеты вышел в 1918 году. В газете уделяется огромное внимание проблемам 

сохранения и развития родного языка, национальной культуры, искусства, литературы, устного народного 

творчества и т.д. Для многих представителей нынешнего поколения крымских татар газета стала 

единственной школой изучения родного языка.

Обзор и анализ информационного материала на страницах газеты "Янъы дюнья", показал, что, 

модальные слова и сочетания используются в различных жанрах газетно-публицистического текста. 

Коммуникативная функция текста, его стилевые особенности связаны с жанровой принадлежностью. 

Учёные предлагают различные принципы классификации жанров публицистического текста. Так, В.Л. Наер 

жанрами газетного стиля называет краткие газетные сообщения, репортажи, статьи информационного 

характера, рекламы и объявления [3]. Для газеты «Янъы дюнья» типичным стали такие информационные 

жанры публицистического текста, как: короткие новости, статья, интервью, заметка, рекламные материалы 

(объявления, поздравления, некрологи и т.д.). Модальные слова и сочетания чаще используются в статьях, 

интервью, реже  ̶  в новостных сообщениях, заметках. В текстах газеты авторская субъективная точка зрения 

на события, информацию о событиях, реализуется с помощью модальных слов и сочетаний, обозначающих:

̶ уверенность, утверждение  ̶ эбет, эминим, аслында. табий ки, эльбетте, шубесиз, белли ки, мытлакъа, 

эльбет де, эминим ки, догърусы, догърусыны айткъанда, малюм ки, затен, керчектен де, бесе-белли, 

акъикъатта, эм акъикъатта, къыскъасы, эйиси, и др.

̶ пояснение, обобщение, заключение  ̶ иште, адетиндже, адет узьре, дейджегим, меселя, мисаль оларакъ, 

умумен, умумен айткъанда, бу демеси, бойледже, бойлеликнен, бойле этип, ниает, нетиджеде и др.

̶ одобрение, сожаление, интерес – иншалла, аллагъа шукюр, къысмет этсе, теэссюф ки, аксине, афсус ки, 

языкъ ки, не языкъ ки, аджеба и др.

̶ неуверенность, сомнение, предположение – бельки, бельки де, демек, дейик, дерсинъ, ич олмагъанда, эр 

алда и др.

̶ последовательность мыслей – биринджиден, экинджиден, учюнджиден, энъ эвеля, биринджи невбетте.

̶ ссылку на источник сообщения – менимдже, фикримдже, занымызджа и др. В текстах газеты часто 

используются слова-глаголы с модальным значением побуждения и привлечения внимания читателя к 

информации келинъиз, айдынъыз, инанасынъыз и др.

В материалах публицистики особое значение имеет стилистическая окраска текста, поскольку любое 

высказывание связано с эмоциями. Эмоциональность человеческой (авторской) речи способствует 

образованию экспрессивных средств языка. Экспрессивная функция выражается в стилевых чертах 

модальных слов и сочетаний. Предлагаем рассмотреть стилистические признаки некоторых модальных 

слов и сочетаний в текстах различных жанров газетно-публицистического стиля.

Короткие новости. 

Обязательный жанр газетных изданий. В коротком сообщении, основываясь на факты, журналист 

располагает имеющиеся сведения. При расширенной информации добавляется вспомогательный материал, 

ссылка на цифры, статистические данные и т. д. К примеру, в газете "Янъы дюнья" от 11 октября 2019 года, 

напечатана информация о повышении цен на бензин, которая отмечается в самом начале сообшения: " 

Къырымда энди баягъы вакъыттан берли бензин фиятлары артып кельмекте. Бензин сатыджыларыны не 

джинаий иш, не джореме къоркъуздыра". Далее журналист, используя цифры, комментирует рост цен и 

информирует читателя о настоящей цене бензина. Употребление модального сочетания албу ки "тогда как" 

в начале высказывания, подчёркивает уверенность в истинности сообщения, придаёт речи выразительный 

оттенок: "Албу ки, майыснынъ башында 95-нджи бензиннинъ бир литри 44-45 рубле тургъан олса, шимди 

энди аман-аман 46 кумюш олды. " В конце сообщения указывается причина повышения цен на бензин. Для 

убедительности читателя журналист использует слово с модальным значением дейик "скажем, допустим", 

подчёркивая тем самым уверенность в достоверности информации: "Бензин фияты президент сайлавындан 
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сонъ, кескин артып башлады. Дейик, март 29-да «Атан» заправкаларында 95-джи бензин 44,19 рубледен бир 

кереге 50 капикке паалылашты."

Статья. 

В газетной публицистике главное место занимает статья. Статья относится к аналитическому жанру 

публицистического текста. В современной публицистической статье отражается авторская личность, 

его самосознание, позиция, творческая индивидуальность. На страницах газеты "Янъы дюнья" часто 

публикуются статьи, отличающиеся экспрессивностью и специфичностью. Эти признаки ярко проявляются 

в заголовке статьи, выполняющей и рекламную функцию. В качестве примера приведём отрывок из статьи 

автора А. Кокиевой. "Маарифперфер инсанларнынъ заметлерини унутмайыкъ, тувгъан тилимизни халкъ 

арасында яшатайыкъ!" (2019 г., 16 августа). Восклицательный заголовок статьи с глаголами длительно- 

настоящего времени унутмайыкъ, яшатайыкъ, безусловно, привлекает внимание читателя и побуждает 

его к чтению текста. В статье центральную роль играет авторское сознание. Автора А. Кокиеву волнуют 

самые острые и болезненные на сегодняшний день проблемы, это  ̶  подписка читателей на газеты и 

журналы на родном языке, сокращение количества читателей на родном языке, отсутствие духовной 

пищи в воспитании будущего поколения. В основной части статьи образ автора, его мышление выступают 

движущей силой процесса, создавая модальную и коммуникативную направленность речевому продукту. 

В рассуждениях об актуальных для общества проблемах, передача субъективно-оценочной модальности 

автора к сложившейся ситуации, выражается с помощью модальных модификаторов – модальных слов и 

сочетаний со значение: уверенности акъикъатен де "действительно", интереса аджеба "неужели, разве", 

побуждения келинъиз "давайте", заключения бойле этип " таким образом". Стилистическое значение 

данных слов заключается в эмоциональном настрое автора, в уверенности и стремление убедить читателя 

в правдивости своего посыла – увеличить количество подписчиков:

"Акъикъатен де, о девирде халкъ арасында джайрагъан неширлер халкъымызнынъ гонълюне 

мельэм, сюргюнликте кечирген омюр мектеби олгъаныны бильмелимиз. Дюньяда бир къадын къалса да, 

къуюмджыгъа иш тапылыр дегенлери киби, газета ве журналларны окъумагъа бир окъуйджымыз къалмаса, 

алымыз не оладжагъындан хаберинъиз бармы? «Балаларымыз не не ашайджакъ, не ичеджек ве не 

киеджеклер?»,  ̶  деп тюшюнгенде, насыл иш расткельсе,оны беджермеге меджбур оламыз. Дост-эшлеримизге 

иш тапмагъа ярдым этемиз. Къарын токълугъыны бойле ёлнен аль этемиз. Амма рухий гъыдагъа, маневий 

зенгинлигимизни де къандырмакъ меселесине кельгенде, аджеба, ондан не ичюн четленемиз? Келинъиз, 

миллий неширлерни озьара тешвикъат этмеге ярдым этинъиз. Абунемиз чокълашсын! Бойле этип, 

неширлеримизнинъ омюрини узатырмыз. Тувгъан тилимизни сакълап къалырмыз."

Интервью. 

Письменный жанр газетной публицистики представляет собой беседу журналиста с одним или 

несколькими лицами по актуальным вопросам. Основная цель интервью –  довести до читателя мнение 

компетентного лица о каком-либо событии. Интервью носит не только информационный характер, но бывает 

необходим для создания портрета собеседника, – через его речь. Приведём в пример отрывок из интервью с 

известным музыкантом и певцом DJ Bebek (Ролан Салимов) под заголовком "Догъру репертуар сечмек – ишнинъ 

ярысыны беджермектир" (Янъы дюнья. 2019, июль 16).

В части ответных реплик интервью, собеседник, отвечая на вопросы журналиста, предельно правдиво, 

с уверенностью эбет, эльбет "конечно, действительно", а иногда с сомнением, предположением 

гъалиба "кажется, наверно", бельки "может быть" стремиться выразить своё субъективное отношение к 

достижению успеха, развитию современной крымскотатарской музыки. Ссылаясь на источник сообщения 

(он сам) менимдже "по - моему", герой интервью допускает возможность создания и популяризации нового, 

современного направления в музыке. Богатство и своеобразие национальных песен вызывает у собеседника 

эмоцию и чувство одобрения, выраженное устойчивым модальным сочетанием аллахкъа шукюр "слава 

богу". Использование модальных слов в диалогической речи, оживляет речь и делает её выразительной:

«– Студиянъыз Къырымда энъ яхшы студиялардан бири сайыла. Сиз мувафакъиетке насыл ириштинъиз?

̶ Мен озь иджадий ёлумны башлагъанда эм парам ёкъ эди, эм де къайда, насыл студияда йырлар 

язаджагъымны бильмей эдимени Эбет, шимдики девирде имкянлар чокъ, лякин о вакъытлары Къырымда 

кейфиетли студияны тапмакъ къолай иш дегиль эди. Не айтайым? Гъалиба, меним истегим о къадар кучьлю 

эди ки, геджелери биле чалышып, озюмни инкишаф этип, бугуньки севиеге еттим.
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Стилистическая роль модальных слов в газетно-публицистическом стиле речи крымскотатарского 

языка

̶ Сизинъдже земаневий къырымтатар йырларында миллий аэнклеримиз мытлакъа олмакъ керекми?

̶ Билесинъизми, бельки бир чокъ инсан мени къабаатлай билир, амма бу меним корюшим ве джевапны 

земаневий музыканен огърашкъан бир муэллиф оларакъ берем. Къырымтатар йырларынынъ озьгюнлиги, 

эльбет, къыясланмаз миллий йырларымыз да, Аллахкъа шукюр, чокъ. Менимдже, биз илериге кетмек, 

санатымызны популярлаштырмакъ, земаневийлештирмек, янъы бир шейни мейдангъа кетирмек керекмиз. 

Заметка. 

Газетный текст небольшого объема, содержащий актуальную информацию, основанную на реальных 

фактах. Можно сказать, что в текстах газеты "Янъы дюнья" данному жанру публицистики отвечают тексты, 

посвященные культурным и спортивным событиям. В заметке отсутствует личность автора, следовательно, 

коэффицент субъективной модальности достаточно низкий. Автором текста является официальное лицо. 

В качестве примера обратимся к тексту заметки под заголовком "Санъа огъурлар тилеймиз, Эмин! (2018 г., 

сентябрь11).

«Крымский спорт» сайтынынъ бильдиргенине коре, Акъмесджитли яш пельванымыз Эмин Сефершаев 

юнанрома куреши боюнджа Русие джыйма командасынынъ теркибинде ер алып, сентябрь17–19 

куньлери Словакиянынъ Трнава шеэринде отькериледжек джиан юниорлар чемпионатында Белли ки, 

Эмин Сефершаев, бу йыл юниорлар арасында юнон- рома куреши боюнджа Русие чемпионы, былтыр исе 

Авропа биринджилигинъ (Дортмунд, Алмания) кумюш призёры эм де дюнья чемпионатынынъ (Тампере, 

Финляндия) тунч медаль саиби олгъан эди.

Языкъ ки, чемпионатта даа бир курешчимиз – Азамат Сеитов иштирак этип оламайджакъ. Онынъ 

тренери айткъанына коре, Азамат джидий травмагъа огърап,узун муддетке сафтан чыкъкъан. Биз Эмин 

Сефершаевгъа огъурлар тилеп,э вге джиан чемпионатнынъ алтын медалинен къайтмасына дуаджымыз».

В заметке два модальных сочетания, находясь на стыке абзацев, способствуют связи между абзацами 

в тексте. Сочетание белли ки "как известно", выражает уверенность сообщаемого лица в достоверности 

информации. Модальное сочетание языкъ ки "к сожалению", подчёркивает выразительность речи, придает 

ей эмоциональную окраску.

Таким образом, исходя из вышеизложенного следует, что стилистическая роль модальных слов и 

сочетаний крымскотатарского языка в газетно-публицистическом стиле заключается в убедительности, 

уверенности речи автора, выражении эмоционального настроя автора к сообщаемой информации, 

выразительности речи. Модальные слова осуществляют связь между абзацами текста. Авторы газетно-

публицистических текстов для выражения субъективно-оценочной модальности чаще используют 

модальные слова и сочетания, реализующие значение уверенности.

Саттарова Сание Сетвелиевна.

Къырымтатар публицистик нуткъунда къулланылгъан 

модаль сёзлерининъ стилистик ролю 

Анълатма. Макъаледе публицистик метинде къулланылгъан модаль сёз ве брикмелернинъ стилистик 

имкянлары теткъикъ этильди. Газета тилинде ифаделенген публицистик услюбининъ функциональ 

хусусиетлери бакъылды. Къырымтатар газетлерине хас олгъан публицистик метиннинъ информацион 

жанрлары къайд этильди. Метинлерни талиль этюв нетиджесинде, модаль сёз ве брикмелернинъ стилистик 

эмиети бельгиленди.

Анахтар сёзлер: модаль сёзлер, публицистик услюби, жанр, нутукъ ифаделиги, стилистик эмиети.

Sattarova Saniye Setvelievna. 

Stylistic Role of Modal Words in the Newspaper and 

Journalistic Style of the Crimean Tatar Language

Summary. The article deals with the stylistic possibilities of modal words and combinations in a journalistic 

text. The functional features of the newspaper and journalistic style are thoroughly considered. The informational 

genres of the journalistic text in the Crimean Tatar newspaper are noted. As a result of the analysis of texts, the 

stylistic role of modal words and combinations in the newspaper and journalistic style of speech is revealed.

Keywords: modal words, newspaper and journalistic style, genre, expressiveness of speech, stylistic role.
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Синонимические ряды, возникшие в результате полисемии в крымскотатарском языке

Абляметова Сусанна Марленовна1

Билялова Сурие Серановна,

E-mail: s.abliametova@kipu-rc.ru 

Къырымтатар тилинде полисемия 
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Анълатма. 

Макъаледе полисемия ве синонимия адиселерининъ озьара мунасебетлери бакъыла. Къырымтатар 

тилининъ исимлери мисалинде полисемантларнынъ семантик структуралары талиль этиле, синонимик 

сыраларнынъ кенълешмесинде полисемиянынъ эмиети исбат этиле. Полисемия ве синонимия 

адиселерининъ мунасебетлерини талиль этюв нетиджесинде белли ола ки, бир чокъманалы сёзнинъ 

маналары фаркълы синонимик сыралар теркибинде иштирак этип, бири-бирине якъын ола билелер, я да 

аксине, маналар арасындаки багъ пек зайыф ифаделене билир.

Анахтар сёзлер: 

къырымтатар тили, лексема, лексик-семантик вариант (ЛСВ), полисемия, чокъманалылыкъ, синонимия, 

парадигма, синонимик сыра, доминанта. 

Эр бир тильнинъ лексикасы – озьара якъындан багълы олгъан тиль бирлемлерининъ муреккеп 

системасыдыр. Шу джумледен полисемия ве синонимия да, бирлемлер системасынынъ инкишафына тесир 

эткен адиселердир. ХХ асырнынъ экинджи ярысында семантик назариенинъ эсас объекти синонимия 

адисеси олгъан, сонъки йыллар исе эсас дикъкъат полисемия категориясына джельп этильгендир, деп 

къайд эте А. А. Зализняк [6, с. 20].

Полисемия ве синонимия адиселерининъ озьара багъы лексиканынъ парадигматик мунасебетлерини 

огренюв саасында эмиетли меселелеринден биридир. Полисемия ве синонимия адиселерининъ озьара 

багъы Н.В. Драчук, Л.М. Пазова, И.В. Щербашина киби тильджилерининъ теткъыкъатларында талиль 

этиле, огренильген адиселернинъ окъув джерьянында усулий аспектини С.Н. Пханаева тасвир эте, А.С. 

Трифонованынъ ишлеринде манадашлыкъ ве чокъманалылыкъ мунасебетлери терминологик лексика 

саасында бакъыла, О.В. Федосова адиселернинъ услюбий хусусиетлерини талиль эте. Къырымтатар тилинде 

кунюмизге къадар меселеге багъышлангъан махсус ишлер олмады, факъат адиселернинъ базы аспектлери 

С.М. Абляметова, А.М. Меметов, К.А. Усеинов, Э.С. Ганиева, Н.С. Сейдаметова, Л. Шабутова, А.М. Эмирова 

киби тильшынасларнынъ теткъыкъатларында бакъылгъандыр. Бойлеликнен, полисемия ве синонимия 

адиселери арасындаки мунасебетлер къырымтатар семантикасынынъ эмиетли меселелеринден бири олып 

кельмекте. 

Макъаленинъ макъсады полисемия ве синонимия адиселери арасындаки къаршылыкълы багъ 

хусусиетлерини бельгилемектир. Макъсадымызгъа иришмек ичюн бир сыра чокъманалы исимлернинъ 

семантик структураларыны талиль этмек, бир лексема ичинде фаркълы маналарнынъ синонимик 

мунасебетлерининъ инкишаф этюв хусусиетлерини тайин этмек киби вазифелернинъ ерине кетирильмеси 

козьде тутула. 

Белли олгъаны киби, тиль – «чокъ севиели ишарет системасыдыр», онынъ эсас фаркълайыджы чизгиси 

«тиль ишаретининъ ассиметриясыдыр» [4, с. 10]. Демек, бир сёз, барлыкъ адиселерини ифаделеген, 

бир къач мана бильдирмек мумкюн, яни полисемиянынъ эсасыны «сёзнинъ мундеридже ве корюниши 

арасында олгъан антиномия адисеси тешкиль этмекте» [4, с. 6.] Муэллифлернинъ бильдиргенине коре, бир 
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лексема, сес ве график джеэттен айны ифаделенювни сакълап кельген», «насылдыр умумий аляметлер ве 

хусусиетлерге» таянып, барлыкънынъ бир къач адисе я да предметини ифаделей билир [4, с. 6]. 

Д.Н. Шмелев къайд эткени киби, сёзнинъ эр бир янъы манасы онынъ «дигер сёзлер иле парадигматик 

алякъаларында олып кечкен денъишмелерге» эсаслана [18, с. 127]. Бир сыра теткъыкъатчыларнынъ 

фикирлерине коре, полисемия «синонимиянынъ шекилленмесинде эсас фактордыр» [12]. Э. В. Кузнецовагъа 

полисемияда бир лексемагъа бир къач семема аит, синонимияда исе – бир къач лексемагъа бир семема хас 

олгъаныны бельгилей [8, с. 122].

Бир лексеманынъ бир къач лексик-семантик варианты (ЛСВ) ола билир, эр бир ЛСВ фаркълы синонимик 

сыраларгъа къошула биле. Меселя, аш сёзюнинъ семантик структурасында бойле маналарны косьтермек 

мумкюн: 1. Ашалгъан эр бир шей; 2. Емишлернинъ, мейваларнынъ чегирдеги [7, с. 32]. Биринджи лексик-

семантик вариант емек ве гъыда сёзлери иле бир синонимик сыраны тешкиль этелер, экинджи мана исе 

– чегирдек ве кукуч лексемаларгъа манадаш олып келе. 

Бир чокъ сёзлер киби, синонимик сырагъа кирген тиль бирлемлери чокъманалы олмакъ мумкюн, яни 

бу сёзлер башкъа сёзлернинъ синонимик сырасыны девам эте билелер. Бойледже, бала лексемасынынъ 

асыл манасы сабий – бебей синонимик сырасыны девам эте, эсаслангъан манасы эвляд сёзюне манадаш 

олып келе, айны заманда бала полисемантизми йигит манасында да ишлетиле, демек, огълан – йигит – 

деликъанлы – бала киби синонимик сырасына кире. 

Дигер мисаллерни талиль этейик. Акъча сёзюнинъ семантик структурасында 4 лексик-семантик 

вариантны бельгилемек мумкюн: 1. (эскирген сёз) Къырымда эвель заманларда къулланылгъан уфакъ кумюш 

капик; 2. Алыш-вериш джерьянында къулланылгъан, дегери устюне язылы, кягъыт я да демир паралар: Бир 

къач фунт шекер алып, эвге – анама ёлламакъ истейимени Амма акъчам ёкъ [3, с. 43]; 3. Фият: акъчасы не 

къадар; 4. Зенгинлик, байлыкъ: онынъ акъчасы чокъ [7, с. 17]. Талиль нетиджесинде белли ола ки, 2 ЛСВ 

асыл манадан келип чыкъа, учюнджи ве дёртюнджи лексик-семантик вариантлар исе экинджи манагъа 

эсаслана, яни полисемантнынъ маналары арасында къарышыкъ багъ бар. Акъча сёзюнинъ семантикасыны 

талиль этюв нетиджесинде белли ола ки, чокъманалы сёзнинъ эр бир манасы дигер сёзлерге манадаш 

олып келелер. Бойлеликнен, биринджи мана акъча – кумюш синонимик сырасына кире. Бу эки лексема 

семантика джеэттен бири-бирине бутюнлей манадаш олалар ве бундан себеп толу синонимлерни темсиль 

этелер. 2 ЛСВ акъча – пара – пул синонимик сырасыны девам эте. Бу сырагъа кирген сёзлер де синонимик 

дублетлердир. 3 ЛСВ фият – дегер – къыймет киби сёзлер иле синонимик сыраны тешкиль этмектелер. 4 ЛСВ 

исе байлыкъ – зенгинлик – сервет – акъча – мал – мульк – вариет сырасыны кире. Бу сырада байлыкъ сёзю 

нутукъта сыкъ ишлетильгени нетиджесинде доминанта сайылыр. Айны заманда, зенгинлик сёзю де сыкъ 

ишлетиле, дигер сёзлер исе сийрекче къулланылалар.

Девлет чокъманалы сёзюнинъ семантик структурасында 4 лексик-семантик вариант бар: 1. Топракъ 

бутюнлигине багълы, сиясий бакъымдан тешкиль олунгъан, миллет я да миллетлер топлулыгъы тарафындан 

мейдангъа кетирильген юридик шахыс [11, с. 364]: Романья девлети; 2. Девлетнинъ идаре органлары [11, с. 

321]: девлет къарары; 3. (эскирген сёз) Байлыкъ, зенгинлик [7, с. 61]; 4. (эскирген сёз) Бахт, сеадет [7, с. 61]. 

Девлет полисемантынынъ маналары невбеттеки синонимик мунасебетлерде иштирак этелер: биринджи 

мана девлет – укюмет – мемлекет – ульке – иль – дияр парадигмасынынъ теркибине кире; экинджи лексик-

семантик вариант девлет – укюмет – идаре синонимик сырасына кире; учюнджи мана зенгинлик, байлыкъ, 

сервет, мал, мульк, вариет сёзлерине манадаш олып келе; дёртюнджи мана исе бахт, сеадет, ферах, икъбаль, 

част сёзлери иле бир синонимик сыраны тешкиль эте. 

Агъры полисемантынынъ семантик структурасы учь лексик-семантик варианттан ибарет: 1. Вуджуднынъ 

эр анги бир еринде ис этильген девамлы ве шиддетли санчы: Апансыздан къолумда бир агъры пейда 

олды; 2. Хасталыкъ: Юрек агърысы иле йыллараджа чекише; 3. Дерт, кедер: Бу агъры, ич бир вакъыт 

текрарланмайджакъ, къыйын ве намуслы генчлигим [2, с. 36]. 1 мана агъры – санчы синонимик сырасынынъ 

доминантасыдыр. 2 эсаслангъан мана хасталыкъ – мараз – дерт – иллет – агъры парадигма сырасына кире, 

факъат бу сыранынъ доминантасы хасталыкъ лексемасы сайылыр. 3 лексик-семантик вариант кочьме 

мана олып, асыл манадан келип чыкъа ве кедер – азап – джефа – къайгъы – къасевет – къаарь – гъам – 

агъры синонимик сырасынынъ азасы ола. Бу сырада агъры сёзю кедер, къасевет, къайгъы сёзлерине коре 

сийрекче къулланылгъаныны къайд этмек керек. 1 ве 2 лексик-семантик вариантларнынъ синонимик 

парадигмаларына кирген манадаш сёзлер озьара бенъзеген маналарны ифаделейлер. Къайд этмек керек 

ки, 3 лексик-семантик вариантнынъ синонимик сырасына кирген сёзлернинъ маналары ве 1, 2 лексик-

семантик вариантнынъ маналары арасында бенъзерлик аз олгъаны белли ола. 



 
 

 
 

   
   

   
  3

6
  

Синонимические ряды, возникшие в результате полисемии в крымскотатарском языке

Акъыл чокъманалы сёзнинъ семантик структурасында 3 ЛСВ бар: 1. Анъламакъ, тюшюнмек, менимсемек, 
фикир юрютмек, умумийлештирмек киби къабилиетлерининъ бутюнлиги [11, с. 567]: Бу хызметни япмакъ 
ичюн чокъ акъыл керек дегиль, – деди Христофор, – амма [2, с. 6]; 2. Хатыра [7, с. 17]: Акълымда ёкъ – 
мен китапны чантагъа къойдыммы я да ёкъ; 3. Йыллар девамында эльде этильген теджрибе; икмет: Бу 
акъыл ве дюльберлик юксекликлерине къайдан кельдик [2, с. 59]? Ясама маналарнынъ экиси де асыл 
манадан келип чыкъа, демек ки, озьара ышынсал багънен багълылар. Биринджи мана акъыл – зеин – зекя 
синонимик сырасына кире, сыранынъ доминантасы акъыл лексемасыдыр. 2 ЛСВ афыза – эс – акъыл – зеин 
парадигмасынынъ азасыдыр. Бу синонимик сырада афыза сёзюни доминанта оларакъ къайд этмек мумкюн. 
3 мана икмет – акъыл – теджрибе лексемаларына манадаш олып келе. Бу сырада икмет сёзю даа сыкъ 
ишлетильгенини бельгилемек мумкюн.

Язы плисемантынынъ семантик структурасыны талиль этейик. Чокъманалы сёзнинъ мундеридже 
теркибини бойле ксьтермек мумкюн: 1. Язылы метин: Чокъ языкъ, мен бу левханы не язы, не де сёз иле 
тасвир этип оламайым [2, с. 116]; 2. Бир шейнинъ устюнде лгъан язылар: ташлар устюндеки къадимий язылар 
[7, с. 348]; 3. Уруфат: арап язысы; 4. Къол: Конвертке бир козь эттимени Эльпиденинъ язысы [2, с. 29]. 2-нджи 
ве 3-юнджи лексик-семантик вариантлар биринджи манадан келе, 4-юнджи мана 3-юнджи манагъа багълы. 
Язы полисеманты маналар арасындаки къарышыкъ багънынъ моделидир. Айны заманда 1 ЛСВ язы – метин 
синонимик сырасына кире; 2 ЛСВ язы – китабе синонимик парадигмасынынъ азасы ола; 3 ЛСВ уруфат – 
графика – элифбе сёзлери иле манадаш олып келе, озь невбетинде, бу сырада расткельген маналар толу 
синонимлер сырасына кирелер. 4 ЛСВ къол сёзю иле синонимик парадигманы тешкиль этелер ве, бундан 
эвель кельген сыранынъ маналары киби, синонимик дублетлерни ифаде этелер. Белли олгъаны киби, язы 
полисемантынынъ фаркълы синонимик сыраларына кирген лексемалар, мана джеэттен бири-бирине 
якъынлар. 

Сонъунда къайд этмек керек ки, къырымтатар тилинде чокъманалы исимлернинъ чокъусында семантик 
структура энъ азындан учь лексик-семантик варианттан ибарет. Биринджи мана эсас озек манасы олып 
келе, экинджиль маналары исе метафоризация я да метонимизация ёлунен мейдангъа кельген ясама 
маналардыр. Полисемия ве синонимия адиселерининъ озьара багъы лексика бир система олгъаныны даа 
бир кере исбат эте. Мисаллернинъ талили косьтере ки, чокъманалы сёзнинъ лексик-семантик вариантлары 
синонимик мунасебетлерни инкишаф эттире ве фаркълы синонимик сыраларны девам эте билелер. 
Синонимик парадигмаларнынъ теркибине кирген маналар мана джеэттен эм пек якъын, эм бири-бирине 
зайыф бенъзеген ола билелер. 

Абляметова Сусанна Марленовна, Билялова Сурие Серановна.

Синонимические ряды, возникшие в результате полисемии в крымскотатарском языке

Аннотация. В статье рассматривается взаимоотношение явлений полисемии и синонимии. На материале 
имен существительных крымскотатарского языка анализируется семантическая структура полисемантов, 
демонстрируется развитие синонимических отношений у лексико-семантических вариантов многозначного 
слова, в результате чего еще раз доказывается особая роль полисемии в расширении синонимичных рядов 
имен существительных. Анализ взаимосвязи явлений полисемии и синонимии показал, что значения одного 
полисеманта, состоящие в различных синонимичных рядах, могут быть близки по значению и, наоборот, 
иметь слабо выраженное отношение друг к другу. 

Ключевые слова: крымскотатарский язык; лексема; лексико-семантический вариант (ЛСВ); полисемия; 
многозначность; синонимия; парадигма; синонимический ряд; доминанта.
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Synonymic Series Resulting From Polysemy in the Crimean Tatar Language

Summary. The article deals with the relationship between the phenomena of polysemy and synonymy/ the 
semantic structure of polysemantic words is analyzed by the material of the nouns of the Crimean Tatar language. 
The development of synonymic relations in the lexical-semantic variants of a polysemantic word is demonstrated. 
As a results, the special role of polysemy in the expansion of the synonymic rows of nouns is proved again. The 
analysis of the relationship between the phenomena of polysemy and synonymy has shown that the meaning of 
a single polysemantic word, consisting of diff erent synonymic rows, can be close in meaning, and conversely, have 
weak relationship to each other.

Keywords: Crimean Tatar language, lexeme, lexical-semantic variant, multiple meaning, polysemy, synonymy, 

paradigm, synonymic row, dominant.
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Аннотация. 

Современное состояние языка и проблемы его развития приобретают особую значимость в 

крымскотатарском языкознании. Поэтому углубленное изучение специфики наречия, выявление 

грамматических признаков, анализ образования и происхождения, синтаксические особенности наречий, 

раскрытие общих закономерностей в формировании этой части речи – наиболее объективный путь к 

изучению грамматического строя крымскотатарского языка. В системе частей речи тюркских языков наречие 

занимает особое место. Долгое время оно не имело постоянного статуса, часто занимая промежуточное 

положение между знаменательными и служебными словами. Несмотря на это, наречие признавалось 

всеми авторами и рассматривалось в одном ряду со вспомогательными частями речи (частицами). В 

статье рассматриваются типы образования обстоятельственных наречий места в крымскотатарском языке. 

Анализируются типы образования наречий места на материале произведений крымскотатарских писателей.

Ключевые слова: 

простые, сложные наречия, наречия места, крымскотатарский язык.

Грамматический класс наречий широко изучается сравнительно недавно. Многие из вопросов, 

касающихся наречий, в настоящее время не имеют однозначного решения. Такая сложность объясняется 

«исключительной пестротой семантики и морфологического строения, зыбкостью и текучестью границ 

(постоянная адвербиализация изменяемых частей речи и переход наречий в служебные слова)». По 

лексическому значению адвербы в крымскотатарском языке можно разделить на: 

а) определительные или собственно-характеризующие, обозначающие свойства, качества, способ 

действия, интенсивность проявления признака и 

б) обстоятельственные, обозначающие признак, внешний по отношению к определяемому действию, 

признаку (характеристика локальная, временная, причинная) [1, с. 309].

Цель статьи: рассмотреть типы образования наречий места в крымскотатарском языке на материале 

произведений крымскотатарских писателей.

В отличие от качественных наречий, обозначающих внутренние признаки действия, его качество, 

обстоятельственные наречия указывают на различные внешние (временные, причинные, целевые, 

пространственные) свойства не зависящие от самого действия. Обстоятельственные наречия делятся 

на несколько групп: наречия места, наречия времени, наречия причины, наречия цели. В работе мы 

просмотрим семантические особенности наречий места в крымскотатарском языке.

Одну из самых многочисленных и разнообразных групп обстоятельственных наречий составляют 

наречия места. Многочисленность их, на наш взгляд, объясняется тем, что расположение в пространстве – 

воспринимается зрением. Поэтому человек в первую очередь вербализует подобные явления [2]. Наречия 

места выражают различные пространственные отношения, указывают на место совершения действия, 

которое передаётся глаголом, или направление действия. Большинство наречий этой группы могут 

употребляться и в том, и в другом значении в зависимости от контекста.

В крымскотатарском языке пространственные наречия многообразны по своим оттенкам. Прежде 

всего, они связаны с представлениями о статичности / динамичности. По принадлежности к одному из 

членов этой оппозиции можно выделить группы наречий места и направления. В значение большинства из 

них входит компонент постороннего наблюдателя, относительно которого производится или происходит 

1 Аджимамбетова Гульнара Шаибовна, к.филол.н., доцент кафедры крымскотатарского и турецкого языкозна-

ния ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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действие. Так, например, вторичный признак в семантике единиц артында ‘сзади‘, тёпеде ‘вверху‘, сол 

тарафында ‘слева‘, этраф ‘вокруг‘ проявляется по отношению к какому-либо объекту; в семантической 

структуре наречий солгъа ‘налево‘, онъгъа ‘направо‘, ашагъа ‘вниз‘, огге ‘вперёд‘, арткъа ‘назад‘, тёпеге 

‘вверх‘ реализуется сема ‘движение от чего-то‘.

К некоторым из этих наречий приведём примеры из художественной литературы:

Алчакъта ятма – сель алыр, юксекте ятма – ель алыр [10, с. 37]. Не ложись внизу – унесёт бурный 

паводок, не ложись высоко – унесёт ветер. О де огге чапа, де артына чекиле, эпкинликнен бельгисизнинъ 

устюне атылып, иддетнен авулдай эди [12, с. 11]. ‘Он то бежит вперёд, то отходит назад, с порывом бросаясь 

на незнакомца, гневно лаял‘. Алдынъа барсанъ, я Аювдагъ, я да Кастель аркъасы тырбайып тура. Артынъа 

барсанъ – ёл чичекли багъчалар арасына созулып кете [9, с. 76]. ‘Пойдёшь вперёд – увидишь или Аюдаг, или 

затылок Кастеля. Пойдёшь назад – дорога тянется среди цветущих садов‘.

Отношения статистичности / динамичности затрагивают наречия, характеризующие нахождение 

объекта на горизонтальной и вертикальной плоскости. Слова, в значение которых входит компонент 

динамичности, обозначают признак действия по обеим осям. Они отвечают на вопросы не ерге? ‘куда?‘, не 

ерден? ‘откуда?‘, не ергедже? ‘докуда?‘: сагъгъа ‘вправо‘, солгъа ‘влево‘, тёпеден ‘сверху‘, тёпеге ‘вверх‘, 

огге ‘вперёд‘ и др.

Таирнинъ бабасы огълуны эллери устюне алды, тёпеге котерип эркеледи, сонъ эвге кирип кетти [5, с. 157]. 

‘Отец Таира взял сына на руки, подняв вверх, побаловал, потом зашёл в дом‘. (В этом примере наблюдается 

признак действия по вертикали).

Наречия статистичные, отвечающие на вопрос къайда?, не ерде? ‘где?‘ в отличие от предыдущих, 

обозначают признак качества объекта, постоянно находящегося на горизонтальной или вертикальной оси: 

огде кетмек ‘идти впереди‘, тёпеде учмакъ ‘летать наверху‘, ашада юрмек ‘ходить внизу‘, янында олмакъ 

‘находиться сбоку‘, сагъда тура ‘стоит справа‘, сагъ тарафта отура ‘сидит справа‘, солда отура ‘сидит 

слева‘, сол тарафта тура ‘стоит слева‘ и др.

К некоторым из этих наречий приведём примеры из художественной литературы:

Мында язда биле, баарь къокъусы келип тура [9, с. 9]. ‘Даже летом здесь чувствуется запах весны‘. 

Къаршыда, булутлар ичинде Тянь-Шань котерилип тура [9, с. 23]. ‘Напротив, в облаках высится Тянь-Шань‘. 

Янынъда кери къалгъан олса, онъа ярдым эт [9, с. 29]. ‘Если рядом оказался отставший, помоги ему‘. Тышта 

сувукъ юкселе [12, с. 23]. ‘Снаружи усиливается холод‘. Сол тарафта – Бабугъан яйлясы, сагъда – Темирчи 

къаялары, огде – мавы Къара денъиз [10, с. 7]. ‘Слева – Бабуганская яйла, справа – скала Темирчи, впереди 

– голубое Чёрное море‘. Сонъ нефесте абына-сюрюне кетеяткъанда корьсе не корьсин: алдында балабан 

бир чубар къарпыз ята [5, с. 213]. ‘Когда он шёл, спотыкаясь, на последнем дыхании, вдруг видит: впереди 

лежит рябой арбуз‘.

Эти две группы не являются чётко структурированными, и их составляющие взаимопроникают из 

одной в другую. Одно слово может в разных контекстах выступать и со значением места, и со значением 

направления. Сравните: Артта кетмек. ‘Идти (где?) сзади‘. Арттан кельди. ‘Он подошёл (откуда?) сзади‘.

Особый интерес вызывают сложные наречия типа тёпеден ашагъадже боялангъан ‘окрашено сверху-

донизу‘, огге-арткъа чапкъаламакъ ‘бегать взад-вперёд‘, анда-мында бармакъ ‘ходить туда-сюда‘, сагъгъа 

ве солгъа бакъмакъ ‘смотреть направо и налево‘, ашадан тёпеге котерильмек ‘подыматься снизу-вверх‘. 

С одной стороны, они обозначают признак места, пространства, ограниченного определёнными рамками 

(верх, низ, налево, направо). С другой стороны, мы наблюдаем явную направленность, динамичность, что 

свойственно наречиям движения. Сравните: Къыпчакъ башыны тёпеге тиклей, къуйругъыны онъгъа-солгъа 

саллап кете [6, с. 65]. ‘Къыпчакъ задирает голову наверх, идёт, виляя хвостом направо-налево‘. Анда-мында 

лаф этип юре, иш кунюнинъ сонъуны беклейлер [12, с. 13]. ‘Болтая, ходят туда-сюда, не могут дождаться 

конца дня‘. Староста Аджы Халиль ёлда мени токътатып, башкъасы эшитмесин манасында, о якъ-бу якъ 

бакъты, яваштан Айдерден сорады [8, с. 15]. ‘Староста Аджы Халиль остановил меня по дороге, посмотрел 

туда-сюда, и чтобы никто не слышал, тихонечко спросил Айдера.

Значению признака действия, распространённого на большом промежутке пространства, в 

крымскотатарском языке близко наречие эр ерде ‘повсюду‘. Эр ерден силинген татарнынъ ады [11]. ‘Повсюду 

стёрты татарские имена‘.

Наречия направления могут быть предельными и непредельными. Предельные наречия характеризуются 

наличием границы, точки, до или после которой действие не существует, с которой оно начинается или на 

которой заканчивается. По отношению к этой статичной точке можно выделить два свойства предельных 
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наречий направления: достигательность (наличие точки завершения действия, финиша; отвечают на 

вопрос не ергедже? ‘докуда?‘) и недостягательность (наличие старта действия; вопрос не ерден? ‘откуда?‘) 

Например, наречия узакътан ‘издали‘, тёпеден ‘сверху‘ предполагают начальный момент действия, до 

которого оно не существовало, а наречия тёпегедже ‘доверху‘, тюбгедже ‘донизу‘ и подобные содержат 

в семантике финишный компонент, указывающий, что после определённой границы нет смысла говорить 

о совершающемся действии. Сравните: Теренден (къайдан?) ве зорнен нефес ала [5, с. 245]. ‘Из глубины 

(откуда?) и с трудом беря воздух, он еле дышит‘. Шунынъ ичюн онынъ тюбюнде шатёр ясамакъ, тёпеден 

(не ерден?) сувутмакъ керек олды [9, с. 34]. ‘Поэтому снизу нужно соорудить шатёр, сверху (откуда?) нужно 

остужать‘. Бардакъ тёпегедже (не ергедже?) сютнен толу эди. ‘Кувшин (докуда?) доверху был наполнен 

молоком‘.

Значительный интерес представляет группа слов, которые мы назовём наречиями круговой 

локализации: ичтен, ичинден, ичериден ‘изнутри‘, тышкъа, тышарыгъа ‘наружу‘, ичери, ичине, ичке 

‘внутрь‘, этрафында, чевресинде, чевре-четте, орталыкъта ‘вокруг, кругом‘. Их объединяет сема 

кругового пространства, охватываемого взглядом наблюдателя. Первые два слова обозначают признак 

действия, направленного на преодоление границы, исходящего из центральной точки (т.е. это признак 

направленного, предельного, недосягательного действия, имеющего стартовый отсчёт). Наречие ичери, 

ичине, ичке ‘внутрь‘ обозначают признак действия в ограниченном пространстве, направленного к центру.

Ичери къайтып киргенде, столнынъ устюнде бир чанакъ пишкен къартоп бувланып тура эди [5, 196]. ‘Когда 

я, вернувшись, вошёл внутрь, на столе стояла чашка с варёной картошкой‘. Не къадар зорласам да, ичери 

кирсеталмадым [5, с. 238]. ‘Сколько бы я не принуждал, не смог завести внутрь‘. Фахриени ве бераберине 

алып кельген яшларны ичери чагъырды [8, с. 22]. ‘Он пригласил зайти внутрь Фахрие и молодёжь, которую 

она привела с собой‘. Ичериден Хасап Йыбрамнынъ гъырылдавукъ сеси эшитильди. ‘Изнутри послышался 

хриплый голос Хасап Йыбрама‘.

Среди подобных наречий надо отметить антонимичную пару ичериде, ичинде, ичте, ичерисинде 

‘внутри‘ / тышарыда, тышта, ‘снаружи‘. Первая группа слов (внутри) называет признак действия в 

пределах ограниченного пространства, последние – за его границей. Например, Ичериде бириси лампаны 

еринден алса керек [9, с. 127]. ‘Внутри, наверно, кто-то со своего места взял лампу‘. ‘Тышта пек сувукъ эди. 

Снаружи было очень холодно‘.

Значение некоторых наречий включает наличие двух объектов. Это антонимы узакъ ‘далеко‘ / якъын 

‘близко‘ (и производные от них), а также слова янында, ян-янаша ‘рядом‘. Отношение статичности / 

динамичности затрагивают и их. Динамичность, помимо семы движения, вносит некоторые изменения в 

семантику рассматриваемых слов. В наречиях места предполагается наличие двух границ, замыкающих 

пространство О¹, О². В наречиях направления есть только одна точка О¹, от которой действие стремится 

к подразумеваемому пределу (О²), не достигая его. Применяя математические термины, эти два вида 

отношений можно охарактеризовать как отрезок и луч.

О¹ О² О¹ S (О²)  —   à

Сравним: О уянды ве огге догъру бакъты. [10, с. 155]. ‘Он проснулся и посмотрел прямо вперёд‘. Озь 

джуртымдан айырылып узакъларгъа кетем [7, с. 22]. ‘Разлучившись со своей родиной, ухожу далеко‘. Ат 

устюндеки адамларыны корип, аман пердени йиберип кери къачты. [5, с. 3]. ‘Увидев людей на лошадях, 

быстро опустила занавес и убежала назад.

В этих примерах присутствует лишь начальная точка О¹, от которой отдаляется движущийся к пределу 

(О²) субъект действия (S). Заметим, что чаще эти значения поддерживаются смыслом всего предложения.

Все рассмотренные отношения (направленность / ненаправленность, предельность / непредельность, 

достигательность / недостигательность, расположение на осях и круговая локализация действия). 

Мы уже указывали на зыбкость внутри разрядов наречий. В зависимости от контекста в одном слове 

могут совмещаться характеристики пространства и образа действия: Догъру (насыл?) яза. Правильно (как?) 

пишет. О уянды ве огге догъру (къайда?) бакъты. [10, с. 155]. ‘Он проснулся и посмотрел (куда?) вперёд‘.

Помимо семантики пространства в значении этих наречий содержится сема образа действия. В 

рассмотренных примерах можно задать к словам и вопрос къайда ‘куда?‘ и вопрос насыл? ‘как?‘
В сознании человека тесно связаны категории пространства и времени. Этим объясняется и совмещение 

в одном слове а) признаков времени и места: якъында ‘недавно‘, якъында ‘близко, рядом‘. Догъмушларым 
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якъында келип кетти. ‘Родственники недавно приходили‘. Якъында ич бир тюрлю къаралты олмагъанындан, 

плащима бурюнип, чёль ёлу кенарында машина беклеп турдым [5, с. 243]. ‘Так как рядом не было никакой 

усадьбы, укутавшись в плащ, я стоял и ждал машину на краю степной дороги‘.

В следующем примере узакъларгъа, артына имеет значение признаков и времени, и места. Бу йыр 

аваны къалтыратып узакъларгъа кете ве къайдадыр урулып артына къайта [12, с. 94]. ‘Приводя в трепет 

воздух, эта песня далеко уходит и, ударяясь обо что-то, возвращается назад‘.

б) признаков места и образа действия: догъру (насыл?) язмакъ. ‘Писать (как?) правильно; догъру 

(къайда?) кетмек ‘идти (куда?) прямо‘.

Итак, одну из самых многочисленных и разнообразных групп обстоятельственных наречий составляют 

наречия места. Наречия места выражают различные пространственные отношения, указывают на место 

совершения действия, которое передаётся глаголом, или направление действия.

Выделяем группы наречий места и направления. Отношения статистичности / динамичности затрагивают 

наречия, характеризующие нахождение объекта на горизонтальной и вертикальной плоскости. Наречия 

направления могут быть предельными и непредельными.

Adzhimambetova Gul'nara Shaibovna.

Types of Formation of Adverbs Places in the Crimean Tatar Language

Summary.The current state of the language and the problems of its development are of particular importance in 

the Crimean Tatar linguistics. Therefore, in-depth study of the specifi cs of the adverb, identifi cation of grammatical 

features, analysis of education and origin, syntactic features of adverbs, disclosure of General patterns in the 

formation of this part of speech – the most objective way to study the grammatical structure of the Crimean Tatar 

language. In the system of parts of speech of Turkic languages adverb occupies a special place. For a long time, 

it had no permanent status, often occupying an intermediate position between signifi cant and offi  cial words. 

Despite this, the adverb was recognized by all authors and considered in the same row with the auxiliary parts of 

speech (particles)

The article considers the types of formation of circumstantial adverbs of place in the Crimean Tatar language. 

The types of formation of adverbs of place on the material of the works of Crimean Tatar writers are analyzed.

Key words: simple, complex adverbs, adverbs of place, Crimean Tatar language.
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Мамутова Закия Суфияновна1

E-mail: rusridmam@mail.ru 
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крымскотатарского языка 

(анализ учебников для 5-6 классов)

УДК: 371.3.046.16:811.512.19´373

Аннотация. 

Статья посвящена особенностям изучения лексики крымскотатарского языка учащихся на основе 

лингвокультурологического подхода. Современный крымскотатарский язык представляет собой 

оригинальный язык, состоящий из нескольких близких диалектов, располагающий богатым лексическим 

фондом. В настоящее время глобальной целью овладения языком считается приобщение к культуре народа 

и участие в диалоге культур. Эта цель достигается путем формирования способности к межкультурной 

коммуникации. 

Современное состояние языка и проблемы его развития приобретают особую значимость в 

крымскотатарском языкознании. Методология исследования составляет постулат о диалектическом единстве 

языка – речи, языка – мышления, языка – культуры, о взаимосвязях и взаимодействии национальных языков 

и культур. Научная новизна обоснована целесообразностью и возможностью изучения крымскотатарской 

лексики в сопоставлении с целью формирования этнолингвокультурологической компетенции языковой 

личности в новом, ранее не изученном аспекте, на основе лингвокультурологического подхода.

Ключевые слова: 

полиэтническая среда; многоязычие; язык крымскотатарский4 лексическое и фоновое значение слова; 

этнокультурология

Родной язык является не только важным средством общения, но и способом мышления, получения 

знаний, саморазвития и самовыражения.

Как учебный предмет крымскотатарский язык выполняет ряд функций: формируются ценностные 

ориентиры; усваиваются моральные понятия, идеалы; родной язык способствует развитию интеллекта 

учащихся – их памяти, мышления, творческих способностей.

Учитывая фактор совершенствования учебного процесса новыми инновационными педагогическими 

и методологическими технологиями, целью данного исследования является реализация поиска новых 

подходов к созданию национально ориентированных учебников на крымскотатарском языке с новой 

структуризацией теоретического материала по разделу «Лексикология» и включением различных 

упражнений с этнокультурологическими словами крымскотатарского языка. Проблема формирования 

лингвокультурологического подхода в изучении крымскотатарской лексики в сопоставлении с украинским 

и русским языками является неисследованной, она почти не отображена в научно-методической литературе. 

Это объясняется тем, что методика обучения крымскотатарскому языку, а также методика русского и 

украинского языков с учетом сопоставительного анализа до недавнего времени не разрабатывалась. 

Поэтому мы опирались на труды, в которых рассматриваются проблема российско-украинского двуязычия, 

а также проблема изучения иностранного языка.

Состояние изучения учащимися крымскотатарской речи, в частности ее лингвокультурологический 

аспект владения лексикой, целесообразно начинать с анализа требований по крымскотатарскому языку, 

которые заложены в программе средней общеобразовательной школы. Программа является важным 

государственным документом, как для учителя, так и для составителей учебников и методических 

рекомендаций к ним.

1 Мамутова Закия Суфияновна, к.филол.н., старший преподаватель кафедры крымскотатарского и турецкого 

языкознания ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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Учебник должен содержать материал с лексическими упражнениями, необходимый на всех ступенях 

обучения с определенной дидактической целью. Изучение лексики, построенное на языковых признаках, с 

точки зрения лингвокультурологического аспекта, имеет общеобразовательное значение, так как учащиеся 

совмещают процесс осознания над языковой формой с его содержанием. Работа над лексикой вообще дает 

потенциал для развития языковой наблюдательности для владения родным языком.

«Учение Исмаил-бея Гаспринского о родном языке уже при его жизни приобрело большую действенную 

общественную силу. Это нашло свое выражение в широком движении за народную школу еще в конце ХІХ 

– начале ХХ вв. Обратив особое внимание на важнейшие стороны процесса обучения, Гаспринский дал 

ряд рекомендаций, во многом сохранивших свое значение для современной лингводидактики. Самыми 

ценными из них являются: построение процесса обучения на основе живого содержания; восхождение 

от незнания к знанию путем использования разнообразных средств (живое слово, наглядность и т.д.); 

необходимость достижения наибольшей сознательности и усвоения при активном руководстве учителя в 

процессе обучения и при максимальной активности самих учащихся» [1, с. 113].

Отсюда следует, что для успешного формирования лексических навыков все речевые действия должны 

быть направлены на решение коммуникативных задач и реализацию определенных целей и мотивов 

общения. Школьникам важно четко представлять себе цель своего речевого действия и то, ради чего они 

его выполняют.

Учебник «Къырымтатар тили» («Крымскотатарский язык») для 5–6-го класса составлен по тематическому 

принципу, соответствующей программе. Учебный материал представлен иллюстрациями: предметные и 

сюжетные рисунки Иллюстрации определяют основу развития отдельной языковой особенности.

В учебнике представлены упражнения № 426, 438, 440 для аудирования, формирующие различные 

уровни коммуникативной компетенции, включая социолингвистическую и социокультурную. 

Учебник составлен в соответствии с требованиями развивающего обучения с его принципами высокого 

уровня трудностей и возможностей выбора. Это предполагает, во-первых, интенсификацию обучения 

(большой объем материала активизирует деятельность как отдельного ученика, так и класса в целом), 

во-вторых, индивидуализацию обучения (сильные и слабые ученики получают задания разного объема и 

степени трудности).

Осуществленный анализ учебников, программ, а также обобщение передового педагогического опыта 

и личного опыта работы в школе, дали возможность выяснить, что в настоящее время национальные 

школы нуждаются в систематизации, отборе, анализе богатого педагогического опыта, накопленного 

представителями разных методических направлений. 

«Качественное обучение можно обеспечить разными методами. Отличия, как показали многие 

эксперименты в этой области, будут заключаться «только во времени обучения – более несовершенные 

методы потребуют значительно большего времени на обучение учащихся…» [132, с. 327]. 

Учебник «Къырымтатар тили» («Крымскотатарский язык») опирается не только на интеллект, но и 

на чувства, эмоции учащихся, их интерес к языку. Именно в учебнике строго очерчено содержание 

учебного предмета, включающего два основных компонента: ориентирующего в культуре и творчески-

деятельностного, т.е. любая образовательная концепция находит свою реализацию в учебнике.

Речевая направленность учебного курса усилена и в языковых разделах. С этой целью разработаны 

задания творческого характера: составление лингвистических текстов, развивающие коммуникативные 

умения, например, на материале разнообразных фольклорных текстов.

Упражнение № 6, стр. 5 «Къырымтатар тили» («Крымскотатарский язык») авторы опираются на 

фольклорный текст: 

«Адамлар чокъ бекленильген ягъмургъа пек севиндилер. Шенълендилер.

Мааллелердеки балачыкълар ёлгъа чыкътылар:

– Ягъ, ягъ, ягъмурым,

Текне толу хамырым,

Къара тана соярым,

Къаныны кокке сачаыйм, – деп чивильдешти, къуваныштылар».

В учебнике четко прослеживается преемственность в подаче учебного материала, от 5 по 6 класс 
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идет своеобразное усложнение материала, его углубление. Большую познавательную ценность имеет 

справочный материал для формирования познавательного интереса к изучению культуры, истории 

родного края, любви к родному языку с использованием краеведческого материала. Ср.: Упражнение 173, 

стр. 79. Творческая работа над текстом, в котором идет описание деревни Айсерез. Авторы учат создавать 

текст, редактировать его, определять основные стилевые черты (упр. № 189, стр. 85; упр. 191, стр. 86; упр. 

220, стр. 99; упр. 244, стр. 110; упр. 361, стр. 150).

 Интересной для нашего исследования является культурологическая концепция изучения языка Л.В. 

Юлдашевой. Исследователь считает, что целью изучения языка народа является познание самого народа в 

его территориальной, этнической, исторической и социальной определенности: так говорили (говорят), так 

думали (думают) [5, с. 41–47].

В педагогической мудрости народа наблюдается достаточно четкая дифференциация форм воспитания:

-пословицы – для социально-этического;

-загадки – для умственного;

-песни – для эстетического, патриотического;

-сказки – для того и другого [3; 7].

На наш взгляд, необходимой представляется лингвокультурологическая работа, которая важна именно 

в ходе обучения раздела «Лексикология» с начала учебного года. Поскольку в школах с крымскотатарским 

языком обучения учащиеся изучают украинский и русский языки, мы обратили внимание на то, что в 

программе украинского языка содержание украинского языкового материала разработано на основе 

сравнительного анализа русского и украинского языков. В работе с учащимися крымскотатарской 

национальности такой подход к определению содержания может быть приемлемым, поскольку 

большинство учащихся хорошо владеют украинским и русским языками. Следовательно, это содержание 

необходимо расширить материалом на основе сравнительного анализа крымскотатарского, украинского и 

русского языков. 

В результате анализа учебника «Къырымтатар тили» («Крымскотатарский язык») 5–6 класса нами было 

выделено 5 условных групп упражнений:

-первая группа – упражнения, в которых рассматривались концепты язык, отечество, дом, семья как 

духовные, национальные, общественные ценности;

-вторая группа – упражнения, реализующие лингвокультурный потенциал пословиц, поговорок, 

фразеологизмов, крылатых выражений;

-третья группа – упражнения со сведениями о жизни и деятельности выдающихся личностей (ученых, 

писателей, художников и т.п.);

-четвертая группа упражнения  с  дополнительными лингвистическими сведениями из истории языка, 

культуры;

-пятая группа упражнения на сопоставление фактов крымскотатарского языка и украинского, русского 

языков, выявляющие особенности культур народов.

Результаты анализа культурно-ориентированных упражнений представлены в таблице.

Поиск и реализация новых подходов к созданию национально ориентированных учебников по 

крымскотатарскому языку в настоящее время осуществляется в русле коммуникативной направленности 

обучения, которая предусматривает наиболее полное отображение природы общения и разнообразия 

форм его проявления.

В начале 70-х лет XX века начались глубокие исследования безэквивалентной лексики в интересах 

изучения языка. Для обозначения слов, семантика которых содержит национально-культурный компонент, 

ученые используют такие термины: «лингвокультурологические реалии» «краеведческие реалии» [2, с. 56–79].

Информационные процессы ускорили создание всевозможных методик, которые способствуют 

успешному усвоению особенностей языка. Обучение крымскотатарскому языку должно быть неразрывно 

связано с усвоением культуры народа его носителя, а совершенствование методической системы обучения 

ему непосредственно сопряжено с последовательным включением в школьный курс национально-

культурного компонента лексических единиц. 

На наш взгляд, необходимо осуществлять систематическую работу, направленную на формирование 
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ТИЛЬШЫНАСЛЫКЪ  / ЯЗЫКОЗНАНИЕ

Содержание материала Упражнения 

5 класс

Лингвокультурологический материал

лексика, отражающая национально-культурный компонент крымскотатарского языка 387; 389

слова, обозначающие предметы и явления традиционного быта 391; 404; 440

слова, обозначающие предметы и явления предшествующих исторических предметов – 

историзмы

403; 429

лексика, относящаяся к фольклору 414; 418; 438

наличие общих заимствованных слов, употребляющихся в крымскотатарском, украинском, 

русском языках (например: рояль, шарф, фортепиано, футбол, самолет, и др.; названия месяцев)

425; 435; 436; 417

Этнокультурологический материал

тексты, формирующие у учащихся эмоциональную оценку (характерный для крымскотатарского 

народа речевой этикет), ассоциации, фоновые знания, соотношения национально-культурной 

семантики

432

тексты, направленные на понимание (нахождение) языковых средств, использованных в тексте 

для передачи национального колорита (декоративно-прикладное искусство крымских татар, 

термины родства, специфику национальной одежды и др.)

416; 399

6 класс

Лингвокультурологический материал

лексика, отражающая национально-культурный компонент крымскотатарского языка 76

слова, обозначающие предметы и явления традиционного быта 50

слова, обозначающие предметы и явления предшествующих исторических предметов, 

историзмы

63; 64; 654 69

лексика относящаяся к фольклору 28; 36; 99

слова, относящиеся к области быта народа упр.68,

наличие общих заимствованных слов, употребляющихся в крымскотатарском, украинском, 

русском языках (например: рояль, шарф, фортепиано, футбол, самолет, и др.; названия месяцев) 

47; 54; 66; 74

знание о мире и природе (астрономия, флора, фауна); количество и счет (математика, 

метрология), профессиональная лексика

58; 59; 77

Этнокультурологический материал

тексты, формирующие у учащихся эмоциональную оценку (характерный для крымскотатарского 

народа речевой этикет), ассоциации, фоновые знания, соотношения национально-культурной 

семантики

33; 35; 75

тексты, направленные на понимание (нахождение) языковых средств, использованных в тексте 

для передачи национального колорита (декоративно-прикладное искусство крымских татар, 

термины родства, специфику национальной одежды и др.)

16; 41; 60

культурно-языковой компетентности личности, введение в речь тех лексических единиц, которые 

способствуют установлению связей между его сегментами. Такого рода информации систематизируют 

объем знаний, соотносят традиционные формы жизни населения Украины, и в первую очередь, население 

того региона, где живут ученики. Это важно в аспекте изучения особенностей этнографических групп, 

понимания души народа, местных традиций населения. Поэтому и учебники крымскотатарского языка 

должны быть составлены на текстовой основе, с учетом приобщения интересов учащихся к материальной 

и духовной культуре крымскотатарского народа, его многовековым обычаям и традициям.

Лингвокультурологический аспект содержания обучения крымскотатарскому языку должен включать 

крымскотатарские словари-реалии, национально-культурные компоненты языковых единиц. Лексическая 

система любого языка – это совокупность семантических полей, постольку каждая из них включает в свой 

состав определенные лексические группы, объединяющие номинативные единицы на основе их общего 

семантического признака (лексико-семантические группы) или на базе классификационных признаков 

самих предметов в лексико-тематических группах. Все это требует последовательно продуманной системы 

введения таких групп слов и выражений в учебники крымскотатарского языка.
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Лингвокультурологический подход в национально-ориентированных учебниках крымскотатарского 

языка (анализ учебников для 5-6 классов)

Mamutova Zakija Sufi janovna.

Linguacultural Approach in the Nationally-Oriented Textbooks of the 

Crimean Tatar Language (Analysis of Textbooks for 5-6 School Classes)

Summary. This research is devoted to the problems of teaching the vocabulary to the pupils of the 5th -6th 

forms on the basis of linguistic and culturological approach. For people a language is the most important way of 

forming the knowledge about the world, it is the language of the culture, and the word of the national language 

is a fragment of people’s culture.

A lesson of the Crimean Tatar language has its own peculiarities that are required to be taken into account by a 

teacher. At present learning a language means to get acquainted with its culture and participation in the dialogue 

of cultures. The goal is achieved through the formation of ability for the cross-cultural communication

Keywords: polyethnic environment, polylingual factor, language (Ukrainian, Russian, Crimean Tatar), (lexical, 

background) meaning of a word, comparison, equivalent vocabulary, culture-specifi c vocabulary.
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Аннотация. 

Крымскотатарские летописцы конца XIX и ХХ веков оставили глубокий след в истории, литературе 

и культуре Крыма. Уже изданы десятки томов воспоминаний различных авторов. В данной статье 

рассматриваются дневниковые записи керченского писателя Абдурамана Бари с 1902 по январь 1943 года. 

Проводятся параллели между научными изысканиями различных авторов, материалами периодической 

печати и записями А. Бари с целью подтверждения достоверности описаний перемежающихся событий. 

Делается попытка исследования жизни и деятельности автора.

Ключевые слова. 

Крымские летописцы конца ХIХ и ХХ веков, Абдураман Бари, история Крыма, мусульманское образование 

в Крыму в ХХ веке.

В крымскотатарской истории конца ХIХ и ХХ веков было немало авторов, оставивших свои воспоминания 

в виде отдельных брошюр, книг и дневниковых записей. Например, бахчисарайский певец, поэт, летописец 

и метеоролог Хабибулла Керем в 1900-е годы вел дневник, в который заносил события бахчисарайской 

жизни и свои наблюдения над местной погодой [1, с. 35]. Эти записи сегодня хранятся в рукописном фонде 

библиотеки С. Петербургского университета. В последние годы отдельными книгами изданы записи-

воспоминания Асана Сабри Айвазова [2], Джафера Сейдамета [3], Мюстеджип Улькюсала [4], Шевки Бекторе 

[5], Фейзи Рахман Юртера [6] и других.

Интереснейшие дневниковые записи и воспоминания в объеме 340 страниц оставил и уроженец 

крымского села Аджи-Менди (район Керчи) Абдураман Бари (псевд. Аджимендили). Блестящая память 

и литературный талант позволили ему в 1950-60-е годы создать рукописный шедевр воспоминаний, 

касающихся целой эпохи, начиная с 1900-х годов и до 30-го января 1943 года включительно. Позже, в 2008 

году, данная рукопись была подготовлена и издана симферопольским издательством «Тезис» под названием 

«Аятымнынъ унутылмаз левхалары» («Незабываемые эпизоды из моей жизни») (составители Г.Т. Бекирова и 

З.Б Бекирова, вступительное слово поэта и писателя Шакира Селима).

«Цепкая» память 5-6-летнего А. Бари позволила позже воссоздать биографические детали учительской 

деятельности классика крымскотатарской литературы У.Ш. Тохтаргазы (1881 - 1913).

«Как один из современников и учеников У.Ш. Тохтаргазы, могу сказать, что он прибыл в селение 

Сараймен (близ Керчи) в 1902 году и открыл здесь новую школу. Преподавал предметы, которые не велись 

в местном медресе. Это вызвало зависть и недовольство учителей-схоластов духовного училища, ведь 

складывалась обстановка, при которой медресе мог потерять часть своих питомцев. Родители могли 

перевести своих детей в новометодную школу Тохтаргазы. Поэтому схоласты путем различных интриг и 

провокаций старались уронить авторитет поэта. Именно в связи с таким недружелюбным отношением и 

давлением в 1904 году Тохтаргазы был вынужден покинуть Сараймен и перебраться в селение Харджибие, 

где при помощи местных жителей построил большую, красивую и яркую школу и продолжил уже здесь 

свою педагогическую деятельность» - вспоминает Абдураман Бари.

1 Исмаил Асаноглу Керим, д.филол.н., профессор; директор НИИ крымскотатарской филологии, истории и куль-

туры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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Крымский летописец поэт и фольклорист Абдураман Бари (1897 – 1970)

Ученый-литературовед К. Джаманаклы (Решидов) в своей кандидатской диссертации, посвященной 

жизненному и творческому пути У.Ш. Тохтаргазы и защищенной в 1937 году в Казани, подтверждает 

пребывание поэта в 1902-1903 годах в Керчи, где У.Ш. Тохтаргазы участвовал в демонстрациях против 

еврейских погромов. Кроме того, современник и близкий друг У.Ш. Тохтаргазы Менсеит Джелилов также 

свидетельствует о том, что Тохтаргазы в начале 1900-х годов участвовал в нелегальных политических 

кружках Керчи [7, с. 2 – 3].

То есть воспоминания Абдурамана Бари сочетаются и подтверждаются, в том числе научными 

источниками.

Весьма важным в воспоминаниях, связанных с поэтом У.Ш. Тохтаргазы является и эпизод, где А. Бари 

говорит, что однажды, возвращаясь домой с одним из своих учеников по имени Сеитджемиль, Тохтаргазы 

поведал ему о постоянных преследованиях и попытках его убийства… Через некоторое время в газете 

«Терджиман» появляется скорбное сообщение об убийстве 17 сентября 1913 года в селении Харджибие 

Кефинского уезда известного в Крыму учителя Усеина Шамиля Тохтаргазы [8]. Следует добавить, что тогда 

же гурзуфскими учителями было выдвинуто предложение о сборе и хранении творческого наследия У.Ш. 

Тохтаргазы и создания для этой цели специальной комиссии [9].

Неизвестно как работала и что собрала данная комиссия, но А. Бари вспоминает также об одном 

интересном учебнике У.Ш. Тохтаргазы, который не упоминается в источниках и исследованиях ученых. Это 

учебник азбуки, написанный стихотворными строфами по которому учился и Абдураман Бари.

Осенью 1912 года А. Бари поступает на учебу в лучшее и самое крупное медресе Крыма бахчисарайское 

«Зынджырлы», где на тот момент обучались, по словам А. Бари, около 200 сохт-студентов. Снимает квартиру 

рядом с медресе в доме известного крымского скрипача Ашыр-Уста за 5 рублей в месяц (приблизительно 

пятая часть месячной зарплаты учителя). Как и у других студентов при поселении на квартиру у него с собой 

был резной сундук с личными вещами, матрац, подушка и постельное белье. В то время и на поездах ездили 

с собственными матрацами и подушками.

Как раз в эти дни в Бахчисарае проходил праздник Курбан-Байрам и он вместе с другими студентами 

участвовал на праздничной молитве в Хан-Джами. Младшие сестры его друга Мустафы, проживающего в 

Бахчисарае, подарили ему на праздник вышитые платочки и кожаные папучи (тапочки). В тот же день он 

присутствует на литературном мероприятии, прошедшем в зале городской управы, где местными молодыми 

актерами на сцене были поставлены две одноактные пьесы: «Эв тербиеси» («Домашнее воспитание») и 

«Миллет ёлбашчылары» («Лидеры нации»), а также дан концерт национальной музыки. Мероприятие 

закончилось «европейскими танцами».

Интересно воспоминание А. Бари о прохождении в «Зынджырлы» спецкурса «Философский трактат 

Молла Джами». Читал этот предмет преподаватель Абиб эфенди (Абибулла?) – ректор «Зынджырлы», крупный 

широкоплечий с белой чалмой на голове, одетый в просторный халат и сидевший за низеньким столиком. 

Пол аудитории был покрыт войлоком. А. Бари не конспектировал лекций, ибо являлся вольнослушателем. 

Много было сложного и непонятного в философии Молла Джами и в содержании некоторых предметов. 

И даже те сохты, которые усердно пытались овладеть различными трактатами были бессильны. Добавим, 

что и другой бывший студент «Зынджырлы», проучившийся здесь 14 лет Джемиль Керменчикли в 1916 

году выступает с едкой критикой схоластического обучения того времени. Он с горечью говорит о том, 

что в медресах вместо изучения грамматики родного языка схоластически изучается морфология и 

синтаксис арабского языка. Зубрёжки и заучивания непонятных формул и смыслов губят образовательный 

процесс. Особенно синтаксис арабского языка, который изучается в «Зынджырлы» будучи насыщенным 

философскими трактатами Молла Джами, выработанными пять веков назад и неоконченными, а затем 

еще и «разбавленными» бесконечными пространными комментариями философа Абдульгафура, который 

потратил жизнь и так же не успел завершить начатое. Сегодня же наши сохты должны всё это усвоить?! 

Сохты зубря пятый том мутных знаний, забывают о содержании первого!!! [10]. Никто не сумел в то время 

возразить молодому писателю.

Но у А. Бари была хорошая возможность читать литературу на крымскотатарском, турецком и других 

тюркских языках в местной городской библиотеке. А в книжных магазинах Бахчисарая Али Тарпи и Аджи 

Абдуллы продавались книги, привезенные из Арабистана, Турции, Казани, Оренбурга, Уфы, Баку и других 

мест. Здесь следует отметить, что интерес к чтению сохранился у него на всю жизнь. В дни отдыха А. Бари 

по пятницам бывал на различных культурных мероприятиях, знакомился с городом, общался с сохтами из 

других медресе.
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Чем питались студенты «Зынджырлы»? А. Бари пишет, что по утрам они обычно пили чай с янтыками, в 

обед и вечером ели различные супы и вторые блюда, которые сами готовили.

В воспоминаниях А. Бари говорится и об объеме земель, прикрепленных ханом Менгли Гераем в качестве 

вакуфа к «Зынджырлы», то есть речь идет о землях местечка Улаклы близ Бахчисарая, составляющих 

480 десятин (приблизительно столько же в гектарах). Отсюда же мы можем определить каким образом у 

«Зынджырлы» был годовой доход между 40.000 и 50.000 рублей, подсчитанных специальной комиссией 

[11]. Из этих денег около 3500 – 4000 рублей в год выделялось в качестве зарплаты мудеррису (ректору) 

медресе [12].

А. Бари в 1915 году возвращается в родное село Аджи-Менди и приступает к педагогической 

деятельности. Приятными для него воспоминаниями является период после февральской революции 1917 

года. В Симферополе в начале мая 1917 года проходил съезд крымскотатарских учителей. Прошедший 

специальный конкурсный отбор в своей волости, А. Бари в составе 22 учителей приезжает в Симферополь. 

Созданный в апреле Крымскотатарский Мусульманский Исполнительный Комитет выделяет им по 200 

рублей. На съезде 3-го мая 1917 года А. Бари слушает блестящую речь Номана Челебиджихана и других 

видных деятелей народа. Съезд проходил в течение 4-х дней. На нем была выработана и принята общая 

программа обучения для крымскотатарских школ. По этой же программе все прибывшие на съезд учителя 

в течение 1,5 месяца обучаются на специальных курсах, где на родном языке проходят такие предметы, 

как физика, математика, история, география, теология и другие. А. Бари с друзьями Абдульмеджидом 

и Насибуллой за 50 рублей в месяц снимают добротную квартиру на Нижней Госпитальной у адвоката 

Саневича. Выданные им Мусисполкомом деньги с лихвой хватают буквально на все, что они хотели. Это 

было начало новой, насыщенной национальной культурой и образованием жизни, когда они могли быть 

успешными молодыми людьми на своей священной Родине.

16 августа 1917 года в Отделе Просвещения Мусисполкома в Симферополе, блестяще сдав все экзамены, 

А. Бари получает диплом преподавателя, завизированный в том числе и Н. Челебиджиханом. На радостях 

в одной из портняжных мастерских заказывает новый костюм и через 10 дней с земляками-коллегами по 

учительской профессии возвращается в Аджи-Менди.

Именно в этот период начинается и творческая деятельность А. Бари. Он является ведущим автором 

отдела Народного творчества газеты «Къырым оджагъы» («Крымский очаг»). Собирает и публикует 

массу крымскотатарского фольклорного материала. Пишет стихи. Печатается его известное поэтическое 

произведение «Татарнынъ байрагъы» («Татарское знамя»).

После получения диплома и возвращения домой, осенью 1917 года А. Бари устроился на работу 

учителем в школу селения Джавтобе. В этой школе было 75 учеников, которые были разделены на 5 классов. 

Среди учеников, кроме джавтобелийцев были и дети, прибывшие из селений Коль-Альчин, Конурат, 

Кыргыз, Мавлюш, Арпач и Аджи-Менди, 15 из них проживали в специальном пансионе. Учителей было двое. 

Напарником А. Бари был учитель из селения Чур-Баш Джелиль Кадыр. Занятия велись по принятой на съезде 

учителей общекрымской программе. Учебников было мало. Из них А. Бари выделяет учебники Я. Байбуртлы 

[13] и Исмаила Акки [19]. Такие предметы, как география, история татар, математика и теология велись по 

собственным конспектам учителей. Занятия в школе длились с 8-00 утра и до 16-00. Среди учеников были и 

такие, которым уже исполнилось 18 лет.

Проживал А. Бари с товарищами в небольшой учительской комнате школы. Мусисполком присылал им 

по почте месячную зарплату в размере 175 рублей. Это была высокая зарплата, вспоминает А. Бари, потому 

что в то время фунт мяса (410 гр.) стоил 40 копеек, пуд пшеницы – 2 рубля. Кроме того, учителей школы 

часто приглашали на различные угощения родители учеников. Но А. Бари отмечает, что продукция легкой 

промышленности осенью 1917 года уже была слишком дорогой. Земство для школы на зиму выделило 600 

пудов дров.

В мае 1918 года для А. Бари родственники засватали девушку по имени Касиде. Она была дочерью 

Шабаддина ага из селения Кочеген. Свадьба состоялась в сентябре 1920 года. А. Бари в то время продолжал 

работать учителем в селении Джавтобе и проживал с молодой супругой у своего брата Фесая. А. Бари 

вспоминает этот период как самое счастливое время своей жизни.

После прихода большевиков он организовал в клубе селения Джавтобе курсы по ликвидации 

безграмотности, ставил на сцене различные любительские спектакли. С учителем той же школы Аблямитом 

они часто ездили в районный центр Дёрт-Куль (Петровский), где в отделе просвещения им выдавали 

учебные принадлежности и паёк, состоящий из сахара, муки и мяса. В августе 1921 года в Керчи в татарском 

отделе Управления просвещения под руководством Бекбаева также были открыты педагогические курсы 

для учителей крымскотатарских школ. Курсы продолжались в течение трёх недель, присутствовало около 
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50 учителей, которые кроме учебы занимались еще и культурно-просветительской деятельностью. В 

Керченском Большом клубе ими были поставлены два спектакля и давались концерты национальной 

музыки. Один из спектаклей был поставлен по сюжету крымского Робин Гуда «Алим Айдамак». Зал всегда 

был переполнен местными и приезжими из сёл зрителями. Руководил драмкружком А. Бари.

Абдураманом Бари «в живую» описаны и страшные картины голода 1921-22 годов. В то время в Крыму 

погибли от голода около 100.000 тысяч человек, в том числе, по официальным данным 75.000 крымских 

татар. «Ач ольгеннинъ мезары олмаз» («Умерший от голода не имеет могилы») – эта крымскотатарская 

пословица стала очевидной в период голода. Тела умерших от голода валялись на обочинах дорог, в поле, 

где попало – вспоминает А. Бари. Толпы голодных детей, оставшихся без родителей, бродили по деревням 

в надежде найти пропитание… Не было спасения никому…

В 1922 году стала поступать американская помощь (АРА). В районном центре учителям выдавали паёк, 

куда входили следующие продукты: мука, масло, крупы, сахар, какао и другие. Абдураману Бари были 

выданы даже очень красивые и качественные американские ботинки.

Осенью 1922 года А. Бари устраивается на работу в школу села Сарт. В качестве зарплаты ему обещают 

выдать 70 пудов кукурузы. Здесь у него было 23 ученика. Жил он с супругой в небольшой комнатке школы. 

Зима 1922 года не была холодной. Шли дожди. Местные жители часто приглашали А. Бари с супругой в гости 

на угощение. А. Бари и здесь организовывает драмкружок и ставит на сцене драму «Алим». Эту же драму 

они играют и в соседнем селе Давтель. Здесь у него рождается и в раннем возрасте умирает уже вторая 

дочь Зияде. В то время А. Бари активно занимается и сельским хозяйством. В крестьянском объединении 

села Давтель под его руководством весной 1923 года приобретается трактор. Жизнь начинает облегчаться.

В 1924 году у А. Бари рождается дочь Нефисе, которая была «цветком семьи». Все близкие не чаяли в ней 

души… В том же году в Симферополе проводились полуторамесячные курсы повышения квалификации 

крымскотатарских учителей. Руководителем этих курсов являлся доктор Али Аблаев. Он преподавал на 

курсах анатомию и физиологию. Физику преподавал Мемет Абла, математику – Лексин, обществоведение - 

Якуб Азиз, политическую экономию – Ислямов, крымскотатарский язык – проф. Б. Чобан-заде. Проходящие 

повышение квалификации учителя жили в центре города в гостинице «Метрополь». Им было организовано 

питание. 

Такие же курсы были организованы и в 1926 году в городе Кефе (Феодосии). Общая тема прохождения 

курсов называлась «Комплексная система обучения». Хотя специально для этих курсов были подготовлены 

программы, планы, различные методические пособия, эти курсы себя не оправдали. В итоге «Комплексная 

система обучения» была отменена правительством…

Из больших культурных мероприятий, проводившихся в Крыму в 1924 году А. Бари отмечает проведение 

во всех районах Дервиза-Байрам. Проходивший в мае в течение двух дней этот праздник, собирал в районных 

центрах и сёлах огромное число людей. Празднично одетые жители Крыма на файтонах и арбах тысячами 

подъезжали к специальной площади праздника, где устраивались конные скачки, состязания по татарской 

борьбе «Куреш» и другие спортивные мероприятия с многочисленными призами. Такие мероприятия 

обязательно посещало правительство Крыма во главе с Вели Ибраимовым. Рядом с ним были наркомы 

(министры) и другие члены правительства: У. Балич, М. Недим, О. Зеки, Ф. Мусанниф, Мустафаев, М. Селим 

и другие, которые выступали с пламенными речами. В керченской стороне Дервиза-Байрам проводился 

в селении Джапар-Берды, который был организован сельсоветами Сарылар, Харджибие и Джапар-Берди. 

Председателем сельсовета Джапар-Берди являлся Аджигафар Аблялимов. На конных скачках победителем 

оказался Абдузаир из селения Коджанак. В состязаниях по борьбе «Куреш» победителями были оба сына 

Хайбуллы из селения Колеч. Эти ребята славились мастерством борьбы в тех краях. Но в другом Дервиза 

победителями оказались сыновья Смаила из Таракташа. Вечером, приезжие гости останавливались на 

ночь у знакомых и родственников. Им устраивали пиршества. В культурную программу вечера входили 

постановки спектаклей, музыкальные концерты и другие мероприятия. На следующий день Дервиза-

Байрам продолжался с новой силой.

17 декабря 1926 года А. Бари участвует во всесоюзной переписи населения. Лично им по специальной 

форме были переписаны жители сёл Аджи-Менди, Мамат, Сиджевут, Сарт, Чечен, и Учь-Кую. А форма была 

следующей: 1. Наименование посёлка 2. Общее количество проживающих 3. Количество проживающих 

крымских татар 4. Количество дворов 5. Количество школ 6. Количество мечетей.

В первой части воспоминаний, которую А. Бари закончил в 1968 году, хронология, хотя и весьма кратко, 

доведена до 1934 года. Вторую часть составляют военные действия 1941-43 годов (до 30 января 1943 года). 

На наш взгляд, вторая часть воспоминаний А. Бари требует внимания специалистов-историков. Особым 

является и поэтическое наследие самого автора, а также записанный им объёмный фольклорный и 
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языковедческий (лексикографический) материал. С уверенностью можно сказать, что письменное наследие 

А. Бари – научная и культурная кладезь не только крымскотатарского народа, но и всего Крыма.

İsmail Asanoglu Kerim.

Crimean Chronicler, Poet and Folklorist Abduraman Bari (1897 – 1970)

Summary. The Crimean Tatar chroniclers of the late XIX and XX centuries left a deep mark in the history, 

literature and culture of Crimea. Dozens of volumes of memoirs by various authors have already been published. 

The diary records of the Kerch writer Abduraman Bari from 1902 up to January 1943 are considered in the article. 

Parallels are drawn between the scientifi c studies of various authors, periodical materials and A. Bari's notes in 

order to confi rm the reliability of descriptions of various events. An attempt is made to study the life and work of 

the author.

Keywords. Crimean chroniclers of the late XIX th and XXth centuries, Abduraman Bari, history of Crimea, 

Muslim education in Crimea in the 20th century.
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Аннотация. 

В многогранном творческом наследии классика украинской литературы П. Кулиша занимают 

значительное место произведения, в которых художественно постигаются сложные исторические процессы. 

К таким произведениям принадлежит поэтическая драма автора «Байда, князь Вишневецкий». Это пьеса-

портрет, в которой крупным планом представлена фигура основателя Запорожской Сечи, отважного и 

мудрого казацкого предводителя, дипломата и воина.

В статье особое внимание уделяется роли крымскотатарских и турецких мотивов в художественной 

структуре анализируемой исторической драмы. П. Кулиш стремится к правдивому изображению 

исторических реалий, подчеркивает драматизм сложных и неоднозначных отношений украинского 

казачества с соседними государствами и правителями. Описывая взаимоотношения казачества с южными 

соседями, П. Кулиш далек от упрощенного, так сказать, черно-белого изображения. Он подчеркивает, что 

здесь присутствуют не только невзгоды и распри, но и плодотворное сотрудничество. Художественная 

концепция автора актуальна утверждением безусловного приоритета общечеловеческих гуманистических 

ценностей, напоминанием о необходимости не забывать историю и извлекать надлежащие уроки из 

прошлого.

Ключевые слова: 

Пантелеймон Кулиш, поэтическая драма, исторический персонаж, крымскотатарские и турецкие мотивы.

Пантелеймон Александрович Кулиш (1819–1897) – один из наиболее выдающихся украинских 

писателей ХІХ века, внесший значительный вклад в развитие разных областей духовной культуры. В своих 

художественных произведениях, философских и публицистических трудах он последовательно и неуклонно 

отстаивал приоритет общечеловеческих гуманистических ценностей, их верховенство относительно 

классовых, социальных интересов, посему не укладывался в прокрустово ложе тоталитарной идеологии и был 

фактически первым украинским писателем, запрещенным в советское время. Художественное постижение 

исторических процессов занимается крайне важное место в творчестве автора. Среди соответствующих 

его произведений и драма «Байда, князь Вишневецкий», являющаяся основным объектом исследования 

в предлагаемой публикации. В статье обращается особое внимание на роль крымскотатарских и турецких 

мотивов в художественной структуре этого произведения.

Крымскотатарские и турецкие мотивы отчетливо звучат в поэтической драме «Байда, князь 

Вишневецкий» (впервые напечатана в 1884 году), которая входит наряду с пьесами «Царь Наливай» и «Петр 

Сагайдачный» в драматическую трилогию – своеобразную драматургическую эпопею, где представлена 

широкая панорама исторических событий и одновременно панорама интеллектуальных художественных 

размышлений автора. «Развивая традицию украинской романтической драматургии 30–40-х годов, прежде 

всего, как драмы идей, – отмечает Василий Ивашкив, – произведения драматической трилогии вместе с 

тем отличаются более усложненной структурой, ее художественное содержание очень тесно соотносится 

с конкретно-историческими событиями изображаемой эпохи. В то же время особенности ее поэтики 

отражают определенные идеи уже новой драмы конца XIX – начала ХХ столетий» [6, с. 133].

Пьеса «Байда, князь Вишневецкий» действительно очень сложная и изысканная в своей художественной 

структуре. Здесь, что весьма характерно для П. Кулиша, выразителен широкий интертекстуальный спектр 

как весьма существенный фактор неповторимой авторской образности, что, конечно, должно стать 

предметом отдельного исследования. Это пьеса-портрет, где фигура центрального персонажа с его 

неординарным духовным миром изображена «крупным планом» на фоне динамичного бурления внешних 

1 Гуменюк Виктор Иванович, д.филол.н., профессор, старший научный сотрудник НИИ крымскотатарской фило-

логии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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перипетий. Здесь чувствуется некоторая связь с украинской исторической драмой эпохи барокко, в 

частности с пьесой «Владимир» Феофана Прокоповича. Весьма ощутимо и использование творческого 

опыта Уильяма Шекспира, пьесы которого, как известно, П. Кулиш много и основательно переводил, об 

этом, в частности, свидетельствуют такие особенности как рельефная подача ведущих фигур в сочетании 

с искусно разработанными массовыми сценами, отмеченные яркой метафоричностью экспрессивные 

монологические медитации и афористически упругие диалоги. Точные, часто юмористические реплики в 

анализируемой пьесе оттеняют ведущую драматическую тональность. Ей присуще легкое течение белого 

стиха, в котором в моменты определенного психологически-эмоционального подъема появляются четкие 

рифмы, колоритные прозаические вкрапления. Иногда встречаем непосредственные реминисценции 

из произведений английского классика. Так же, как Шекспир художественно интерпретирует хроники 

Холиншеда, украинский писатель творчески использует казацкие летописи.

Писатель также эффектно использует образы и мотивы украинских народных дум. В первом томе своего 

фольклористического издания «Записки о Южной Руси» (Санкт-Петербург, 1856) П. Кулиш поместил, в 

частности, такие фольклорные произведения как «Дума о Феське Андыбере», «О побеге трех братьев из 

Азова», «О буре на Черном море», «Казак Голота» [5]. Образы и мотивы этих дум своеобразно отражаются в 

художественном мире драмы автора.

Байда (Дмитрий Вишневецкий), чья активная деятельность относится к средине ХVI века, – славный 

потомок древних князей, выдающийся казацкий предводитель, с которым вынуждены считаться правители 

соседних государств. Отчаявшись в достижении справедливого взаимопонимания с польским королем, он 

с дипломатической целью находится то во дворце турецкого султана, то в Московии, у Ивана Грозного. Он 

стремится найти любые способы, чтобы избежать кровопролития на родной земле:

БАЙДА (задумливо перебирає струни, співає)

Летить орел проти сонця,

Згорда позирає:

Хто не знає закохання,

Той щастя не знає…

Ні, струни сі ослабли, заніміли

В моїм буянні кримськими степами,

В гонитвах за прудкою татарвою,

За дикими бахматами-вітрами.

Одна струна дзвенить потужно в мене,

Мов те перо орлине проти бурі;

Мов Чорне море, грає-заглушає

Всі інші струни на моїй бандурі

(БАЙДА (задумчиво перебирая струны, поет)

Летит орел против солнца,

Горделиво поглядывает:

Кто не знает любви,

Тот счастья не знает…

Нет, струны эти ослабли, занемели

В моем буйстве по крымским степям,

В погоне за прыткой татарвой,

За дикими скакунами-ветрами,

Одна струна звенит мощно во мне,

Словно перо орлиное против бури;

Словно Черное море играет-заглушает

Все иные струны на моей бандуре) [8, т. 2, с. 335].

Стремясь предотвратить злоключения родной земли, страдающей, в частности, от ордынских набегов, 

Байда решается искать взаимопонимание с турками. Эти дипломатические усилия, по его мнению, могут 

принести желаемый результат. В некоторой идеализации героем турецкого султана ощущаются отзвуки ха-

рактерных для писателя его собственных заветных идеалов общечеловеческого братства:

Ні, миле браття, се не буде слава,

Що ми поляжем трупом до одного...

Нехай не ширить наша смерть кривава

Порожніх співів кобзаря п’яного.
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Є в світі слава з погляду нового,
Достойна вищих дум, пісень пророчих,
Геройського натхнення огняного
I чистих, благородних сліз дівочих.
Я пороблю вас правди лицарями,
Високими стовпами християнства, –
Не тими, що втішаються кострами
І божий світ пустошать ради панства.
Ні, станьмо без пересуду до віри,
Під бунчуком червоним Солімана,
Наслідника культурників каліфів,
Правдивого великого султана.
Під ним свободу совісті і віри
Обороняти будемо від Риму;
Його мечем шляхи перегородим
У рідний край від Буджаків і Криму...
(Нет, милые братья, это не будет слава,
Если мы все поляжем трупом...
Пусть не распространяет наша смерть кровавая
Пустых песнопений кобзаря пьяного.
Есть в мире слава нового образца,
Достойная дум высших, песен пророческих,
Геройского вдохновения пылкого,
И чистых, благородных слез девичьих.
Я сделаю из вас правды рыцарей,
Высоких столпов христианства, –
Не тех, что утешаются кострами
І божий мир опустошают ради власти.
Нет, станем без предубеждений к вере,
Под красным бунчуком Сулеймана,
Наследника культурников калифов,
Истинного великого султана.
Под ним свободу совести и веры
Оборонять будем от Рима;
Его мечем пути преградим
В родной край от Буджака и Крыма...) [8, т. 2., с. 379].

Благородные порывы Байды – это не всегда прекраснодушные иллюзии, казацкий предводитель чутко 
осознает особую сложность, неоднозначность политических процессов, стремится искать разные, по его 
мнению, наиболее плодотворные пути в решении все новых и новых, постоянно возникающих проблем. 
Думается, что именно в этом стремлении автор усматривает неординарность натуры своего героя:

Король мене банітою-вигнанцем,
Оголосив на Польщі і Вкраїні...
Я маю право на царську корону,
І хто мене посміє зневажати,
Того мечем готов я покарати.
Да, не піду я проти Жикгимонта
З потугами грізного Солімана:
Бо перше б я спустошив Україну,
Аніж би Лях із Литвином загинув.
Ні, земле рідна, краю ти мій, раю,
Широке предків славних кладовище!
Вигнанцем буду я тобі служити,
Від хана й від султана боронити
(Король меня банитом, изгнанником
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Провозгласил на Польше и Украине...

Я имею право на царскую корону,

І кто меня посмеет презирать,

Того мечем готов я покарать…

Да, не пойду я против Жикгимонта

С силами грозного Сулеймана:

Ведь он бы опустошил Украину

Прежде, чем Лях с Литвином погибли б.

Нет, земля родная, край ты мой, рай,

Широкое предков славных кладбище!

Изгнанником буду я тебе служить,

От хана и султана оборонять) [8, т. 2, с. 382].

Миротворческая политика Байды все же приносит определенные плоды, о чем говорит его собрат Туль-

чинский. Основываясь на исторических реалиях, автор подчеркивает, что не только взаимные военные на-

беги и распри, но и плодотворное сотрудничество с соседними землями было характерно для украинского 

казачества. В уста персонажа Тульчинкого также вкладываются авторские мечты о гармонических отноше-

ниях между странами и народами:

Чабан татарський з чабаном козацьким

В сопілку грають, сидя на могилі.

Чумак черкаський, канівський, брацлавський

Іде по сіль степами до лиману;

А мурзаки везуть свої сап’яни,

Бакалію, габу, шовки турецькі

І водять коні в Київ та в Немирів.

Степи окрились вівцями й добутком,

Бджола в землі воски безпечно ліпить,

І край наш рідний молоком та медом

Тече, мов та земля обітована

(Чабан татарский с чабаном казацким

На свирели играют, сидя на кургане.

Чумак черкасский, каневский, брацлавский

Едет за солью степями к лиману;

А мурзаки везут свои сапьяны

(тонкие козьи шкуры),

Бакалею, сукно, шелка турецкие

И водят коней в Киев и Немиров.

Степи укрылись овцами и прибылью,

Пчела в земле воск беспечно лепит,

И край наш родной молоком да медом

Течет, словно та земля обетованная) [8, т. 2, с. 383].

Но жестокие реалии, к сожалению, разрушают эти непрочные достижения. Картины мира и спокойствия 

сменяются картинами невзгод. В этих невзгодах герой обвиняет не только соседей, но и своих недальновид-

ных соплеменников, не сумевших или даже не желавших сохранить мир:

БАЙДА
...бачу, що турецькі ринки

Рясніють нашим людом українським.

ТУЛЬЧИНСЬКИЙ
Мій князю й батьку! Не одна неправда

Та хижа дикість бранцями торгує:

Козацтво наше хоче лупом жити,

Так як татарське – баришем ясирним.

Воно аули по степах руйнує,

Купців на суші й на воді плюндрує
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(БАЙДА
...вижу, что турецкие рынки

Изобилуют нашим людом украинским.

ТУЛЬЧИНСКИЙ
Мой князь и отец! Не одна неправда

И хищная дикость пленниками торгует:

Казачество наше хочет грабежами жить,

Также, как татарское – барышом ясырным.

Оно аулы в степях разрушает,

Купцов на суше и на воде разоряет) [8, т. 2, с. 384].

Отчаявшись в возможности найти общий язык с султаном, Байда возглавляет военные отряды, которые 

пересекают море и ужасают турок. Кулиш мастерски выстраивает (с помощью ремарок, апеллирующих к 

фантазии читателя, взволнованных тирад и экспрессивных диалогов) яркие батальные сцены:

ГОЛОС З ОДНОГО ЧОВНА
Здоров бувай, наш батьку й любий князю!

Утер єси лихим поганцям носа...

З ДРУГОГО
Здоров, наш Байдо, князю Вишневецький!

Спасибі за братерськую послугу!

Що не подав нас у ярміс турецький,

Помстився бусурманам за наругу...

З ТРЕТЬОГО
Ого! Дивітесь, браття як скіпає

В скіпки наш Байда гаспидські галери!..

А там одна вже полум’ям палає,

Освічує до пекла туркам двері.

З ЧЕТВЕРТОГО
Ге, ге! Вжахнулись і до моря драла!..

Тепер їх і з собаками не знайдеш...

Позабігають аж у Крим до хана

Войовники турецького султана

(ГОЛОС С ОДНОГО ЧЕЛНА
Здоров будь, наш отец и любимый князь!

Утер ведь нос шальным поганцам...

СО ВТОРОГО
Здравствуй, наш Байда, князь Вишневецкий!

Спасибо за братскую услугу!

Что не отдал нас в ярмо турецкое,

Отомстил басурманам за надругательство...

С ТРЕТЬЕГО
Ого! Смотрите братья, как разбивает

На кусочки наш Байда аспидские галеры!..

А там одна уже пламенем пылает,

Освещает в ад туркам двери.

С ЧЕТВЕРТОГО
Ха, ха! Ужаснулись и к морю удирать!..

Теперь их и с собаками не сыщешь...

Побегут в самый Крым к хану

Воители турецкого султана) [8, т. 2, с. 400].

Однако драматические отношения с южными соседями, выразительно подчеркивающие героическую 

фигуру князя-казака, – это в драме лишь фон, на котором разворачивается основной конфликт – конфликт 

между Байдой, олицетворением духовного величия, и Хвеськом Ганджой Андыбером, низменным вожаком 

казацкой голытьбы. Последний изображен неоднозначно. Смелый, энергичный, честолюбивый, имеющий 
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значительное влияние на многих казаков, он все же находится в плену завистливой ярости к Байде. И даже 

несмотря на то, что Байда неоднократно спасает Ганджу Андыбера в трудных ситуациях и не раз освобожда-

ет его из турецкого плена, тот всячески подстрекает чернь против князя, лелеет намерения устранить Байду 

и достичь его положения и славы... Между тем обоих главарей нет среди казачества: «один где-то в Крыму 

запропастился, а другой утонул в Московии, как в бескрайнем море» [8, т. 2, с. 425]. Наконец появляется 

Андыбер, бежавший из татарского плена:

Я день у день важкі ворочав жорна

Під карбачем – арапником татарським.

Мене за ногу ланцюгом узято...

Як загнилась нога, за ліву руку

Приковано мене до жорен клятих.

Мурзак забув сокиру коло мене...

Дождавшись ночі, я подрав сорочку,

На голе тіло натягнув свитину

І, руку втявши, рам’єм обматавши,

Пошкандибав німим степом по зорях.

О воленько, душе всього живого!

Нема над тебе радощів на світі...

(Я каждый день тяжелые ворочал жернова

Под карбачем – арапником татарским.

Мене за ногу цепью взяли...

Как загноилась нога, за левую руку

Приковали меня к жерновам проклятым.

Мурзак забыл топор подле меня...

Дождавшись ночи, я порвал сорочку,

На голое тело натянул свитку

И, руку отсекши, тряпьем обмотав,

Побрел немой степью, ориентируясь по звездам,

О воленька, душа всего живого!

Нет выше тебя радостей в мире...) [8, т. 2, с. 427 – 428].

Но даже при таких обстоятельствах, когда возвращается из Москвы Байда (он и там правды не нашел) и обоим 

главарям нужно объединиться и возглавить новый поход против турок, Андыбер коварно выдает Байду врагам. 

В конце концов, и Андыбер попадает в турецкий плен. Но даже тяготы и злоключения в плену – все это для него 

ничто в сравнении с радостью, которую приносит этому инфернальному завистнику картина мучений и 

смерти Байды. Образ антигероя изображен живыми яркими штрихами, психологически убедительно, и в 

тоже /время он приобретает черты выразительного символа власти ради власти, ради удовлетворения 

безмерного честолюбия. Байда и Андыбер олицетворяют такую   же оппозицию добра и зла, идеи власти для 

блага родной земли и власти ради собственного честолюбия и корысти, как и в ныне широко известном и 

популярном романе П. Кулиша «Черная рада» гетманы Яким Сомко и Иванчо Брюховецкий. Драма П. Кулиша 

близка к трагедии и таит в себе значительный катарсичесий, очищаючий заряд.

Творчество П. Кулиша плодотворно продолжает романтические традиции, с чем, в частности, 

связана его особая заинтересованность культурой Востока, ориентальными образами и мотивами и о 

чем свидетельствует не только пьеса «Байда, князь Вишневецкий», но также поэмы «Маруся Богуслвка», 

«Магомет и Хадыза», другие произведения автора. В то же время писатель наряду с Тарасом Шевченко 

является основоположником классического реализма в украинской литературе, о чем свидетельствует 

такие особенности его творчества как новый уровень психологизма, философичности, особое внимание к 

художественному постижению социальных явлений и процессов. Эти черты и качества его художественной 

манеры ярко проявляются и в анализируемой драме. Это резонно подчеркивает исследовательница 

Светлана Ковпик. Говоря о значительной распространенности жанра исторической драмы в украинской 

литературе ХІХ столетия, она отмечает: «Если у большинства драматургов того времени история казачества 

на Украине видится преимущественно героически и романтически, то для П. Кулиша история казачества 

стала плацдармом для испытаний автором его собственных размышлений и сомнений, его правдивости и 

объективности как писателя-историка» [7, с. 102 – 103].

П. Кулиш стремится к правдивому изображению исторических реалий, подчеркивает драматизм 
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Вишневецкий»

сложных и неоднозначных отношений украинского казачества с соседними государствами и правителями, 

чему способствует в драме «Байда, князь Вишневецкий», прежде всего, активное использование 

крымскотатарских и турецких мотивов. Описывая взаимоотношения казачества с южными соседями, 

П. Кулиш далек от упрощенного, так сказать, черно-белого изображения. Он подчеркивает, что здесь 

присутствуют не только невзгоды и распри, но также и плодотворное сотрудничество. При этом автор 

акцентирует внимание на том, что благополучие родной земли зависит во многом от взаимопонимания 

ее собственных предводителей. Художественная концепция П. Кулиша также актуальна утверждением 

безусловного приоритета общечеловеческих гуманистических ценностей, напоминанием о необходимости 

не забывать историю и извлекать надлежащие уроки из прошлого.

Humeniuk Victor Ivanovych.

Crimeatatarian and Turkish Motives in the Historical Drama 

by Panteleymon Kulish “Bayda, Prince Vyshnevets’ky”

Summary. The works, where the artistic comprehension of the complicated historical processes plays an 

important role, are very typical in the rich and various creative heritage of the classic of Ukrainian literature 

Panteleymon Kulish. His poetry drama “Bayda, Prince Vyshnevets’ky” belongs to such works. This is a play-portrait, 

where in close up manner the fi gure of the founder of Cossacks’ Zaporizhzhya, brave and wise leader is represented.

The author of the article pays the especial attention on the role of Crimeatatarian and Turkish motives in the 

fi gurative structure of investigated drama. P. Kulish seeks to the truthful depiction of the historical reality, emphases 

the dramatic quality of complicated and controversial relations of Ukrainian Cossacks with neighbor lands and 

rulers. P. Kulish, writing about the relation of Cossacks with their south neighbors, is far from simplifi ed, so called 

black and white description. He stresses that not only adversities and feuds, but also fruitful cooperation and 

interaction have a place here. The artistic conception of the author is relevant by affi  rmation of an unconditional 

priority of human values. The author resembles about the necessity not to forget history and to extract the proper 

lessons from the past events.

Keywords: Panteleymon Kulish, poetical drama, historical character, Crimeatatarian and Turkish motives.
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Аннотация. 

В статье рассматривается сущность и особенности применения персидских метрических стихотворных 

форм в рамках поэзии Газы Герай хана II (1554–1607). Раскрываются сущность и особенности маснави и 

рубаи. 

Ключевые слова: 

Восток, крымскотатарская дворцовая литература, Газы Герай хан II, персидские формы поэзии, маснави, 

рубаи. 

Средневековый крымскотатарский поэт-правитель – Газы Герай хан II (1554 – 1607) в своём метрическом 

творчестве использует персидские формы поэзии. 

Целью работы является раскрытие сущности и особенностей применения на крымскотатарской основе 

маснави и рубаи. 

Ярким представителем крымскотатарской классической эпохи стал один из самых могущественных пра-

вителей Крымского ханства – Газы Герай хан II (1554 – 1607). 

Вследствие подражания литературному творчеству общепризнанных поэтов-классиков Востока (Руми, 

Навои, Физули, Мухибби и др.) крымским ханом было создано достаточно объёмное поэтическое наследие 

на основе квантитативного стихосложения, большая часть форм поэзии которого арабского происхожде-

ния. 

Вместе с тем отметим используемые автором исконно персидские формы – маснави и рубаи. 

Маснави (месневи) – широко распространённая в арабоязычной, персоязычной и тюркоязычной двор-

цовой поэзии стихотворная форма, традиционно повествовательно-описательного содержания, построен-

ная на основе бейтов, согласно аруза. 

Двустишия традиционно рифмуются смежно: AA | BB | CC | DD… Они объединяются по смыслу в единое, 

достаточно большое в объёме, произведение. Жанрообразующим признаком является использование сти-

хотворного размера мутакариб. 

Турецкий исследователь – Д. Дильчин отмечает, наиболее часто используемые при написании маснави 

(в османской дворцовой литературе) калыбы (рукны): 

“mefulü mefailün faulün 

failatün failatün failün 

feilatün feilatün feilün 

feilatün mefailün feilün 

mefailün mefailün faulün 

faulün faulün faulün faul” [10, с. 167]. 

В композиционном плане маснави можно разделить на три составные: 

а) прозаическое вступление (несрий кириш) или же поэтическое вступление (назмий кириш); 

1 Усеинов Тимур Бекирович, д.филол.н., профессор кафедры крымскотатарской филологии, Таврическая акаде-

мия ФГАОУ ВО “Крымский федеральный университет имени В.И. Вернадского” (Симферополь, Крым)

2 Работа выполнена при поддержке Российского фонда фундаментальных исследований. Грант № 19-011-00030
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б) основная часть (эсас къысым); 

в) заключение (хатиме). 

Порой, в рамках лирической маснави автором могут быть использованы и самостоятельные формы по-

эзии, такие, как газель, мурабба и мухаммес. Это возможно так, как отмеченные малые формы строятся так 

же на основе бейта. Они не всегда могут быть оформлены поэтом по сходному с маснави стихотворному 

размеру. 

“В тематическом отношении, османские [в том числе крымскотатарские – Т.У.] маснави разделяются на 

несколько разновидностей: 

а) лирические маснави (лирик месневилер); 

б) религиозно-суфийские маснави (диний-тасаввуфий месневилер); 

в) нравственно-поучительные маснави (ахлякъий ве огреткен месневилер); 

г) героические маснави (къараманий месневилер; 

д) маснави, описывающие красоту городов (шеэрлернинъ гузеллигини тасвирлеген месневилер); 

е) юмористические маснави (мизахий месневилер) [11, с. 167]. 

Под понятием “маснави”, касательно крымскотатарской метрической поэзии периода Крымского хан-

ства, обычно подразумевается поэма, которая полностью соответствует общепринятым на Востоке канони-

зированным правилам написания. 

Крымские маснави в большинстве пишутся по типу “персидских маснави”, где мисра состоит из 11 (реже 

10) слогов, при неограниченном количестве бентов. 

Эти стихотворные произведения могут быть посвящены раскрытию различных тем: лирики, философии, 

дидактики, героики. 

И сегодня приковывает к себе внимание философско-дидактическая маснави Газы Герай хана II (1554–

1607) (писавшего под псевдонимом “Газаи”) под названием “Долап” («Водяное колесо»). Автор-правитель 

описывает собственную метафорическую встречу с водяным колесом, которое произносит наставление 

хану: 

30. ...Felek bir yedi başlı ejdehadur 

Ki nakd-i ömr-i adem hud gıdadur. 

31. Niçe mürsellere zehrin içürdi 

Niçe yüzbin veli andan geçürdi [12, с. 49].

(30. ...Вселенная – это семиглавый дракон, 

Человека, занятого в жизни деньгами, уничтожает он. 

31. Скольких посланников [Пророков – Т. У.] ядом [он – Т. У.] напоил, 

Сколько сотен тысяч праведников через это провёл). 

Философско-дидактические рассуждения водяного колеса плавно “переходят” в фаталистические, одна-

ко они вскоре прерываются главным героем – крымским ханом: 

40. ...Sözün hatm et yeter didün Gazayi 

Ki taat kıl dile Haktan rızayı. 

41. Rıza vir her ne kim gelse kazadan 

Hudadan bil Hudadan bil Hudadan [12, с. 50].

(40. “...Заканчивай слово своё – хватит” – сказал Газаи, 

“Повинуйся, одобрение своей душе жди от Всевышнего. 

41. Прими всё, что пошлёт Рок, 

От Всевышнего знай, от Всевышнего знай, от Всевышнего”). 
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ЭДЕБИЯТШЫНАСЛЫКЪ  / ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ

Другая маснави “Роза и Соловей” (“Гуль ве Бульбуль”), того же автора, посвящена раскрытию лирико-ро-

мантической тематики. 

Приведём несколько начальных бейтов из объёмного стихотворного произведения: 

1. Didi bülbül eya ey mahrem-i raz 

Manga bol ey seba sen yar-ı demsaz. 

2. Didi kim merhaba ey peyk-i mahrem 

Yüregümdür cerahat eyle merhem [12, с. 50].

(1. Сказал Соловей: “Эй, запретная тайна, 

Стань мне, эй, восточный ветер, ты любимым другом”. 

2. Сказал он: “Здравствуй, эй, принесший тайное известие, 

Сердце моё – рана, произведи исцеление”). 

Рубаи (рубайи) – четверостишие, заимствованное мусульманскими литературами из “устного народно-

го творчества персов… (древнее название рубаи в фольклоре – “дубайти” или “таране”) [1, с. 339]. Поясним, 

что “дубайти” переводится, как “два бейта”, “таране” или же “тарана”, как “песня”. 

Широкое применение в персидской поэзии данной стихотворной формы приходится на рубеж IX – X вв. 

Несколько позже рубаи “проникает” в арабскую и некоторые средневековые тюркоязычные поэзии 

(азербайджанскую, крымскотатарскую, османскую, узбекскую...). 

По словам Э. Р. Рустамова “в узбекской поэзии рубаи был широко распространён в XV веке”. Продолжая 

мысль, автор пишет о том, что “рубаи узбекских поэтов этого периода напоминают собой тюркские народ-

ные песни-четверостишия, проникнутые лёгким юмором и иронией, присущей устной поэзии” [2, с. 76]. 

Упомянутое позволяет говорить о том, что рубаи – это одна из немногочисленных персидских форм, 

использовавшихся в средневековой крымскотатарской метрической поэзии (как известно, подавляющее 

большинство их арабского происхождения) и имевшую неразрывную связь с устным народным творче-

ством тюрков. 

Чаще всего рубаи рифмуется по следующей схеме: AABA. Встречается, хотя и редко, другая схема риф-

мовки: AAAA. 

В данной форме поэзии стихотворный размер заранее задан. По традиции, имеющей глубокие корни, 

рубаи должно писаться стихотворным размером хазадж. 

“В рубаи метр (размер) являлся жанрообразующим признаком. Исключение этого признака из состава 

формальных характеристик жанра вело к переосмыслению и ломке традиции” [3, с. 131]. 

Основной тематикой, раскрываемой в данных четверостишиях, является лирическая, с элементами фи-

лософских раздумий, а иногда эти произведения полностью посвящены раскрытию философско-дидакти-

ческой мысли. 

Для примера, рассмотрим рубаи Газаи (1554–1607), написанное ещё молодым царевичем, в крепости 

Кахкаха (расположенной на территории современной республики Туркменистан). Произведение звучит на 

фарси и сложено по схеме рифмовки AABA: 

Та буде гъам-у шад-у хирман буде 

Зин гюне гюзеште таки девран буде. 

Ма теджрюбе кердим ки дер мюльк-и шума 

Рахат хеме дер къале вю зиндан буде [6, с. 39].

(Жизнь, оказывается, состоит из печали и лишения, 

У всех она протекает в таком виде, 

Мы для себя сделали вывод, 

В вашем государстве самое спокойное место – крепость и темница)

Темой произведения могут стать как философские и риторические вопросы частного характера, так и 



 
   

   
   

  6
2

  
Персидские стихотворные формы в метрической поэзии Газы Герай Хана II (1554–1607)

волнующие общество, в целом. 

Основной целью написания рубаи является стремление автора довести до читателя описание того или 

иного явления, события и высказать собственное отношение к нему. 

Основные выводы. – Следствием подражания общепризнанным поэтам-классикам Востока стало ак-

тивное использование в поэтическом творчестве Газы Герай хана II квантитативных поэтических форм; 

– Большинство метрических стихотворений средневекового крымскотатарского поэта-классика – араб-

ского происхождения и лишь единицы – персидского (маснави, рубаи).

Useinov Timur Bekirovich.

Persian Poetic Forms in the Metric Poetry 

of Gazi Gerai Khan II (1554–1607) 

Summary. The article discusses the essence and features of the use of Persian metric poetic forms in the 

framework of the poetry of Gazi Gerai Khan II (1554-1607). The essence and peculiarities of Masnavi and Rubai are 

revealed.

Keywords: east, Crimean Tatar palace literature, Gazi Gerai Khan II, Persian forms of poetry, Masnavi, Rubai.
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XVIII а. Къырымлы тарихчы ве шаири 

Саид Герайнынъ шахсиети ве «диван» ы 

иле алякъалы базы къайдлар

УДК: 821. 521. 145 «13/18»

Аннотация. Макъале XVIII а. яшагъан ве Герайлар аилесине менсюп олгъан бир Къырымлы тарихчы ве 

шаири Саид Герай султаннынъ шахсиети ве «Диван»ы иле алякъалы базы бир меселелернинъ тедкъикъине 

багъышлангъандыр. Языда къырымтатар эдебиятшынаслыгъында ильк дефа «Диван»нынъ огренильме та-

рихчеси иле тертибине даир малюмат бериле, бир де ханлыкъ деври Къырым эдебиятына ве муэллифининъ 

шахсий аятына алякъасы олгъан эсерлери талиль олуна. 

Анахтар сёзлери: Къырым ханлыгъы, шиир, «Диван». 

Кириш. 

XVIII асырда яшап, шаирлиги ве тарихчылыгъы иле билинген Саид Герай султан – сонъки йылларда 

эпейдже анъылгъан ве эсерлеринден файдаланылгъан Къырымлы муэллифлеринден биридир. Онынъ ады 

илим дюньясына, там манасы иле, 1970-нджи сенелеринде, Алманияда «Тарих»ына багъышлангъан бир 

монографиянынъ нешир олунмасы иле белли олгъан, шу неширден сонъ белли бир муддет Саид Герай, 

эсасен, тарихчы оларакъ анъылып кельгендир. 2001 с. Тюркиеде Саиднинъ «Диван»ы дюнья юзю корьген 

сонъ, о, артыкъ, бир «Диван» саиби шаир оларакъ ортагъа чыкъкъан, ве даа сонъра, кене де Тюркиеде 

шу «Диван»гъа багъышланып бир диссертация къорчалангъан ве бир чокъ макъалелерде онъа чешитли 

атыфлар япылып башлангъандыр.

Къырымны, даа догърусы, къырымтатар эдебиятшынаслыгъыны алсакъ, бу саада Саид Герайнынъ ады 

таа 1990-джы сенелеринден белли олса да, тарихчылыгъы олсун, шаирлиги – тек сайылы макъалелерде 

анъылгъан, догърудан-догъру «Диван»ыны да алсакъ, о, бугуньгедже аман-аман билинмейип кельгендир. 

Саид Герайнынъ тарихий ве манзум мирасына багъышлангъан махсус чалышмаларнынъ сайысы чокъ 

дегильдир. Шуларнынъ арасында, ильк эвеля, Б. Келльнер-Хайнкеленинъ [19; 20; 21], [22], С. Каракосе 

[29], М. Абалы [11], К. Тавукчунынъ [30] монография ве макъалелерини анъмакъ керектир. Бундан гъайры, 

«Тарих»ы белли бир колемде Ш. Ф. Мухамедьяров [5; 6], Н. Сейятягъяев [8; 9; 10], И. Зайцев [3], Д. Пашаоглу 

[24; 25; 26], И. Бульбуль [12], Н. Кроликовска-Едлинсканынъ [23] тедкъикътларында ишлетильген, «Диван»ы 

исе даа чокъ сонъки йылларда Тюркиеде басылгъан бир чокъ макъалелерде [13; 17], бир де бизим бир къач 

язымызда [1; 2] анъылгъандыр. Бу чалышмалардан Саиднинъ «Диван»ына даир язылар макъаленинъ эсас 

къысмында танытыладжакъ, шимди исе «Тарихы» иле алякъалы чалышмаларгъа къыскъа бильги бермек 

еринде олур.

Саид Герайнынъ тарихчылыгъы, онынъ бир «Тарих» саиби олгъаны акъкъында ильк язгъан, элимиздеки 

малюматкъа коре, белли алман тюркшынасы Барбара Флемминг олгъандыр. 1968 с. Висбаденде онынъ 

тарафындан азырланып нешир олунгъан «Türkische Handschriften. Teil 1. (Verzeichnis der Orientalischen 

Handschriften in Deutschland, Bd. XIII, 1.)» чалышмасында «Тарих-и Саид Герай» эсерининъ Берлиндеки 

Девлет китапханесинде («Staatsbibliothek zu Berlin») сакъланмакъта олгъан екяне эльязмасы акъкъында да 

язылгъан ве муэллифининъ шахсиети иле алякъалы базы бир тюшюнджелерге ер берильгендир [14; 18, s. 

32]. 

Даа сонъра «Тарих-и Саид Герай» иле Б. Флеммингнинъ ватандашы Б. Келльнер-Хайнкеле огьрашкъан 

ве, аслында, Саиднинъ «Тарих»ыны илим дюньясына там манасы иле таныткъан – бу белли тедкъикъатчы 

олгъандыр. Б. Келльнер-Хайнкеле, ильк эвеля, 1974 с. Бонн шеэринде кечирильген бир конференцияда 

эсерни «Eine krimtatarische Quelle zur Lage der Nogayer im 18. Jahrhundert» («XVIII асырда ногъайларнынъ 

1 Абдульвапов Нариман Ремзиевич, к.филол.н., вед. научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, 

истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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Некоторые замечания по поводу личности и поэтического наследия крымского историка и поэта 

XVIII в. Саида Герая

вазиети иле алякълы бир къырымтатар менбасы») серлевалы марузасында такъдим эткен, бу марузанынъ 

метни 1976 с. «Altaica Collecta...» джыйынтыгъында [21], бир де, бир къач йылдан сонъ, 1982 с., тюркчеге 

чевирилип, къырымтатарларнынъ Тюркиедеки диаспорасынынъ нешри олгъан «Emel» меджмуасында 

басылгъандыр [18]. Амма алимнинъ эсас чалышмасы – «Aus den Aufzeichnungen des Sa`id Giray Sultan. Eine 

zeitgenössische Quelle zur Geschichte des Chanats der Krim um die Mitte des 18. Jahrhunderts» монографиясы 

олгъан, бу эсер 1975 с. Гамбургда дюнья юзю корьген ве онда, Саид Герайнынъ Кырым тарихчылыгъы ичюн 

сонъ дередже къыйметли олгъан эсери олдукъча тафсилятлы бир шекильде талиль олунгъандыр [19]. 

Б. Келльнер-Хайнкеленинъ Саид Герайнынъ «Тарих»ы иле алякъалы чалышмалары булар иле 

сынъырланмагъан. Йыллар кечкен сонъ, 1996 ве 1998 сенелеринде онынъ кене де Авропада даа эки 

макъалеси – «Crimean Tatar and Nogay Scholars of the 18th Century » [20] ве «Who was ' Abdulghaff ar el-Qirimȋ? 

Some Notes on an 18th Century Crimean Tatar Historian» [22] дюнья юзю корьген, булардан экинджиси бир 

къач йылдан сонъ, 2002 с. Къазанда, «Источниковедение истории Улуса Джучи (Золотой Орды). От Калки до 

Астрахани. 1223–1556» джыйынтыгъында да русчагъа терджиме олунып басылгъандыр [4]. 

Б. Флемминг ве Б. Келльнер-Хайнкеленинъ чалышмаларындан сонъ, Саид Герайнынъ ады ве «Тарихы»на 

атыфлар, атта эсерден файдаланылып язылгъан салмакълы тедкъикъатлар артыкъ бир сыра Русиели 

араштырмаджыларында да корюльген, бу саада, айрыджа оларакъ, Ш. Ф. Мухамедьяров [5; 6] ве И. 

Зайцевнинъ [3] чалышмаларыны къайд этмек мумкюндир.

Авропа ве Русиеде Саид Герай даа чокъ тарихчы оларакъ анъылса, Тюркиеде, бунъа къаршылыкъ, узун 

муддет о, даа чокъ шаир оларакъ билингендир (бакъ ашагъы). Амма сонъки йылларда Тюркиеде де Саид 

Герайнынъ тарихчылыгъы устюнде чалышмаларнынъ япылып башлангъаныны корьмек мумкюндир ве бу 

саада, ильк эвеля, Д. Пашаогълунынъ макъалелерине ишарет этмелимиз [24; 25; 26]. Бу тедкъикъатчынынъ 

тарафындан эсернинъ транслитерация ве неширге азырлыкъ ишлери де япылмакътадыр [24, s. 9]. Д. 

Пашаоглундан гъайры, эсер иле олдукъча файдалангъан Тюркиели араштырмаджыларынынъ арасында И. 

Бульбульнинъ чалышмаларыны да къайд этер эдик [12]. 

Къырымны алсакъ, бу ерде Саид Герайнынъ ады, юкъарыда да ишарет этильгени киби, 1990-

джы сенелиринде анъылып башланды, ве кене де, «Тарих»ындан долайыдыр. Бу саада, ильк эвеля, Н. 

Сейтягьяевнинъ чалышмаларыны къайд этмелимиз ки, араштырмаджы озюнинъ «XV–XVIII аа. къырымтатар 

тарихий несирджилиги» адлы монографиясы ве айры макъалелеринде бу эсер иле олдукъча файдалангъан, 

хусусан да, эсердеки Къырымнынъ эдебий аяты иле алякъалы меракълы парчаларны талиль эткендир [10, 

с. 126–127, 132; 8, с. 77–78, 84, 85–86, 89; 9, с. 106–108]. Н. Сейтягьяевнинъ бу чалышмаларында Саиднинъ 

«Тарихы»нда булунгъан базы бир манзум парчаларгъа да ишарет этильген, шу джумледен, олдукъча 

дикъкъат чекиджи бир «шехренгиз»нинъ метни биле нешир олунгъандыр [9, с. 94–95].

Сонъки заманда илим дюньясында Саид Герайнынъ «Тарихы»на нисбетен дикъкъатнынъ эп арткъаныны 

корьмектемиз. Бу къыскъа эдебият талилининъ сонъунда 2019 с. дюнья юзю корьген даа бир тедкъикъатны – 

Полоньялы араштырмаджы Н. Кроликовска-Едлинсканынъ «Law and Division of Power in the Crimean Khanate 

(1532–1774). With Special Reference to the Reign of Murad Giray (1678–1683)» адлы монографиясыны анъар 

эдик [23]. 

Саид Герайнынъ тарихчылыгъы не къадар муим олса, шаирлиги де о къадар къыйметлидир. Шиир 

саасында онынъ эсас чалышмасы, «Тарих»ында булунгъан базы манзумелеринден башкъа, эльбетте, 

«Диван»ыдыр. Бу «Диван»гъа даир белли бир чалышмалар Тюркиеде япылгъан ве япылмакъта, амма 

Къырымда, теэссюф ки, о, аман-аман бельгисиз олып къалмакътадыр. Табий ки, ондаки Къырым 

«мотивлери» иле махсус огърашкъан да олмагъандыр. Бу макъаленинъ макъсады да, иште, къырымтатар 

эдебиятшынаслыгъында ильк дефа Саиднинъ «Диван»ыны эсас хатлары иле танытып, айрыджа, ичиндеки 

Къырым, ханлыкъ деври Къырым эдебияты ве муэллифининъ шахсий аяты иле алякъалы эсерлерге даир 

умумий бильги бермек олгъандыр.

Эсас материалнынъ ачыкъламасы. 

Саид Герай султан – Къырым ханы III Саадет Герайнынъ (1716–1724) огълу ве мешур Къырым ханы Хаджи 

I Селим Герайнынъ (1671–1678, 1684–1691, 1699–1699, 1702–1704) торуныдыр. Яшлыгъыны Румелиде 

кечирген (тахминен, Янболу дживарындаки Сырадж-эли коюнде; бугуньде Булгъаристан топракъларында 

булунгъан бу койдеки чифтликте озь вакътында онынъ бабасы – Къырым ханы III Саадетнинъ ве агъасы – 

Къырым ханы Халим Герайнынъ яшагъаны билинмектедир), агъасы Халим Герайнынъ (1755–1758) ханлыгъы 

заманында Едисан сераскерлигини япкъандыр [15, s. 95–96]. Саид Герайнынъ белли бир вакъыт Истанбулда 

да яшагъаны анълашылмакътадыр [29, s. VIII]. Аятынынъ сонъу белли дегиль, олюми 1181/1767-68-де я да 
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ондан сонъра, чюнки бу сенеге аит онынъ бир тарих манзумеси мевджуттыр [30, s. 210]. 

Саид Герайнынъ заманында я да бираз сонъра мейдангъа кельген менбаларда онынъ аяты иле шахсиетине 

даир бильгилерни ялынъыз онынъ «Тарих»ы иле «Диван»ында, бир де Халим Герайнынъ «Гульбун-и Ханан»ы 

[15, s. 95–96] иле Франция консулы Шарль де Пейссонельнинъ «Едисан ногъайларынынъ исъянына даир 

эсабат...» [7, с. 55, 58–59] эсерлеринде булмакъ мумкюндир. Мисаль, Халим Герай озь эсеринде онынъ 

«асхаб-ы дирает ве эрбаб-ы къиясет ве маарифетден» олгъаныны яза, амма, бунынънен берабер, «къабиле 

адетлерини яхшы бильмегени»ни де къайд эте [15, s. 95–96].

Саиднинъ тарихчы ве шаирлигине кельгенде исе, – сонъ дередже дикъкъат чекиджи бир алдыр ки, – 

амма османлы ве Русие императорлыгъы девирлерине аит ич бир менбада (бираз ашагъыда танытыладжакъ 

эсерден гъайры), яни не османлы тезкирелеринде, не де дигер био-билиографик я да историографик, 

шу джумледен, Къырымлы муэллифлерине аит эсерлерде – онынъ ады ич анъылмамакътадыр. Атта озь 

«Гульбун-и ханан»ында Саиднинъ Едисан сераскерлигини япкъанына ишарет эткен Халим Герай, онынъ не 

шаирлиги, ве не де тарихчылыгъы акъкъында ич бир шей язмай! 

Бугуньде Саиднинъ, – озю де ялынъыз шаирлиги ве «Диван»ы акъкъында язылгъаны билинген екяне 

менба – франсыз консулы Шарль де Пейссонельнинъ юкъарыда анъылгъан «Эсабат»ыдыр [7]. 1754–1758 

сс. Къырым ханлыгъында консуллыкъ япкъан Ш. де Пейссонель бу эсерде Саид Герайны олдукъча ольчюли, 

сакин табиатлы, санатсевер бир инсан ве пек «къыйметли» шиирлер «Диван»ынынъ муэллифи оларакъ 

тасвирлей:

«Ногайцы Иедзана послали в Порту одного арцмахара, чтобы пожаловаться на насилия Сеадет-Герая, и 

просить правосудия; ожидая, они изгнали Саад-Герая, их сераскира, игравшего уже давно очень нелепую роль. 

Этот принц, умеренного и спокойного характера, писатель, любитель искусств, творец сборника 

стихотворений, очень ценимого, обладая всей кротостью и приятностью нравов, порождаемых 

неизбежно любовью к литературе [къою шрифт бизимки. – Н. А.], этот принц, ˂...˃, не оказал никакого 

сопротивления и спокойно возвратился писать стихи в Румелию» [а. м., с. 58–59]. 

Бу сатырлар Саиднинъ озь вакътында къыйметли бир шаир оларакъ билингенини косьтере. Буны ве, 

бир де, онынъ белли бир муддет Истанбулда яшагъаныны козь огюне алсакъ, шаир оларакъ ич бир башкъа 

менбада анъылмагъаны – тюшюндириджи бир факттыр. Бу, махсус огрениледжек бир меселе, эр алда, бунда 

Саиднинъ аятынынъ сонъки деврининъ Къырымнынъ ве умумен Османлы девлетининъ пек фаджиалы ве 

къарышыкъ бир деврине расткельмесининъ тесири олмакъ мумкюндир.

Саид Герайнынъ манзум мирасынынъ тедкъикъатчыларнынъ тарафындан огренилип башланмасы, 

элимизде олгъан малюматларгъа коре, – 1960-джы сенелерине аиттир. 1969 с. онынъ «Диваны» Анкара 

университетининъ Тюрк тили ве эдебияты болюмининъ мезуны Неджати Алайнынъ мезуниет тезининъ 

мевзусы олгъандыр. Буны И. Унвернинъ 1972 с. «Türkoloji Dergisi»нде бастыргъан «Türk Dili ve Edebiyatı 

Bölümü Çalışmaları» чалышмасындан огренмек мумкюндир [31, s. 157]. Теэссюф ки, «Sait Giray Divanının 

Transkripsiyonu» адлы бу чалышманынъ мундериджеси ве сонъраки такъдири бизге малюм дегильдир. 

Айны шу йылларда, юкъарыда косьтерильгени киби, Саиднинъ «Тарих»ы да огренилип башлангъандыр. 

Амма Б. Флемминг ве Н. Алайнынъ бир-бирлерининъ япкъанларындан хаберлери олмаса керек, чюнки 

аксий алда Саиднинъ шахсиети иле эсерлерине даир бир чокъ меселелер таа о йылларда чезильмек 

мумкюн эди.

Бу ерде шуны да къайд этмек керек ки, эм Б. Флеммингнинъ 1968 с. аит чалышмасында, эм де ондан 

сонъраки Б. Келльнер-Хайнкеленинъ чалышмаларында Саид Герай ялынъыз тарихчы дегиль, шаир оларакъ 

да ортагъа чыкъкъан эди. Ве бу меселеде алман тедкъикъатчылары меракълы бир тахминде булундылар. 

Ильк эвеля, олар «Тарих»та базы бир манзумелернинъ бар олгъанына ве булардан бир къачынынъ «Саид» 

махлясы иле имзалангъанына ишарет эттилер [18, s. 33–34]. Яни, Саиднинъ шаирлик тарафы да олгъаны 

анълашылгъан эди. Бундан гъайры, Б. Флемминг озь чалышмасында «Тарих-и Саид Герай»нынъ булунгъан 

бир эльязма джыйынтыгъында «Диван-ы Хурреми Къырыми» деп адландылыргъан даа бир эсернинъ ер 

алгъаны акъкъында язды ве, бу эки эсердеки базы ортакъ унусарларны къайд этип, «Диван»нынъ «Хурреми» 

махлясы иле шиир язгъан Саид Герайгъа аит олгъаныны тахмин этти [а. м.]. Даа сонъра бу фикирге Б. Келльнер-

Хайнкеле де къошулгъан ве атта 1974 с. аит макъалесинде буны исбатламагъа чалышкъандыр [а. м.]. 

Бу тахмин ильмий бир «факт» оларакъ даа сонъра базы бир макъалелерге биле кечкендир [16, s. 86]. Амма 

шимди бу меселе, артыкъ, тамамы иле чезильген сайыла билир: Саид Герай султан ве Хурреми Челеби – деерлик 

айны девирде яшагъан эки Къырымлы шаири ве тарихчысыдыр ки, экисининъ де, Къырым тарихына даир 

бирер эсери ве, айны заманда, «Диван»лары бар – Саиднинъ бир, Хурремининъ атта эки данесидир.
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Некоторые замечания по поводу личности и поэтического наследия крымского историка и поэта 

XVIII в. Саида Герая

Саиднинъ «Диван»ы иле алякъалы чалышмаларнынъ хронологиясына къайтсакъ, Н. Алайдан сонъ 

онынъ иле огърашкъан – тюрк эдебиятчысы Саадет Каракёсе олгъан. О, «Диван»ны там манасы иле илим 

дюньясына таныткъан: «Диван» онынъ тарафындан азырланып, шаирнинъ аяты, шахсиети ве шаирлигине 

даир къыскъа кириш сёзю иле, бир де факсимилеси иляве олунып, 2001 с. Денизлиде ильк дефа нешир 

олунгъандыр [29].

Бундан сонъ «Диван»нен багълы тедкъикъатларгъа Мурат Абалы да къошулгъан ве 2006 сенеси 

о, С. Каракёсенинъ данышманлыгъы алтында, «Saîd Giray Divânı Tahlil » мевзулы юксек лисанс тезини 

къорчалагъандыр [11]. 

Бу эки тедкъикъатчынынъ чалышмаларына бакъылса, бирисинде, «Диван»нынъ транслитерация иши 

япылып, шаирнинъ аяты ве шахсиети устюнде турулгъан, экинджисинде, эсасен, «Диван»нынъ поэтикасы 

талиль этильгендир. Теэссюф ки, о заман Тюркиеде Б. Флемминг ве Б. Келльнер-Хайнкеленинъ чалышмалары 

пек билинмесе керек, бойледже Тюркиели тедкъикъатчыларынынъ чалышмаларында Саиднинъ керчек аяты 

иле шахсиетине даир бильгилер чокъ сынъырлы олып, даа чокъ онынъ эсерлеринден чыкъарылгъандыр. 

2009 сенеси Саиднинъ «Диваны» иле алякъалы чалышмаларгъа О. Тавукчунынъ тедкъикъаты да 

къошулгъандыр. Ады анъылгъан араштырмаджы 2008 с. Къырымда кечирильген «Халкъара II Тюрколожи 

Конгрессинде» «XVIII. Yüzyıl Sebk-i hindi şairlerinden Sa`id Giray`ın üslup özellikleri» мевзусылы бир 

маруза иле чыкъышта булунгъан, даа сонъра онынъ метнини конференция материалларындан ибарет 

макъалелер джыйынтыгъында бастыргъандыр [30]. О. Тавукчунынъ макъалесинде артыкъ Б. Келльнернинъ 

чалышмасындан да файдаланылгъан, лякин язы, эсасен, серлевада косьтерильген меселе узеринде 

къурулгъан – онда Саид Герайнынъ бир себк-и хинди шаири олгъаны танытылмагъа арекет этильгендир. 

Шу йылларда «Диван» узериндеки тедкъикъат ишлери, артыкъ, Къырымда да япылып башлангъан, 

мисаль оларакъ, бизим эки язымызда «Диван» акъкъында умумий малюмат берильген, ондаки Къырым ве 

Къырым эдебияты иле алякъалы унсурларгъа дикъкъат чекильген эди [1; 2]. Ашагъыда бу бильгилер даа да 

кениш бир шекильде ачыкъланмакътадырлар. 

Саид Герай султаннынъ «Диван»ынынъ дюньяда екяне нусхасы белли олгъан эльязмасы бугуньде Анкара 

иль кутюпханесинде, Эски эсерлер къысмында, 933 номери алтында булунмакътадыр [28]. 45 япракълы бу 

эльязма – классик тарзда тертип этильген бир «Диван»дыр. Онынъ башында шиир акъкъында эки бейитлик 

бир дибадже (яни мукъаддиме) булуна, даа сонъра еди болюмде фаркълы шекиль ве тюрлерде язылгъан 

эсерлер ер ала. Ильк болюм – месневилер болюми, бу ерде месневи шеклинде дёрт эсер – бирер тевхид (68 

бейит), нат (29 бейитлик) ве чахар-яр-ы гузин (яни «дёрт халифе») медхиеси (26 бейитлик) иле «себеб-и телиф» 

деп адландырылгъан бир манзуме (85 бейит) булунмакътадыр. Экинджи болюм – къасиделер болюми, о, учь 

къасидеден – бирер мираджие (69 бейит) ве рамазание (60 бейит, бу да нат шеклинде) иле Къырым ханы 

Халим Герай ичюн тарихлы бир медхиеден (39 бейит) ибареттир. Учюнджи болюм – мусамматлар болюми, 

онда бир теркиб-и бент (7 бент), бир мурабба (5 бент), бир муселлес (6 бент) ве учь тахмис (14, 5, ве 5 бент) 

мевджут. Дёртюнджи болюм – «эль-Мукъаттат», яни къыталар болюми – мында 6 къыта ер ала. Бишинджи 

болюм – «Гъазелият», яни гъазеллер болюми, бу ерде 167 манзуме булуна. Ниает, сонъки эки болюм – 

«Тарихлар» ве «Рубаилер» болюмлеридир ки, буларда дёрт ве отуз учь манзуме ер алмакъта. Топлам оларакъ 

«Диван»да 223 манзуме булунмакътадыр.

«Диван» бир чокъ тарафтан дикъкъат чеке. Башта бир, Къырым эдебиятында билинген «Диван»ларнынъ 

сайысы чокъ сынъырлы олып, эр бири (Мустафа Мюдами (XVI а.), Фейзи Кефеви (о. 1614), Ашыкъ Умер (о. 1707), 

Саид Герайнынъ (XVIII а.) бирер «Диван»ы, Хурреми Челебининъ (XVIII а.) эки кучюк «Диваны», бир де 

Гъазайининъ (о. 1607) «Диванче»си; даа бир къач «Диван» ве «Диванче» эсасен Къырым тышында яшагъан 

Къырым асыллы диван шаирлерине (Хасан Веджихи (о. 1660), Омер Бесим (о. 1781), Мустафа Рахми (о. 1752), 

Абдуллах Рамиз (о. 1813), Халим Герай (о. 1823), Эбубекир Рифат (о. 1832)) аиттир) хусусий бир къыйметке 

маликтир. Теэссюф ки, бир чокъ дигер Къырымлы шаирлерининъ буюк эксериети я бир къач манзуме, я да 

ялынъыз ады иле билинмектедир. 

Экинджиден, Саид Герайнынъ «Диван»ы озь мундериджеси иле де дикъкъат чеке. Онынъ олдукъча 

фаркълы шекиль ве тюрлерге аит эпейдже эсерден ибарет олгъаны, ичинде Саид Герайны шаир оларакъ 

етиштирген муитнинъ темсильджилери олгъан онларнен белли ве белли олмагъан шаирлернинъ 

адларынынъ ве базыларына язгъан назирелернинъ булунгъаны, муэллифининъ шаир ве шиириетке 

даир фикирлерининъ, инсанлыкъ ве джемиет иле алякъалы тенкъитлерининъ булундыргъаны, кене де, 

муэллифининъ себки-и хинди шаири олып, мешур Иран шаири Саадини устад бильгени, даа бир мешур Иран 
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шаири Омар Хайямнынъ «такъипчиси» оларакъ шурет къазанып, озюнинъ де фарсча бир чокъ манзуме, шу 

джумледен, рубаилер язгъаны ве саире – бу аспектлерден эр бири айры-айры макъалелернинъ мевзулары 

ола билир.

Лякин «Диван»да ойле бир эсерлер де бар ки, олар догърудан-догъру Къырым ве муэллифининъ шахсий 

аяты иле алякъалы олып, бойледже, даа да зияде меракъ догъурмакъталар. Бойле эсерлерде шаир, мисаль 

оларакъ, озюнинъ укюмдар Герайлар ханеданына аит олгъаныны ве Дженгиз союндан кельгенини ургъулай 

[29, с. 63], мешур Къырым ханлары Хаджи Селим Герайнынъ торуны ве Саадет Герайнынъ огълу олгъаныны 

бир къач кере къайд эте [а.м., с. 22, 130]. Даа бир манзумесинде Саид Румелидеки яшайышындан безгенини 

ве Къырымгъа къайтмакъ истегенини, бир де «Къырым мулькюнинъ» башына (я да «Селим тахтына») кечмек, 

яни Къырым ханы олмакъны хаяаллангъаныны ифаде эте [а.м., с. 41–45].

Шаирнинъ даа бир къач эсери – Герайлар аилесининъ аяты иле алякъалы тарих манзумелеридир. 

Булардан бири – месневилер къысмында булунгъан, Къырым ханы Халим Герайнынъ тарафындан 

Чагъыргъан сарайынынъ («Къаср-ы Чагъыргъан») къурдурылмасына даир бир эсердир [а. м., с. 37–41]. Дигер 

учь эсер тарихлар къысмында булуна, булар: кене де, Халим Герайнынъ Чагъыргъан сарайы иле чешмесини 

къурдургъанына даир эки медхие [а. м., с. 178–181], ве ады косьтерильмеген бир Къырым нуреддинининъ 

Ахмед Герай адлы огълунынъ догъмасына тюшюрильген бир тарихтыр [а. м., с. 182]. Тарихлар къысмында 

бир де Абдульазиз Челеби бин Шейх Осман адлы бирисининъ олюмине тюшюрильген бир тарих бар, амма 

бунынъ шахсиетине даир ич бир малюмат булунмамакътадыр [а. м., с. 181–182].

Ниает, «Диван»нынъ Къырым иле алякъалы даа бир муим тарафы – онда базы бир Къырымлы 

шаирлерининъ адларынынъ анъылмасыдыр. «Диван»да, энъ азындан, алты Къырымлы шаирининъ ады 

кече, булардан дёрдю – Саиднинъ бирер назире язгъан шаирлери, даа экиси исе – манзум парчалары 

эсасында Саиднинъ тарафындан бир тахмис язылгъан шаирлердир.

Назирелер язылгъан шаирлерден энъ эскиси – белли Къырым ханы, Гъазайи махлясы иле шиирлер 

язгъан II Гъази Герайдыр (о. 1607) [а. м., с. 86–87]. Экинджи шаир (хронологик сыра иле) – II Гъази Герайнынъ 

кучюк замандашы, белли шейх ве шаир Фейзи Кефевидир (о. 1614) [а. м., с. 169]. Учюнджи шаир – Резми 

махлясыны къуллангъан Къырым ханы I Бахадыр Герайдыр (о. 1641) [а. м., с. 88]. Дёртюнджи шаир – XVII а. 

2-джи ярысы – XVIII а. ильк чериги девринде яшагъан Къарасувбазарлы Хильми Эфендидир [а. м., с. 137].

Тахмиске кельгенде, о, Саид Герай тарафындан эки Къырымлы шаирининъ эсерлери (бир матла бейти 

ве гъазели) эсасында язылгъан ки, бу шаирлер – XVIII а. Къырым ханларындан II Менъли Герай (о. 1739) ве 

акъкъында шимди ич бир малюматымыз булунмагъан шаир Меали Къырымидир [а. м., с. 54–55].

Бу эсерлер мунасебети иле, эки нокъта устюнде турмакъ истер эдик. Ильк эвеля, Саиднинъ «Диван»ында 

бир чокъ шаирлернинъ адлары кече, олардан базыларына назирелер де язылгъандыр. Буюк эксериети 

адлары яхшы билинген Османлы шаирлери олгъан буларнынъ арасында башкъа Къырымлы шаирлерининъ 

де булунмасы мумкюндир, амма буны шимди бельгилемек кучьтир. Экинджиден, Саиднинъ «Диван» ында 

Къырымлы шаирлерининъ анъылмасы, атта оларнынъ эсерлерине назирелер язылмасы – ханлыкъ деври 

Къырым эдебиятында чокъ сийрек расткельген бир алдыр, шу себептен, бу эсерлер хусусий бир дикъкъат 

талап эте ве айры бир макъалеге ляйыкътырлар. 

Нетидже. 

XVIII асырда яшап, бирер «Тарих» иле «Диван» муэллифи оларакъ билинген Саид Герай – ады сонъки 

йылларда сыкъ-сыкъ анъылып, шахсиети ве эсерлери узериндеки тедкъикъатларнынъ эп артмакъта олгъан 

Къырымлы муэллифлеринден биридир. Онынъ 1756–1758 сс. къалемге алынгъан ве шу асырнынъ ильк 

ярысы иле орталарында Къырым ханлыгъында юзь берген вакъиаларгъа даир сонъ дередже къыйметли 

бильгилер булундыргъан «Тарих»ы бугунь буюк алякъа корьмекте, эсернинъ, айрыджа, трансилитерация 

шеклининъ нешир олунмасы да бекленильмектедир. Саиднинъ «Диваны»на кельгенде, дюньяда екяне 

нусхасы билинген бу эсер 2001 с. латин арифлери иле дюнья юзю корьген сонъ, онъа нисбетен де дикъкъат 

къат-къат арткъан, «Диван», кене де, Тюркиеде бир юксек лисанс тезининъ мевзусы олгъан ве сонъки 

йылларда бир чокъ макъалалерде анъылып башлангъандыр. Бунъа бакъмадан, Саид Герайнынъ «Диван»ы 

иле алякъалы бир чокъ меселелер даа тедкъикъ олунмайып къалмакътадыр. Шу меселелернинъ арасында 

Къырым эдебияты ве муэллифнинъ шахсиети иле алякъалы олдукъча дикъкъат чекиджи меселелер де 

бар ки, юкъарыдаки языда оларгъа айрыджа оларакъ ишарет этилип, умумий хатлар иле узерлеринде 

турулмагъа чалышылгъандыр. 
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Некоторые замечания по поводу личности и поэтического наследия крымского историка и поэта 

XVIII в. Саида Герая

Абдульвапов Нариман Ремзиевич.

Некоторые замечания по поводу личности и поэтического 

наследия крымского историка и поэта XVIII в. Саида Герая

Аннотация. Статья посвящена исследованию отдельных аспектов биографии и поэтического наследия 

крымского историка и поэта XVIII в. Саида Герая. Впервые в крымскотатарском литературоведении пред-

ставлена историография исследований жизни и творчества данного автора, рассмотрены вопросы жан-

рово-тематического содержания его поэтического «Дивана», а также проанализированы произведения, 

вызывающие интерес с точки зрения истории крымскотатарской поэзии ханского периода и личной жизни 

автора.

Ключевые слова: Крымское ханство, поэзия, «Диван». 

Abdulvapov Nariman Remzievich.

Some Remarks on the Personality and Poetic Heritage of the 

Crimean Historian and Poet XVIII Century Said Geray

Summary. The article deals with certain aspects of the biography and poetic heritage of the Crimean historian 

and poet of the XVIII century Said Geray. For the fi rst time in the Crimean Tatar literary criticism the historiography 

research of the author’s life journey and oeuvre is presented, some issues related to the genre and thematic 

content of his poetic "Divan" are considered. His texts generating interest from the point of view of the history of 

the Crimean Tatar poetry and the author’s interior life are thoroughly analyzed.

Keywords: Crimean Khanate, poetry, "Divan".
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Аннотация. 

В статье рассмотрено своеобразие переводческой манеры Ю. Кандымова. Анализ, переведённых 

Ю. Кандымовым отдельных произведений Т. Шевченко и Л. Украинки, позволил увидеть в общем плане 

творчество самого переводчика, обнаружив индивидуальность его собственной манеры – и в то же время, 

что не менее важно, его сугубо индивидуальный подход к переводимым авторам. Переводы Ю. Кандыма 

отличаются смысловой глубиной, детализацией, художественным своеобразием, что привлекает внимание 

не только литературоведов, но и специалистов-культурологов, массового читателя.

Ключевые слова: 

национальная идиоматика, традиции, специфические сравнения, поэтика контрастов, образ.

Творческому наследию классиков мировой литературы посвящено немало интереснейших переводов. 

В настоящей статье мы хотели бы остановиться на двух главных вопросах, связанных с этой публикацией: 

во-первых, вопросе о том, как переводчик Ю.Кандымов представляет стихотворение Т. Шевченко «Розрита 

могила» – «Тоналгъан къабир» крымскотатарским читателям; во-вторых, на качестве перевода произведений 

Л. Украинки.

Имя современного крымскотатарского поэта, публициста, переводчика Ю. Кандымова (1959) стало 

известно читательской публике в начале 80-ых годов ХХ века. Целый ряд его стихотворений вошли в 

поэтический сборник молодых авторов «Къарылгъачлар» («Ласточки») (1982). Уже в 1988 году читатель 

получил возможность познакомиться со сборником стихотворений «Сен денъизге бенъзейсинъ» («Ты 

похожа на море»), а в 1997 году с книгой, изданной на украинском и крымскотатарском языках «Сары ань 

– Жовта мить». В поэтике сборника стихотворений «Умют йипи» («Нити надежды») (2001) значительное 

место занял историзм. Закономерным становится появление дестанов на исторические темы «Орманлар 

шувулдай» («Шумят леса»), «Хазар ялыларында» («На берегах Хазарии»), «Салгъыргъа» («Салгиру»).

Как известно, дружеские контакты русских, украинских и крымскотатарских писателей, отражение 

крымскотатаркой тематики в литературе других народов, взаимные переводы – всё играет большую роль 

во взаимообогащении литератур. В начале 2000-х годов Ю. Кандымов обращается к переводу произведений 

Дж. Дагъджы, Т. Шевченко, Л. Украинки, М. Коцюбинского, М. Мирошниченко, В. Басырова и др. Был ли 

случайным, неожиданным этот поворот к своеобразному виду художественного творчества или же он 

подготовлен сложной эволюцией творческого пути поэта? Думается, верно последнее. Нет необходимости 

говорить о том, что поэтический перевод на крымскотатарский язык Т. Шевченко, поэта, относящегося 

к иному культурному кругу и отстоящего от нас на два столетия, представляет трудности. Затруднения 

здесь не только в передаче национального, идеологического своеобразия, передаче языковых средств, 

идиоматики. Основная трудность поэтического перевода Т. Шевченко состоит в том, что его художественное 

мировоззрение, как и у каждого великого поэта, слито со словесной тканью произведения. А эта словесная 

ткань, разумеется, не может иметь полного эквивалента в другом языке. Что же касается стиля Т. Шевченко, 

то он очень сложен. Читатель оригинала стихотворений Т. Шевченко, даже если он знаком с философией его 

эпохи, не сразу овладевает его системой терминов и символов. Но по мере чтения, повторения их в разных 

сочетаниях, мысли, позиции автора становятся ясными и близкими. «Тарас Григорьевич и сегодня с нами, – 

пишет в своей работе видный писатель, публицист Амет Озенбашлы. – Его творчество является бесценным, 

достойным гордости украинского народа достоянием. Величие его творчества в том, что оно и сегодня даёт 

нам вдохновение, силы» [3]. А. Озенбашлы, несомненно, прав, утверждая, что при переводе Т. Шевченко, как 

1 Сеферова Фера Асановна, к.филол.н., доцент кафедры крымскотатарской литературы и журналистики ГБОУВО 

РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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и любого другого классика, необходимо, прежде всего, попытаться разобраться в личности самого поэта, 

познакомиться со многими его произведениями, обстоятельно изучить исторические условия, воссозданные 

в его творениях. «Перед переводчиком Ю. Кандымовым стояла многосложная и трудная задача, которая 

требовала от него кропотливой текстологической работы и нахождения наиболее верного варианта чтения 

и толкования произведений украинских классиков Т. Шевченко, Л. Украинки, М. Коцюбинского, П. Тычины, 

В. Сосюры, М. Мирошниченко и др., – пишет прозаик У. Эдемова. – В основном переводчик с этой задачей 

справился...» [2, с. 9]. Стихотворение Т. Шевченко «Розрита могила» – «Тоналгъан къабир» в переводе Ю. 

Кандымова производит впечатление некоего поэтического манифеста, раскрывающего характер поэзии 

Т. Шевченко, характеризующего её содержание. Вот четыре слова, утверждаемые и воспеваемые поэтом: 

«Україно», «Богдане», «Дніпро», «Брат мій». Уловить здесь тревогу художнической исповеди-биографии, 

думается, не так уж трудно, и в этой исповеди, одновременно обозначено и отношение к переживаемому 

периоду, вернее даже – самоанализ художника, думающего о бренности мира и бытия, тленности земного 

и сущего. Мы видим глазами лирического героя разбередившую душу картину, и нам передаётся энергия 

высоких чувств и глубокой печали, порождаемых картиной разрытой могилы, но постепенно интонация 

меняется, и мы видим, что в мире, куда воображение уносит лирического героя, нет веселья, Шевченковское 

поле предстаёт грустным, у его лирического героя «чёрные очи налились слезами», это образ несбывшейся 

мечты, печального ожидания: «Подивись тепер на матір, На свою Вкраїну, Що, колишучи, співала Про 

свою недолю. Що, співаючи, ридала, Виглядала волю» Перевод: «Сени догъургъан Анайынъа, Украйнагъа 

Бешигинънинъ баш уджуна Козьяш тёкип мен йырладым, Бахтсыз такъдир йырларыны Беклей-беклей 

азатлыкъны…» [6, с. 20 – 25]. В приведённом примере есть и графический эскиз мгновения, и здесь щемяще-

тревожное чувство человека, разумом сердца постигшего величие любви к родине, к её родным краям, 

ко всем поколеньям. В этом перечислении – и это характерно для поэзии Т. Шевченко – на первом плане 

образ Украины. Это исходит от народных начал, это питается классической поэтической традицией, живёт 

и дышит народной духовностью. Ю. Кандымов вводит этнографические детали, пейзаж, бытовые реалии 

как собственные наблюдения: «Гуль чечеклер тарласында», «Бешигинънинъ баш уджунда», «Козьяш тёкип 

мен йырладым», «Бахтсыз такъдир йырларыны» и т.д. Порой, не имея готового эквивалента, Ю. Кандымов 

обращается к словарному запасу родного языка и создаёт новую пословицу или поговорку, которая 

впоследствии приживается в крымскотатарском языке. Во многих случаях ряд украинских лексических 

единиц, не поддающихся переводу, умело рифмуются с крымскотатарскими словами. Следует отметить, что 

очень часто такие украинские слова, как «Україно», «Богдане», «Дніпро», «брат мій», «москалеві» «німоті» и 

др. (если этого требует форма рифмующегося крымскотатарского слова) снабжаются той же грамматической 

формой крымскотатарского слова «Украинам», «Богданым», «Днеприм», «кадям», «москаллерге», «немселерге» 

[7, с. 13 – 15]. Ю. Кандымову присуще умение – переводя, создавать образ автора, человеческую личность 

переводимого поэта. Он стремится воссоздать самый стиль автора, самую манеру изложения – и это ему 

удаётся. Отметим, что переводы Ю. Кандымова в большей своей части авторизованы. Он пересоздаёт на 

собственном языке переводимую вещь. Пересоздаёт, то есть берёт целое оригинала, разлагает его на 

составные элементы – и из них творит на другом языке неизбежно новое произведение [4, с. 134].

Считая, что поэзия Л. Украинки «многозвучна, и в ней достаточно талантливо синтезированных 

стилистических составляющих», Ю. Кандымов входит в чуть таинственный и доселе в чём-то закрытый 

для него мир многих её переживаний, душевных состояний и поэтических привязанностей. Его 

интересуют житейские стороны Л. Украинки, ведь она ещё при жизни была любима крымскотатарской 

интеллигенцией, его волнует всё, что могло стать «материалом» её произведений. Характер Л. Украинки, 

сфера её творческих поисков, постигаемые в процессе работы над произведениями, чтение её творческого 

наследия, становятся яснее и понятнее; она делается по-человечески ближе переводчику: «В словесной 

живописи Л. Украинки с особой силой проявляется оригинальность стиля, – говорит переводчик. – 

Без рассмотрения этого аспекта деятельности мастера слова, представление о нём будет неполное, а 

значит и недостаточное» [5, с. 8]. Живой интерес переводчика к творчеству великой поэтессы отмечал и 

М. Мирошниченко, называя его «крымскотатарским украиноведом» [2, с. 9]. Стихотворения Л. Украинки 

«Уривки з листа» («Мектюптен парчалар»), «Імпровизация», «Зимова ніч на чужині», («Гъурбетликте къыш 

геджеси»), «Східна мелодія» («Шаркъ нагъмеси») позволили увидеть в общем плане творчество самого Ю. 

Кандымова – переводчика, обнаружив индивидуальность его собственной манеры – и в то же время, что 

не менее важно, его сугубо индивидуальный поход к переводимым авторам. Л. Украинка предстала перед 

крымскотатарским читателем тонким, проникновенным мастером слова; присущая ей гражданственность 

как бы трансформировалась в мировосприятие сугубо философское. Переводчик сумел в основном, верно 
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Переводческий портрет Юнуса Кандыма

воссоздать в формах крымскотатарской речи, говоря словами Л. Бархударова «… ту реальную ситуацию, 

ту внеязыковую действительность, которая в данном тексте описывается» [1, с. 18]. Во многом перевод 

стихотворения «Зимова ніч на чужині», («Гъурбетликте къыш геджеси») близок к оригиналу и, отметим, 

это не «копирование» подлинника, а творческое его освоение. Приведём пример: «Співай же за мною Про 

те, як весною Усе відживається знов, Про квітки весняні І речі кохані, Про першу весняну любов…» Перевод: 

«Баарь кельсе къайтадан Эр шей, эр шей джанлана Дие, йырла менимнен, Шерефле эр чечекни, Шерефле 

ашкъны, Баарь иле кельген ильки севгини» [5, с. 82 – 83]. Так, в тексте стихотворения «Імпровизация» не раз 

встречается национальная идиоматика, специфические сравнения, и каждый раз переводчик находит 

возможность по-разному, но обязательно верно передать, содержание подлинника: «В гаю далекім, в 

гущавині пишній, Квіти гранати палкі розцвітають, Мов поцілунки палкі на устах Іншим палким поцілункам 

назустріч, Мов поцілунки рубінових уст…» Перевод: «Узакъларда орманлыкъта, чайырда Нар гуллери 

атеш киби ачылгъан. Дерсинъ атеш опюшлери дудакъта Ихтираслы опюшлерге ачылгъан. Ал дудакъкъа 

къонгъан опюшдай…» [5, с. 64 – 65]. В стихотворении «Мрії» («Хаяллар») перед переводчиком стояла задача 

– понять душу человека чужой культуры, изобразить его внутренний мир таким, какой он есть, понять его в 

окружении объективной реальности природы, быта, склада всей жизни, породившей этот внутренний мир. 

Ю.Кандымов воссоздаёт, казалось бы, обыкновенными словами, самым естественным словесным ладом, в 

традиционных стихотворных формах, с традиционной рифмовкой очень зримые, точные и тонкие картины. 

Перед взором читателя как бы оживают принцы, принцессы, таинственные лунные пейзажи и рыцарские 

поединки …: «Погляд мій спускався нижче, На того, хто роспростёртий, До землі прибитий списом, Говорив: 

«Убий, не здамся!». Перевод: «Эп ашагъы эне козюм, Ольдюрсенъ де теслим олмам! Деп къычырып ерде яткъан 

Къырджымангъа бакъмакътайым» [5, с. 74 – 75]. Переводчик использует существующую в крымскотатарском 

языке эмоционально-экспрессивную лексику всеми своими компонентами соответствующую оригиналу. 

Например, «Убий не здамся!», «Ти мене убити можеш, Але житии не прмусиш!» Ю. Кандымов перевёл 

идентично «Ольдюрсенъде теслим олмам», «Сенинъ иле яшамам мен, Меджбур этсенъ, ольдюрсенъ де!». 

Нельзя не отметить и стихотворение «Східна мелодія» («Шаркъ нагъмеси»), в переводе которого не только 

сохранился лексический фонд произведения, но и передалось то, что называется сенсорным строением 

стиха – душевную тональность, сложные оттенки настроения. Так, в тонкой фонической организации стиха 

мы ощущаем интонацию, которая как бы подсказана системой доминантных нежных фонем: «В себе не 

вежі вогонь запалила я, Любий, твого воріття дожидаючись, Хай він просвітить по морю доріженьку, Щоб 

не зблудив ти, з чужини вертаючись…» Перевод: «Севгилим, сенинъ къайтып кельменъни беклеп, Атеш 

якътым ичимдеки куллерде. Гъурбет ильден къайткъанда ёл джоймасын, деп, Айдынлатсын ёлчыгъынъны 

денъизлерде» [5, с. 72 – 73]. В стихотворении встречаются строки, где автор, как бы играя словами, добивается 

эффекта двусмысленного выражения высказываемого. И в таких случаях переводчик делает попытку 

максимально приблизить перевод к оригиналу, сохраняя при этом смысловые и формальные его сущности.

Сегодня перевод прочно занимает своё место в литературе как вполне самостоятельный и своеобразный 

вид художественного творчества. Ю. Кандымов – переводчик творческий. Его переводы в большей 

своей части авторизованы. Варианты перевода, избранные Ю. Кандымов, вполне соответствуют идейно-

художественным задачам подлинника, так как несут ту же смысловую нагрузку и интонацию, обладают 

той же эмоциональной окраской, что и украинский вариант. Удачный перевод стихотворений украинских 

классиков показал, что нет непереводимых произведений, ибо каждый высокоразвитый язык – действенное 

средство для передачи содержания в единстве с формой и возможностями другого языка.

Seferova Fera Asanovna.

Yunus Kandym Translation Portrait

Summary: The article considers the peculiarity of the translation manner of Yu. Kandymov. The analysis of 

selected works by T. Shevchenko and L. Ukrainka translated by Yu. Kandymov made it possible to see, in general 

terms, the work of the translator himself, revealing the individuality of his own manner - and at the same time, 

just as importantly, his purely individual approach to the translated authors. Translations of Y. Kandym diff er in 

semantic depth, detail, and artistic originality, which attracts the attention of not only literary scholars, but also 

cultural experts, the general reader.

Keywords: comparison, traditions, art, guestion, artistic, translation, translator, love feeling, the system of 

images, beloved.
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Жанровое своеобразие документальной прозы в крымскотатарской литературе 80-х годов 

(на примере документальных повестей А. Велиева)

Кокиева Айше1

E-mail: kokiyeva@ro.ru 

Къырымтатар эдебиятында 80-нджи 

сенелер весикъалы несирининъ жанр 

озьгюнлиги (А. Велиевнинъ весикъалы 

повестьлери эсасында)

УДК: 82(091)(=512.1) 

Анълатма. 

Макъаледе сюргюнлик девир къырымтатар эдебиятынынъ 80-нджи сенелеринде шекилленген бе-

дий-весикъалы несирнинъ къыскъа тарихи анъылып, бедий-весикъалы ве публицистик озьгюнлиги айдын-

латыла. Весикъалы тасвир ве весикъалы делиль сымалар системасы вастасынен эдебиятта ясакъ олунгъан 

мевзу - халкъ тарихининъ акъикъаты насыл ёлларнен тасвирленгени А. Велиевнинъ весикъалы повестлери 

эсасында нумайыш олуна. Весикъалы ве публицистик делиллернен исбатлангъан колемли мундериджени 

несир шеклине киритюв меселеси жанрлар къарышыкълыгъыны пейда эте. Жанрларнынъ къарышыкълы-

гъы исе эдебиятымызда халкънынъ дженкявер ве тарихий кечмишини олгъаны киби айдынлатув ёнелиши-

не сильтем бере. 

Анахтар сёзлер: 

сюргюнлик девир къырымтатар эдебияты, весикъалы несир, бедий озьгюнлик,тасвирий васталар, сыма-

лар системасы.

Сюргюнлик девир къырымтатар эдебияты тарихында дюнья юзю корьген эсерлернинъ жанр ве услюп 

джеэтинден огренилюви ве тедкъикъ олунувы гъает меракълы ве дикъкъаткъа ляйыкъ бир меселедир. 

Аман-аман йигирми сене девамында алий окъув юртларында сюргюнлик девир къырымтатар эдебиятындан 

лекциялар окъугъанда, эсерлерни текрар ве текрар саифелемек имкяны пейда олгъан эди. Эсерлернинъ 

биринджи саифесинде серлевхадан сонъ къавуслар ичинде икяе, повесть, роман, поэма деп къайд этильген 

жанрларына дикъкъат эте эдимени О вакъыт эсерлерде къулланылгъан алель-хусус озьгюнлик оларнынъ 

гъаевий ёнелишини юксельткенини сечкен эдимени Лекцияларымда, меселя, 1954 сенеси лагерьде 

язылып башлангъан ве битирильмеген, 1998 сенеси «Йылдыз» меджмуасында дердж олунгъан Амет 

Озенбашлынынъ «Дюнюмизин джанлы левхалары» эсери классик услюп, миллий аньанелер ве усулларнен 

ашланып язылгъан сюргюнлик девир эдебиятынынъ ильк ве екяне эсери олгъаныны къайд эткен эдимени 

ХIХ асырнынъ сонъ черигинде халкъымызнынъ аятында олып кечкен вакъиаларны джанландыргъан 

муэллиф гъурбетлик аизарындан ялкъ этип догъгъан шахэсеринен жанрлар илерилевине буюк янъылыкъ 

кирсетти. Халкъымызнынъ юз йылдан зияде гъаевий-ахлякъий, миллий-тарихий яшайыш проблемаларыны 

тасвирлеген бу эсер язылып битирильмеген тарихий роман-эпопея оларакъ адландырылды [11, с. 3–21].

Ш. Алядиннинъ1958 сенеси язылгъан «Бу сурьатлы, бу муреккеп аят» эки саифели ве беш къыскъа 

къысымдан ибарет олгъан шиирий эсеринде айдынлатылгъан адисе-вакъиалар алтмыш сенеге якъын 

девирни къаплап алгъанына бакъып, тарихий сымаларнынъ бедиий тасвирий васталар, деталлер ве 

штрихлернен кениш айдынлатылувына эсасланып, кучюк колемли тарихий-весикъалы фельсефий 

поэма-эпопея деп адландырылды [2, с. 11–12]. Девирнинъ талабы муджиби ве эдебиятымызда тизильген 

муитнинъ тесири алтында шиириетте де весикъалы ве публицистик унсурлар къулланылып башланды.

Акъсакъал шаиримиз Юнус Темиркъая «Амет-Хан» адлы весикъалы шиирий повестини къараманий 

весикъалы шиирий повесть деп адландырдыкъ [12, с. 104]. Девирнинъ муим меселелерини джесюрликнен 

косьтермеге бильген Шакир Селимнинъ «Бар кучьнен» публицистик поэмасыны весикъалы публицистик 

поэма деп адландырдыкъ [11, с. 3–21].

Ш. Алядиннинъ «Иблиснинъ зияфетине давет» повестини публицистик делиллернен джулялангъан 

тарихий весикъалы повесть деп адландыргъан эдик [1]. О девирде чешит жанрларда язылгъан 

1 Кокиева Айше, младший научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, истории и культуры этносов 

Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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эсерлерде «весикъалы» сёзюнинъ нафиле къулланылмады.Чюнки весикъалы тасвир, весикъалы делиль 

сексенинджи сенелер эдебиятнынъ эсас къуралына чевирильген эди. Затен о вакъыт эдебиятта ясакъ 

олунгъан мевзулар ве халкъ такъдирининъ акс этюв акъикъаты весикъалы делиллернен исбатланып 

тасвирлене эди. Эдебиятнынъ эр бир жанрында языджылар чарелери ве икътидарына коре, весикъалы 

тасвирни ишлетип халкъымызнынъ «саткъынлыкъ тамгъасы»ндан арындырув курешини тамчы-тамчы, 

адым-адым кенишлеттилер. Буюк колемли мундериджени къыскъа шекильге сыгъдырып айтмагъа бильмек 

усталыгъы эм несирде, эм шиириетте янъылыкъ олды. Буюк колемли мундеридже къыскъа шекильге 

сыгъдырылгъанда, весикъалы делильнинъ тасдыкъы булутларны ярып чыкъкъан кунешке тенъ келе эди. 

Халкънынъ талийи, мукъаддес арзу-хаяллары, тувгъан юртуна ынтылышыны акс этюв – сюргюнлик девир 

къырыматар эдебиятында къараманий кечмишини айдынлатув ёнелишине сильтем берди. Весикъалы 

делиллер чокъусы «хатырат дефтери» усулынен такъдим этильди. Бунъа Ш. Алядиннинъ «Иблиснинъ 

зияфетине давет» эсеринде «Асан Каранынъ хатырат дефтери», «Чауш огълу» повестинде Зейнепнинъ 

куньделик дефтери, Черкез-Алининъ «Джумертлик» романында Мемедэмин къартнынъ хатыра дефтери 

мисаль оларакъ кетириле билир.

Шиириетте ве несирджиликте юзь берген жанрларнынъ къарышыкълыгъы оларнынъ тедкъикъ 

этилювине ёл ачты. Къарышыкъ жанрларнынъ екяне бир таснифи олмагъаныны И.М Каспенинъ тедкъикъий 

ишлеринден огрендик. Яни онынъ бу меселе боюнджа бильдирген фикирлерине коре, языджыларнынъ 

эр бири, шахсий икътидары ве истидадына базанып, эсерлеринде жанрларнынъ къарышыкълыгъыны 

кенишлетелер ве бунынъ иле тайин олунгъан саагъа янъылыкъ кирсетелер [6, с. 268]. 

Къырымтатар несиринде укюм сюрген жанрлар къарышыкълыгъы меселеси онынъ келип чыкъув 

себебини огренмеге давет этти. Эвельде роман жанрында олгъан бедий екянелик XX-инджи асырда 

чешит къысымларгъа болюнгенини ве бу вакъыт иджат эткен муэллифлернинъ эсерлеринде асыл да 

текрарланмагъан жанр къарышыкълыгъыны асыл эткенини Н. Лейдерманнынъ тедкъикълеринден 

огрендик [7, с. 904]. Гъает меракълы ве терен талиль этильген бу тедкъикъий иш весикъалы несиримизде 

80-90-ынджы сенелерде иджат этильген жанрлар къарышыкълыгъыны огренмеге сильтем берди. 

Алтмышынджы ве етмишинджи, сексенинджи ве докъсанынджы сенелерде эдебий эснаста бир чокъ 

джылышувлар олып кечти. Эсерлерде халкъымызнынъ миллий къыяфети, тилини сакълап къалув огърунда 

халкъ тарихинен багълы вакъиалар ве бедий сымаларны тасвир этюв усталыгъы артты. Очерк ве икяелерде 

Озьбекстан ве халкъымыз яшагъан дигер улькелерде илери къырымтатар йигит ве къызларынынъ япкъан 

ишлери тасвирленди. Публицистик эсерлерде белли халкъ векиллерининъ омюри тарифленди. Улу Ватан 

дженкинде иштирак эткен къараманларымызнынъ джесюрликлери автобиографик малюматлар, весикъалы 

делиллер, юртумызны хатырлатып тургъан кой ве шеэрлерининъ джогърафик адларынен теминленди. Бу 

исе халкъ арзусынынъ бар акъикъатынен янъгъырамасына темель азырлады. Саткъынлыкъ тамгъасындан 

арындырув куреши бедий эдебиятта ильк-эвеля дженк мевзусынынъ айдынлатылувынен башланды. Сонъра 

дженк мевзусы весикъалы несирде девам эттирильди ве къулач ала башлады. 

Миллетни саткъынлыкъ тамгъасындан арындырув ынтылышы халкъ тарихининъ темель ташларындан 

акътарылып огренильмесине земин яратты.Эльде этильген къазанчларнынъ халкъ арасында яйдырылмасы 

къадимий кечмишке малик халкънынъ юзюни акълав курешине чевирильди. Бу саеде сюргюнлик 

девир эдебиятымыз Р. Фазылнынъ «Садыкълыкъ» (1979), «Аналар яш экенде» (1977), С. Сейдаметов, А. 

Озенбашлынынъ «Къараманлар» (1973), Айдер Османнынъ «Эмдженъден селям», «Земане адамлары», 

Э. Арифовнынъ «Айдын уфукълар» (1980), «Комендантнынъ ишлери» (1990), М. Ислямовнынъ «Атешли 

кок тюбюнде» (1980), Аджы-Абла Эмировнынъ «Танъны къаршылап» (1983), А. Ислямовнынъ «Йыллар 

ве ёллар» (1985), Э. Фазылнынъ «Къолларынъны опейим» (1988), Я. Мустафаев «Чёллерде» (1988) очерк 

джыйынтыкъларынен зенгинлешти.

Весикъалы повесть жанрында дженк мевзусынынъ айдынлатылувы саесинде халкъ такъдири ве миллий 

сымалар кениш ве тавсилятлы косьтерилип башланды. Эдебиятымыз Р. Фазыл, Л. Софунынъ. «Аметханнынъ 

йылдызы» (1982), С. Нагаевнинъ «Сахралар алеви» (1983), Э. Арифов, Дж. Аметовнынъ «Абдул Тейфукъ» 

(1983), А. Умеровнынъ «Ватан къызы» (1987), С. Нагаевнинъ «Бинъ бир олюмни енъип» (1987) киби весикъалы 

повестьлеринен силяланды. Айны сенелерде весикъалы повестьлеринен бу саагъа иссесини къошкъан А. 

Велиевнинъ замети айрыджа дикъкъаткъа ляйыкътыр. 

Эдип халкъымызнынъ белли эвлятларынынъ омюр ёлларыны огренип, теренден ис этип, сексенинджи 

сенелерде весикъалы несир саасында къалемини сынамагъа бельсенди. Тарихкъа синъген сымаларнынъ 

аятий фаалиетинен меракъланып, весикъалы повестьлер язды. Халкънынъ омюрини озь козюнен корьген 
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ве ис эткен эдип чешит тюрлю шараитлерде истеген мевзусы ве услюбинде озю айтмагъа истеген сёзюни 

окъуйыджыгъа еткизмек чаресини арады ве тапты. Иджадий омюрини меракълы яшамакъ ичюн, анги бир 

ишке тутунмасын, буюк месюлиетликке ынтылып, арзусына наиль олды.

Халкъынынъ башына тюшкен мусибетнинъ себеплерини бильген эдип, девир къараманлары акъкъында 

весикъалы эсерлер язып, халкъыны саткъынлыкъ тамгъасындан арындырмакъ ёлларыны араштырмагъа 

тырышты. Бу иджадий эснаснынъ къыйметини юксельткен весикъалы повестьлер сюргюнлик девир 

къырымтатар эдебияты тарихинде гурульдеп акъкъан ташкъын озеньде сарсылмайып, еринден тепренмеген 

къая-ташларны анъдырдылар. Халкъынынъ менфаатыны къорчалагъан маарифпервер эвлятларнынъ 

джесюране къараманлыкълары эдебиятта буюк бир ёнелишни пейда этти.

Аблязиз Велиев де язгъан весикъалы повестьлеринен бу ёнелишке кучь-къувет берди.Аджджы 

акъикъатнынъ юзюни ачкъан весикъалы несир парлакъ келеджекке дедиль адымларнен ынтылмагъа 

фурсат яратты.Чюнки тарихни тасвирлев миллетнинъ рух ве фикирини дуйгъуларнен толдургъан бир васта 

эди. Эдип кечмишни косьтерип, бугунимиз ве келеджегимиз акъкъындаки тасавурларымызны уянтмагъа 

ынтылды.

Аблязиз Велиевнинъ «Байракъкъа тамгъан козьяшлар» весикъалы повести Улу Ватан дженкинде 

иштирак эткен истифадаки полковник Усеин Сулейманов акъкъындадыр. Муэллиф адий аскерликтен полк 

къоманданы севиесине иришкен, Москва ве Сталинград мудафаасында булунгъан, Ленинград блокадасыны 

ярып кечювде иштирак эткен Усеин Сулеймановнынъ арбий омюрини весикъалы делиллерге эсасланып 

тарифлей.Судакълы, Отуз кою сакинининъ Совет Латвиясыны азат этювден та Берлиннинъ бастырып 

алувда джесюрлик косьтергени ве дженктен сонъки омюри джанлы левхалар, диалог ярдымынен козюмиз 

огюнде джанландырыла. Онынъ кечкен арбий дженкявер ёлу кунь, айлар ве сенелер, анги шеэр ве 

койлер ве мемлекетлерни кечип, урушларда иштирак эткени делиллернен косьтерильгени повестьнинъ 

къыйметини эксильтмей.Аксине къырымтатар йигитининъ япкъан джесюране ве федакяране хызметини 

тасдыкълай. Весикъалы повесть енгиль окъула, Сулейман агъанынъ эвинде тизильген тертип низам, 

къадыны Медине арасында олгъан субетлери гонълюмизге хош келе. Къырым, Отуз коюндеки халкънынъ 

яшайыш тарзы, инсанларнынъ рухий вазиети къыскъа сатырларда анъылып, тувгъан юрткъа олгъан 

севги косьтериле. Эсернинъ башында Усеиннинъ Кефеге еди йыллыкъ мектепке окъумагъа кетеджекте, 

эви, азбары, коюнен сагълыкълашкъаныны муэллиф къыскъа деталлернен бильдире. Меселя: «Усеин 

бабасындан да эрте уянды. Азбаргъа чыкъты…эр кунь саба тургъанынен къаршысында магърур кокюс 

керип селямлагъан Къурбан-Къаягъа «савлукънен къал» деген киби сёзсиз тикилип, сонъра эв артына кечти. 

Къую янына барды. Бир секирип, къоджаман джевиз терегининъ алчакъ далындан бир къач япракъ къопарды. 

Оларны авучларыны арасына къойып окъалады. Къокълап бакъты.Стамбул дуты янындан кечип, багъгъа 

кирди. Буллюр киби темиз дюльбер, кербар салкъымдан бир чамбичик къопарып агъызына къапты» киби 

сатырларда инсаннынъ тувгъан юртуна олгъан севгиси кучюк штрихлер тарзында беян этиле [3, с. 7–8]. 

Муэллиф бунынънен тувгъан юртта, йигирминджи сенелерде олып кечкен денъишювлерни косьтере. 

Табиат ве Къырым левхаларынынъ джанландырылувынен сюрюгюнликте булунгъан халкъкъа Къырымны 

хатырлата. Бу сатырларнен муэллиф учь тавшан ольдюре. Бу сатырлардан Усеиннинъ ана-бабасы огълуны 

эви ве яшагъан ерининъ къыйметини бильген, инсаниетли ве мераметли осьмюр оларакъ тербиелегенини 

сечемиз. Муэллиф миллий тербиенинъ амеллерини илериде тамыр атып, бу осьмюрден акъыл-идракли, 

джесюр, миллетини юзюни къызартмайджакъ бир инсан осип етишеджегини де бу сатырларгъа терен 

мана къойып ифаде эте. Муэллиф тарих саифелерине далмакъ ёлуны озю сече. Сюргюнликке ёллангъан 

халкънынъ анъында кечмиштеки яшайыш къаранлыкъ олып къалмасын деерек, Кефедеки мектепте дерс 

берген оджаларнынъ адларыны анъа. Оджаларнынъ адлары акъикъий тарихий делиллердир. Муэллиф, 

Петербургда университетни битирип, Кефеде дерс берген рус тили оджасы – Амет Муратов, Истанбулда 

окъуп кельген Амет Сейдаметов, Акъманайлы Аедин Ислямов киби эдебият оджаларынынъ адыны махсус 

анъып, о девирде халкъымыз илимге ынтылгъанына дикъкъатымызны джельп этмеге истей [3, с. 9]. 

Асылында да олар акъикъий тарихий шахыслардыр. «Дервизада Иса ве Мемет пельванларнынъ курешкени, 

балаларнынъ чувалгъа кирип чапув, агъызына къашыкъ къапып, устюне йымырта къойып, тюшюрмеден 

мензильге еткен ярышлары» джанландырылып, о девирдеки инсанларнынъ рухий кемалаты косьтериле [3, с. 

9]. Мектепке Умер Ипчи ве Ыргъат Къадыр мусафир олып келелер. Усеиннен берабер окъугъан Таирге шиир 

окъуталар ве Умер Ипчи Таирге «Эдебият, шиир севдасы, яш дост Таир Усеинге Умер Ипчиден хатире» деп 

язып, китабыны багъышлагъаны нафиле олмай [3, с. 10–11]. Бундан биз Усеин Сулеймановнынъ сонъундан 
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ЭДЕБИЯТШЫНАСЛЫКЪ  / ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ

Улу Ватан дженкинде эляк олгъан шаир Таир Усеиннен берабер окъугъаныны анълаймыз. Муэллиф бойле 

этип, о девирдеки эдебий эснасны къысыкъ козьнен олса да, окъуйыджыларгъа косьтермеге ынтыла. 

Къырымтатар аилесининъ къавий темели къары-къоджа арасында олгъан мунасебет узеринде къурулгъаны 

Усеиннинъ келеджегини къайгъыргъан ана-бабанынъ диалогында тарифлене.

Бу весикълы повестте Усеин Сулеймановнынъ такъдири эсасында халкъ такъдирининъ мусибетлери 

косьтериле. Повестьнинъ озьгюнлигини тешкиль эткен бу усулларнен къырымтатар халкъынынъ омюринде 

Улу ватан дженкинден эвель, дженк вакътында ве ондан сонъ олып кечкен аятий левхалар джанландырыла. 

Халкънынъ кечмишине аит муимден муим тарихий вакъиаларнынъ кетишаты айдынлатыла. Тарихий 

вакъиалар, арбий урушларнынъ кеткен ерлери, шеэр, койлер, неэрлер, арбий инсанларнынъ унваны, 

джебе къоманданларынынъ адлары, полк ве дивизияларнынъ ракъамлары, анги бир ёнелиште япылгъан 

урушларнынъ кетишаты косьтерилип тарифлене. Меселя: «Ноябрь 17 ве 18-де урушлар олды. Волоколамск 

районында бизим 150 танкъкъа къаршы немселер 400 танкнен уджюмге кечтилер…» [3, с. 62–63]. Дженк 

турмушына аит левхалар ве ракъамлар оъуйыджынынъ тарсыкъмасына ёл къоймай. Аксине биз бу акъта 

окъугъанда, къараманнынъ дженкте косьтерген джесюрлигине шашамыз.

Эдебиятта очерк, бедий-весикъалы икяе ве повесть, хатырлавлар, автобиографик эсерлер, бедий 

портрет киби бир сыра весикъалы жанрларгъа ынтылув арекети нафиле олмады. Бунынъ иле муэллифлер 

халкънынъ тувгъан топракълардан сюргюн олунувынынъ «саткъын»лыкънен ич бир алякъасы 

олмагъаныны косьтермеге истей эдилер.Араштырылып тапылгъан акъикъий делиллер ве весикъаларгъа 

эсасланып, тасдыкълайыджы шекильде олып кечкен маджеранынъ акъикъий юзюни ачмагъа ынтыла 

эдилер. Бойле этип, эдебиятымызда арбий пубилицистик бедий-весикъалы повестьлер пейда олды. Бу 

саада иджат эткен муэллифлер миллий эдебиятымызнынъ шекиль ве услюби, бедий тасвирий васталарынен 

къулланув ёлларыны кенишлеттилер. Аблязиз Велиев бу саада япкъан заметини эки бинъинджи сенелерде 

девам этти. «Фашизм махбуслери: весикъалар ресимлер, хатырлавлар» (2004), «Къарамнлар ольмейлер: 

къырымтатарлар экинджи джиан дженкинде» 1 том (2005), «Дженк офицерлери: къырымтатар экинджи 

джиан дженкинде» 2 том (2007) киби весикъалы джыйынтыкъларыны нешир этти. А. Велиевнинъ «Байракъкъа 

тамгъан козьяшлар» повестинде эки къырымтатар арбийининъ корюшюви: «Сиз Къырымлысынъызмы?» – 

деп башлана. – Я сиз нерелисинъиз? – Мен Энвер Арифовым. Багъчасарай районынынъ Коклуз коюнденимени 

Ялтада оджалар техникумыны битирдимени Партенитте оджа олып чалыштым. Сонъ Оржоникидзе 

арбий окъув юртунда тасиль алып, оны мувафакъиетнен битирдимени Финляндия дженкинде яраланып 

беш-алты ай госпитальде яттым.Орёлда арбий къысымларгъа взвод командирлерини азырлавнен 

огъраштым…Бир къач айдан берли Ташкентнинъ арбий комендантым» – деп битириле [3, с. 69]. Повестте 

дженкте иштирак эткен къараманларымызнынъ сайысы арта. Муэллиф оларнынъ такъдирини къыскъа 

сатырларнен беян эте. Бойле этип, биз арбий къараманларымыз акъкъында баягъы малюмат аламыз. 

Муэллиф оларнынъ Ватанына садыкълыкънен хызмет эткенлерини косьтере. Повестте меракълы бир 

левха бар. Энвер Арифов Стрелковнынъ догъгъан еринен меракълана. О исе: «Бутюн Русие меним догъгъан 

еримени Балалар эвинде тербиелендимени Ана-бабамны да, догъгъан еримни бильмейим.Айткъанларына 

коре, «окъ киби догъру ве отькюр олсун» деп фамилиямны Стрелков, адымны исе кимсем олмагъаны ичюн 

аджып, Голик къойгъанлар» [3, с. 70], киби джевабынен муэллиф къырымтатар халкъынынъ екяне Ватаны ве 

тувгъан ери – Къырым олгъаныны айырмакъ ичюн, махсус бу диалогны ишлете. Эльбет, Аллахнынъ яраткъан 

ери кеништир. Амма эр бир миллетнинъ эдждатларынынъ кобек къаны тамгъан топрагъы, юрту – мукъаддес 

Ватандыр. Аблязиз Велиевнинъ повестинде бойле мисаллер чокътыр. Оларнынъ эр бири къабаатсыз 

халкъны ватансыз къалдыргъан сиясетнинъ юзюне арды-сыра яндырылгъан юмрукълар олдылар. Аблязиз 

Велиевнинъ «Байракъкъа тамгъан козьяшлар» весикъалы повестини юкъарыда анъылгъан инджеликлерни 

козь огюне алып, арбий публицистик бедий-весикъалы повесть деп адландыра билемиз. Бу эсер 

жанрлар къарышыкълыгъы къазанында къайнап язылгъан ве бедий-весикъалы озьгюнлигини темсиль 

эткен бир эсердир.

Айны усулларны муэллиф социалистик эмек къараманы, СССР Юкъары Советининъ депутаты Энвер 

Алиевнинъ эмек джесюрлигине багъышлангъан «Бахт йылдызы» весикъалы повестинде де къуллана. 

Эсернинъ ильки саифелеринден Энвер Алиевнинъ балалыгъы тасвирлене. Али агъа ве Муневер аптенинъ 

къорантасында тизильген муит, тербие, низам тертиби тарифлене. Бойле ёлнен муэллиф окъуйыджыларны 

кечмишке давет эте. Окъуйыджылар Али агъа ве Энвернен бераберликте кезип Ай-Петр, Бельбек озени, Сюйрен 

къалеси, Чельтер къоба, Аджы Сув чокърагъы, Бойка, Седем-Къая дагълары, Коккозь коюни сейир этелер [4, 
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с. 13]. Бойле ёлнен эдебий эсерлерде Къырымнынъ джогърафик адлары анъыла башланды. Али агъанынъ 

тарифинде «Яшлыкъ чокърагъы»[3, с. 12–13] акъкъында кулюнчли эфсанесини динълеймиз. Бу эфсанеде 

тасвирленген кулюнчли вазиет муэллифнинъ къалеми алтында аджвиели эфсанеге чевириле.Бунынъ иле 

халкъ агъыз иджадында аджвиенинъ мантыкъий къыймети косьтериле. Весикъалы повестьлерде фрагмент 

тарзында къулланылгъан эфсанелер, риваетлер, хатырлавлар халкъ сымасынынъ кениш айдынлатылувына 

буюк бир сильтем берди. Весикъалы делиллернен бир сырада миллий фольклорымызнынъ ибретнен ве 

сатыр асты маналырынен толу инджеликлери косьтерилип, халкъымызнынъ фикир этюв дюньясы нумайыш 

олунды. Юрегинде ич бир тюрлю гъарезлиги олмагъан миллетнинъ темиз къальби косьтерильди. Бу миллет 

Ватаны ве халкъына садыкъсызлыкъ япа билирми эди? Халкъымызнынъ сюргюнликке огъратылгъаны 

бефтан олгъаны тарифленди. Бу повестте де бедий къараманнынъ терджимеи алынынъ беянынен муэллиф 

кене де окъуйыджыларны кечмишни зиярет этмеге давет эте. Сонъра акъикъий куньлернинъ кетишатына 

далдыра. Къараманнынъ бугунини кениш тасвирлемек макъсадынен, Энвер Алиевнинъ куньделик 

дефтеринде къайд этильген языларны окъуйыджынынъ дикъкъатына авале эте. [4, с. 79–118]. Бунынъле 

онынъ депутат олгъанда, халкъкъа япкъан хызметлери, шахсий сымасы, рухий дюньясы, инсанларнен 

къургъан ве самимиетликнен ашлангъан багълары тасдыкълана.

Муэллифнинъ усталыкъ кемалаты къараманынынъ кечмиш омюрине аит инджеликлернинъ муим союны 

сечип алмагъа бильгениндедир. Аблязиз Велиев де анги бир халкъ къараманынынъ сымасыны тарифлемесин 

[5], истер о миллий курешчи Рамазан пельван олсун, я да бузлу сувда ялдав устасы Осман Къумукъов, Рустем 

Казаков, Энвер Абдураманов, Эдем Эскендеров олсун, оларнынъ эписини о, окъуйыджынынъ юрегине 

якъынлаштырып, олып кечкен вакъиаларнынъ халкънынъ омюринде акъикъатен олгъаныны исбатламакъ 

ичюн къуллана. Меселя, парашют устасы Эдем Эскендеров акъкъында язгъанда, бизим ильк корюмли 

парашютчи, «Къачы авиация мектебининъ инструкторы Муслядин Вааповны 1285 кере парашюттен 

секиргенини» анъгъаны нафиле дегильдир [5, с. 51]. Занымджа, бу кечмиш тарихимизнинъ саифелерини 

хатырда айдынлатылмасы ичюн къулланылгъан энъ кямиль ве ерине уйгъан инджликлерден биридир.

Бунынъ иле муэллиф халкъымызнынъ кечмиште, юртунда яшагъан вакътында япкъан къазанчларыны 

косьтере.

Бедиий весикъалы повестте къулланылгъан весикъалар, фактлар, хатырлавлар, эфсане ве масаллар, 

белли бир тарихий шахысларнынъ адлары весикъалы повестьнинъ къысымлары оларакъ, эсерде 

кутюльген муим гъаенинъ терен айдынлатылмасына хызмет этелер. Такъдим олунгъан бедий гъае эсасында 

муэллифнинъ эдебияткъа къошкъан иссеси тайинлене. Сексенинджи сенелерде язылгъан повестьлерде 

къулланылгъан тарихий, арбий, публицистик, хатыра дефтери, биографик, автобиографик, эдебий портрет 

киби унсурларгъа эсасланып, весикъалы повестьлернинъ чешитлери сечиле. Миллий такъдирлер халкъ 

хатырасына ерлешип, миллий афызамызны зенгинлештире. Олар халкънынъ омюрини къаврап алгъан 

ахлякъий этик меселелернинъ тююмини чезмеге ве миллий къадриетлеримизнинъ къыйметини анъламагъа 

хызмет этелер. Весикъалы повестьлерде тасвирленген эр бир къараманнынъ такъдири сюргюнликнинъ 

аджджы акъикъатыны акс этелер. 

Бойле этип, муэллиф весикъалы делиллер, архив къайнакълары, мектюплер, бу шахысны бильген 

адамларнынъ хатырлавлары, халкъ агъыз иджадынынъ джевхэрлери, къырымнынъ джогърафик адларыны 

эсеринде къулланып алель-хусус бир тарихий шахыснынъ такъдирини айдынлатты. Оларнынъ рухий 

дюньясынынъ сынавлар нетиджесинде пишкинлешкенини косьтерди. Очерк ве весикъалы повестьлеринде 

тарихий сымаларны тасвирлеп, халкъымызнынъ тарихий омюрини беяз кягъытта джанландырып аджджы 

акъикъатны сёйледи. Бойле шекильде бутюн эдебиятымыз саткъынлыкъ тамгъасындан арындырув 

курешине къатылгъан эди. Эдебиятта бу киби усулларны къуланмакъ ве халкъ акъкъында весикъалы 

делиллерни тасдыкълап, сёз айтмакъ о девирде буюк бир джесюрлик эди. Аблязиз Велиев де бу сырадан 

четте къалмады. 

Бойледже, Аблязиз Велиевнинъ очерклери ве весикъалы повестьлеринде къулланылгъан юкъарыда 

анъылгъан унсурлар миллий такъдирлернинъ айдынлатылув даиресини кенишлеттилер. Чешит жанрларгъа 

менсюп хусусиетлернинъ весикъалы повестте ишлетилюви, жанрлар къарышыкълыгъына ёл бергенине 

бакъмадан, эдебиятымызда халкънынъ тарихий, дженкявер, эмек къараманлыкъ кечмишини олгъаны киби 

айдынлатув ёнелишине сильтем берди. Ондан да гъайры эдебиятта тизильген бу вазиет несирнинъ бедий-

весикъалы ве публицистик озьгюнлигини теминледи.
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Кокиева Айше. 

Жанровое своеобразие документальной прозы в крымскотатарской литературе 

80-х годов (на примере документальных повестей А. Велиева)

Аннотация. В статье рассматривается краткая история крымскотатарской художественно-

документальной прозы периода депортации 80-х годов. Характеризуются особенности влияния 

документальности на жанровую природу прозы. Анализ документальных повестей А. Велиева показывает 

степень взаимодействия документальности с образной системой в литературе вышеназванного периода. 

С введением в художественную ткань произведения документальности, воссоздаётся достоверность 

исторической судьбы народа.

Ключевые слова: крымскотатарская литература периода депортации, документальная проза, жанровое 

своеобразие, выразительные функции, образная система.

Kokieva Aishe. 

Genre Characteristic of Documentary Prose in Crimean Tatar Literature 

of the 80-year Deportation Period (Based on Documentary Stories by A. Veliev)

Summary. The article discusses a brief history of Crimean Tatar fi ction and documentary prose during the 

deportation period of the 80s. The features of the infl uence of documentary on the genre nature of prose are 

characterized. An analysis of the documentary stories of A. Veliev shows the degree of interaction of documentary 

with the fi gurative system in the literature of the above period. With the introduction of documentary in a work of 

fi ction, the authenticity of the historical fate of the people is recreated.

Keywords: Crimean Tatar literature of the deportation period, documentary prose, genre originality, expressive 

functions, fi gurative system.
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Аннотация. 

Статья является первой из общего цикла, посвященного теме мемуаров в крымскотатарской 

литературе предусматриваемого для публикации в будущем. Предполагается охватить анализом мемуары 

крымскотатарских авторов, опубликованные в XX веке и первые два десятилетия XXI века. В данной работе 

дается краткая характеристика места мемуарного и автобиографического жанра в крымскотатарской 

литературе, в том числе воспоминаний писателей, а также авторов из числа общественных деятелей, 

ученых, педагогов и представителей искусства. Подробно освещены воспоминания Мюстеджипа Улькусала, 

видного общественного деятеля в Добрудже (Румыния) и в Турции, одного из близких соратников Джафера 

Сейдамета.

Ключевые слова: 

мемуары, дневники, крымскотатарская литература, Мюстеджип Улькусал.

Мемуары (фр. mèmoires – воспоминания) – автобиографические записки; воспоминания о событиях и 

лицах прошлого, прямо или косвенно причастных к жизни автора [4, с. 303]. Следовательно, воспоминания 

зачастую имеют не маловажную ценность, так как содержат достоверные подробности и живописности 

описываемых событий. Вместе с тем, не следует забывать так же фактор субъективности в повествовании 

автора мемуаров в соответствии с его жизненной позицией и мировоззрением.

Термины «мемуары» и «воспоминания» используются как равнозначные, поскольку в современном 

литературоведении означают как обозначение существующих в данное время мемуаров, изданных в виде 

книги или публикаций на страницах периодических изданий.

В настоящем обзоре мы намерены осветить мемуары крымскотатарских авторов ХХ века и первые два 

десятилетия ХХI столетия. Об автобиографических произведениях Исмаил-бея Гаспринского широкой 

крымскотатарской читательской аудитории известны из ряда обстоятельных работ профессора И. Керимова. 

Поэтому в данном обзоре мы не коснемся выше указанного произведения И. Гаспринского. В обзоре также 

не будут освещаться мемуары Дж. Сейдамета Кырымэра «Базы хатыралар» («Некоторые воспоминания»), 

поскольку они уже были предметом нашего подробного анализа в предыдущих работах [1].

Мемуары в литературе, в том числе и крымскотатарской, представлены разнообразием, разновидностью 

форм: от простейшей формы дневников, до более сложных и распространенных – воспоминаний, записок, 

исповедей и др. Правда, в крымскотатарской мемуаристике дневники, записки представлены незначительно. 

Мы располагаем «Дневниками Джафера Сейдамета Кырымэра» [5] и «Последней рукописи Сабри Айвазова. 

Дело партии «Милли Фирка» [3].

Большая часть опубликованных воспоминаний принадлежат крымскотатарским писателям. Широко 

известны мемуары Шевки Бекторе, Дженгиза Дагджи, Февзи Юртера, Шакира Селима, Идриса Асанина и 

др. Достаточно активными в этой части выступили также наши общественные деятели, в том числе Февзи 

Алтугъ, Мустеджип Улькусал, Исмаил Отар, Осман Карабибер, Абселям Ислямов, Тимур Дагджы и др., 

оставившие последующим потомкам свои мемуары.

За последние два десятилетия наши соотечественники получили возможность приобщиться к 

воспоминаниям таких известных крымскотатарских ученых как Рефата Аппазова, Якуба Бекирова, Айдына 

Шемьи-заде, Февзи Якубова, заслуженных учителей Абдурамана Бари, Зулейхи Ибрагимовой (Чобан-заде), 

врачей Аджи-Аблы Эмирова, Шевки Бекирова. Можно отметить так же появление воспоминаний ряда 

видных деятелей сцены: Сабрие Эреджеповой, Акима Джемилева, Зейнеба Люмановой, Айше Диттановой, 

1 Куршутов Тимур Нияверович, к. филол. н., старший научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, 

истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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Ремзие Баккал.

Анализ отмеченных выше воспоминаний позволяет утверждать, практически все они строятся по одной 

и той же сюжетной схеме, где в заданной последовательности, направленной из прошлого в настоящее, 

в разной степени полноты воспроизводятся те или иные периоды биографии или этапы жизни автора, 

прежде всего события, относящиеся к детству, отрочеству, юности или зрелости. «Из многих мемуарных 

произведений как бы складывается цельный текст, в котором представлены различные стороны жизни 

людей, живших в одно и то же время», – отмечает Т. Колядич» [2].

Как видно из выше приведенного перечня, мемуары в крымскотатарской литературе представлены 

достаточно широким выбором. Мы намерены в рамках общего обзора подготовить цикл статей, 

посвященных анализу конкретных воспоминаний наших соотечественников как писателей, так и людей 

разных профессий, жизненного пути, нередко трагической судьбы, взлетами и падениями.

В крымскотатарской литературе, и в целом в литературе, мемуары наших писателей являются 

полноценными художественными произведениями, которые с таким же интересом и любовью пользуются 

у широкой читательской аудитории. Воспоминания же наших других авторов, разумеется, не всегда 

могут отвечать высоким художественным критериям литературных произведений. Тем не менее многие 

эти мемуары читаются с интересом, несут в себе большую историческую, общественно-политическую, 

культурную и гуманитарную информацию.

Будет уместным начать обзор с мемуаров близкого соратника и сподвижника Джафера Сейдамета – 

Мустеджипа Улкусала из Добруджи, видного деятеля национального движения крымскотатарской диаспоры 

в Румынии и Турции в ХХ столетии. Он прожил долгую (1899–1996), почти вековую жизнь, наполненной 

активной общественно-политической и социально-культурной деятельностью.

Родился в местности Добруджа (Румыния) в семье крымскотатарских эмигрантов из Крыма, 

сохранивших преданность и любовь к отчему краю и крымцам, их языку, обычаям и традициям. Впитавший 

с раннего детства эти патриотические чувства от своих родителей, М. Улькусал всю свою жизнь посвятил 

крымскотатарскому народу. В 1930–1940 гг., а затем после перерыва с 1960 г. и до середины 1980-х годов 

руководил изданием журнала «Emel», завоевавшего широкую популярность и читательскую аудиторию не 

только в Добрудже и Турции, но и далеко за их пределами среди тюркоязычного населения.

Наряду с активной общественно-политической, издательской и публицистической деятельностью 

находил возможность для исследовательской работы. Он автор книг «Добруджа и тюрки» [8], «Крымские 

тюрки-татары: Прошлое, настоящее, будущее» [7] и др. Как видим из приведенного перечня, М. Улькусал 

посвятил свои книги мало или совершенно не изученным и не освещенным темам, жизни и положении 

крымских татар Добруджи и полуострова.

Что касается мемуаров М. Улькусала, то его перу принадлежит 2 книги воспоминаний: «Вторая мировая 

война: 1941–1942 Берлинские воспоминания» [9], и «Жизнь, устремленная в Крым. Воспоминания» [10]. В 

соответствии с пожеланиями самого автора публикация полного варианта воспоминаний после его смерти, 

была осуществлена в 1999 году. Издание воспоминаний периода 2-ой мировой войны при жизни автора 

в 1976 г. объясняется необходимостью публичного ответа автора существовавшей в среде диаспоры 

полемики и высказываний со стороны оппонентов в адрес М. Улькусала по переговорам в Берлине в годы 

войны.

В предисловии к книге «Къырым ёлунда бир омюр» М. Улькусал подчеркивает, что чувство любви к 

Крыму, желание сделать что-то существенное на благо края дедов и отцов, стало (для него делом жизни) 

его жизненным идеалом. Это желание придавало ему оптимизм, силу духа, удовлетворения. Он считал, 

что должен написать свои воспоминания для тех, кто придет после него, чтобы молодые приобщились к 

опыту старшего поколения в национальной борьбе. Автор особо отмечает, что воспоминания должны быть 

написаны правильно и искренне, в них не может быть места лжи, клевете и интриге. М. Улькусал строго 

придерживался этих принципов.

Книга воспоминаний структурно состоит из небольших новелл разных по объему – от нескольких строк 

до нескольких страниц, каждый с соответствующим заголовком. В первых страницах воспоминаний автор 

знакомит читателей со своими предками, близкими родственниками, описывает годы учебы в разных 

школах и лицее Добруджи.

В 1918 году в Костендже прибыл представитель Курултая крымскотатарского народа Бекир Ситки 

Одабаш. На встрече с местными крымскотатарскими жителями он рассказал о ситуации в Крыму, о нехватке 

учительских кадров в национальных школах и других проблемах. М. Улькусал решает поехать в Крым и 



 
   

   
   

  8
2

  
Мемуары в крымскотатарской литературе

принять непосредственное участие в преобразованиях на Родине. В 1918 г. на пароходе прибывает в 

Севастополь, который был оккупирован немецкими войсками. С большими приключениями ему удается 

прибыть в Бахчисарай. Отдел народного образования направил его работать учителем в школу села Фоти 

Сала.

Поездка М. Улькусала из Бахчисарая в Фоти Сала описывается им очень эмоционально: необыкновенная 

красота окружающей природы, зеленных гор и лесов, чистейшая вода в горных ручейках, воздух, 

наполненный ароматом полевых цветов и цветущих деревьев – все это вместе изображается автором 

пафосно, с любовью, тонко и изящно.

Он с большим желанием и энергией приступает к обучению своих юных соотечественников, добиваясь 

очень хороших результатов. Его старания соответственно были восприняты родителями и учащимися. 

Местные жители даже хотели поженить его, чтобы он остался здесь постоянно. Когда встал вопрос об его 

отъезде в Добруджу, и взрослые и учащиеся были искренно опечалены, дети плакали и просили его не 

уезжать.

Однако с установлением власти большевиков на полуострове и начавшимися гонениями против местной 

интеллигенции, М. Улькусал в 1920 году возвращается в Добруджу. Поступает учиться на факультет права 

Бухарестского университета. После окончания работает адвокатом в город Пазарджик, затем в Костендже. 

Ведет активную общественно-политическую, социально-культурную, издательско-публицистическую 

деятельность среди своих соотечественников по консолидации усилий для сохранения и возрождения 

родного языка, национальной культуры, обычаев и традиций.

С началом 2-ой мировой войны и нацистской экспансией в Румынии также усилились репрессии, 

М. Улькусал в 1940 году переезжает в г. Стамбул (Турция), где прожил до конца жизни. Здесь так же 

активно участвует в общественно-политической жизни, тесно сотрудничает с известными деятелями 

крымскотатарской диаспоры Джафером Сейдаметом, Исмаил Отаром, Эдиге Кырымалом и другими. В 1941 

году он вместе с Э. Кырымалом едет в Берлин для изучения позиции Германских властей в отношении Крыма, 

возможности поездки М. Улькусала и его группы с гуманитарной помощью: продовольствием, лекарствами, 

учебниками и деньгами крымскотатарскому населению Крыма. Семимесячное их пребывание в Берлине 

с многочисленными встречами и переговорами с официальными представителями немецких властей 

закончились безрезультатно. Немцы затягивали переговоры, тщательно скрывали свои истинные цели по 

колонизации Крыма, выживанию из полуострова крымских татар и других национальностей.

В мемуарах автор подробно описывает многочисленные встречи, переговоры с различными 

сотрудниками немецких властей и другими общественно-политическими деятелями, раскрывая их 

содержание. Когда стало очевидным действительные намерения нацистов по Крыму М. Улькусал понял 

бессмысленность их миссии и выехал в Стамбул.

Вернувшись из Германии М. Улькусал активно включается в общественную деятельность и 

крымскотатарское национальное движение. Ему удается возобновить издание журнала «Эмель» с 1960 г. 

Хотя М. Улькусал постепенно передавал хлопоты по «Эмель» своим молодым приемникам, даже в 1980 годы 

он находил возможность отслеживать публикации в нем, давать свои советы и указания.

Он так же с огромным интересом следил за возвращением своих соотечественников из мест ссылки на 

свою историческую Родину. Это давало ему прилив новых сил и оптимизма.

Мемуары М. Улькусала хронологически охватывают в основном его жизнь и деятельность 1940-х годов. 

Вместе с тем, автор мемуаров в ряде случаев, как отметил в предисловии к книге «Къырым ёлунда бир 

омюр» профессор Хакан Кырымлы, отражены события вплоть до 1970–1971 гг. [10, с. 5]. К примеру, в конце 

данной книги описаны переговоры М. Улькусала с руководителем журнала «Крым» Джафером Орталаном 

в 1957 году. Журнал издавался в Анкаре. С целью более тесной координации деятельности журнала с 

центром руководства крымскотатарского национального движения в Стамбуле и его идейным лидером 

Дж. Сейдаметом. Однако эти переговоры завершились безрезультатно, руководство издания не приняло 

предложение о согласованной работе.

Жизнь дала М. Улькусалу шанс быть свидетелем и участником многих важных событий 1920-ые годы 

в Крыму, в последующие годы в Добрудже и в 1941–1942 гг. в Берлине, в своих воспоминаниях он умело 

использует их как литературную условность, как своеобразное личностное отношение к событиям.

Произведению Улькусала свойственен личностный, автобиографический характер, осознанная 

авторская позиция, рассказ о прошлом строится через призму индивидуального восприятия. Организующим 

стержнем воспоминаний является сам автор.
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В мемуарах отсутствует какое-либо заключение, подведение итогов, объяснение планов на будущее. По 

всей вероятности, автор намеревался написать свои воспоминания, охватывающие последующие годы его 

жизни и деятельности. Воспоминания М. Улькусала большей частью в стиле дневниковых записей, текст 

лаконичный, в деловом стиле, без особых художественных, лексических компонентов. Тем не менее, в 

историческом и фактографическом плане они безусловно содержат богатейший материал о событиях тех 

военных лет и в частности, связанные с Крымом и крымскими татарами.

Kurshutov Timur Niyaverovich.

Memoirs in Crimean Tatar Literature

Summary. This article is the fi rst part of the series of the publications that will cover in details the memoir as a 

genre in Crimean Tatar literature. It will also provide with a brief overview of the collection of memories of Mustecip 

Ulkusal – one of the closest associates of Jafer Seydamet and well-known politician in Dobrudja (Romania) and 

then Turkey at the beginning of last century.

The future series will review and analyse the chronicles of the most prominent Crimean Tatar’s authors that 

were published at the end of 20 and in fi rst two decades of 21st centuries.

Key words: memoirs, daybook, Crimean Tatar literature, Mustecip Ulkusal.
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Аннотация. 

В статье показаны противоположные тенденции между упразднением роли учителя в современном 

мире, с одной стороны, и увеличением интереса к институту наставничества в бизнесе, образовании, науке, 

с другой. Раскрыты возможности суфийских коммуникативных моделей для современных образовательных 

систем. Показаны метафоры и поэтические фигуры, через которые ученик традиционно выражал свою лю-

бовь к учителю. Сделан вывод о том, что индивидуация ученика и раскрытие его потенциала происходит 

исключительно через фигуру Другого, в частности, через учителя и наставника.

Ключевые слова: 
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Говоря об образовании в XXI веке, футурологи и социологи науки озвучивают противоположные 

прогнозы: от исчезновения профессии учителя, замены живых людей «цифровыми учителями» – до 

формирования института наставничества как фундаментального в образовании и во всех основных сферах 

жизни человека и общества, науки, искусства, политики и до бизнеса. Действительно, развитие технологий 

привело к тому, что поиск информации не требует обращения к авторитетным, экспертным инстанциям 

и даже ребенок сегодня способен найти в планшете ответы на интересующие его вопросы об устройстве 

мира и человека. Живое общение во всех сферах вытесняется виртуальными операциями, вся окружающая 

человека реальность сливается в единое полотно гипертекста, с неопределенным автором и безликим 

собеседником. Провозглашенная Бартом «смерть автора» и «смерть субъекта» [8, с. 156] ощущается сегодня 

всеми, кто глубоко погружен в виртуальную коммуникацию, будучи оторван от живого общения. 

С другой стороны, на фоне разрушающейся коммуникации между живыми людьми, островки реального 

живого общения приобретают все большую важность. Человек сегодня все реже обнаруживает свою 

способность строить крепкие связи, доверительные близкие отношения, связи рушатся на базовом уровне 

– между родителями и детьми, между супругами, между старшим поколением и молодежью. Система 

передачи опыта, знаний, мудрости и традиций с появлением цифровых технологий подверглась реальной 

угрозе. В этой связи возникает вопрос: а может ли человек, изъятый из системы реальной коммуникации 

с себе подобными, изъятый из традиции живого общения и передачи опыта, из иерархического контекста 

передачи культуры от старших к младшим – собственно, оставаться человеком? Способен ли такой человек 

к воспроизводству культуры, науки, технологии? Способен ли воспроизвести себя самого или в условиях 

разрушения связей с живыми людьми сам человек как разумное осознающее себя и мир существо – 

оказывается на грани исчезновения?

Эти тенденции, будучи осмыслены философами и учеными современности привели к возникновению 

философии Другого, коммуникативной философии. Это событие в философии науки было названо 

«коммуникативным поворотом». Социогуманитарные науки вслед за Бахтиным, Толстым, Хабермасом, 

Дерридой, Апелем [2, с. 285], приходят к осознанию того факта, что становление человека происходит только 

в обществе Других, отличных от самого человека, и, в то же время, конституирующих его. Коммуникативный 

поворот в философии отразился и в сфере образования, причинив появление коммуникативной педагогики, 

где вся система образования ставит во главу угла отношения между учителем и учеником. 

Из спортивной психологии и менеджмента в современное образование и науку приходит такое 

1 Кангиева Алие Меметовна, к.филол.н., научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, истории и куль-

туры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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направление современной психологии, как коучинг, которое основали Тим Гоулви и Томас Леонард [7, с. 30]. 

В вузах и школах используются коучинговые образовательные технологии, когда преподаватель выступает 

для ученика не только источником информации, но и наставником, способствующим максимальному 

раскрытию потенциала учащегося. Преподаватель-коуч помогает ученику обнаружить в себе таланты и 

способности, услышать свои собственные мотивы и желания и реализовать весь свой личностный потенциал 

на благо себе, Родине, обществу. Коучинг в образовании становится крайне востребован, повышая в разы 

мотивацию, успеваемость, качество усвоения информации и творческого воспроизведения усвоенного в 

процессе обучения. 

В рамках девелопментаристской психологии особый интерес вызывает развитая и углубленная 

Ньюфелдом вслед за Боулби теория привязанности, согласно которой воспитание и обучение может 

происходить исключительно в четком иерархическом взаимодействии, где есть старший, авторитет, 

«заботливый альфа-взрослый» и есть тот, кто принимает заботу в отношениях доверия и уважения. 

Основанный Ньюфелдом институт, имеющий филиалы на территории России, устами авторов монографий 

и преподавателей обосновывает мысль о том, что высокую мотивацию учащихся, их вовлеченность и 

ответственность можно сохранить исключительно в отношениях привязанности к учителю, когда ученик 

«отдает сердце» учителю, и лишь после этого учитель имеет возможность завладеть умами учеников.  

Особый интерес фигура учителя вызывает в культуре традиционных обществ, в частности в исламской 

культуре и суфизме, где шейх, наставник, муршид, устаз – всегда были ключевыми в формировании 

духовного облика ученика [1, с. 57]. Многочисленные литературные произведения, дидактические 

сочинения, в прозаической и поэтической форме увековечивают фигуру наставника в культуре народов 

Российской Федерации. 

Все изложенное указывает на актуальность данного исследования в условиях трансформации 

системы образования и разрушения классических традиций в построении отношений «учитель-ученик» в 

постмодернистском культурно-историческом пространстве. 

Цель данной работы – раскрыть роль наставника в суфийской педагогике на примере ритуальных 

суфийских текстов, а также иных суфийских произведений. Объектом данной работы является институт 

наставничества в суфийской педагогике. 

Методологической базой исследования выступает коммуникативный метод, обоснованный Хабермасом, 

Апелем, Бахтиным, Выготским, когда связь «Я и Другой» постулируется как формирующая человека, а 

Другой утверждается как фактор индивидуации человека, раскрытия его личностного потенциала. Также 

используется сравнительно-исторический метод, с помощью которого показывается диалектическое 

единство традиционных и современных подходов к пониманию института наставничества. Метод синергии 

помогает объединить духовную традицию и современные научные открытия.

Настоящее исследование поможет преподавателям развить и укрепить связь с учащимися в контексте 

доверия и уважения и обогатить представление о преподавании современными технологиями в психологии 

и менеджменте образования, с одной стороны, – и актуализирует традиционный опыт и культуру 

предыдущих поколений в повышении качества образования, с другой. Все изложенное обосновывает 

практическую значимость настоящего исследования. 

«Amicus verus – rara avis» («верный друг – редкая птица»), писал римский комедиограф Плавт. Связь с 

другим человеком, которая может быть выражена в виде любви, верности, доброты, представляет собой 

предмет исследования ученых, поэтов, писателей на протяжении тысячелетий. Философская мысль на 

протяжении последних двух тысячелетий курсировала от позиции «я – ничто» в средневековой традиции 

до утверждения картезианцев «я мыслю» (под которым подразумевалось «мой разум почти всемогущ») 

в эпоху возрождения, викторианства. К XXI веку, если провести параллели между цивилизационными 

трансформациями в массовом сознании и филогенезом, то от картезианского инфантилизма (эгоцентризма, 

иллюзии всемогущества разума и интеллекта) человечество приходит к философии зрелости, философии 

Другого, коммуникативной философии, педагогике, лингвистике, психологии. Античные «агапе» и «филиа», 

сторге, изрядно деконструированные в постмодерне, вновь кладутся в основу ориентиров и смыслов 

бытия. Близость, верность, взаимность, понимание, служение, доброта берутся за основу взаимодействия 

как отправная и конечная точка в науках социогуманитарного цикла и в, особенности, в педагогике. Так 

возникает коммуникативная педагогика [6, с. 100].

Различные научные феномены рассматриваются как коммуникативная модель, где особое значение 

приобретает именно «пространство между» коммуникантами, между учеником и учителем, «в котором 
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разворачиваются смыслы» [4, с. 95]. На базе гуманистических концепций психологии оформляется 

трансперсональная психология, которая со временем включается в академический перечень 

психологических дисциплин и включает в себя прежде всего «меж-персональный», коммуникативный 

аспект. В педагогике, психологии и философии коммуникативистика, представленная Хабермасом, 

Апелем, Бахтиным, Выготским, Эко, Луизой Розенблат и др. раскрывается как учение о связи с Другим 

как конституирующем элементе. Коммуникативистика может быть прочитана в теории делиберативной 

демократии в политологии (Хабермас), в теории активной среды Выготского, в теории коллективного 

бессознательного К.-Г. Юнга, в теории поля, гештальт-психотерапии (Перлз, Левин) и др.

Суфийская педагогика также раскрывается сквозь коммуникативную парадигму, и может быть 

эффективно применена в педагогических исследованиях, как в качестве теоретического метода, так и на 

практике. Рассматривая взаимоотношения учителя и ученика в суфизме как коммуникативную модель, мы 

будем использовать понятие «суфийская коммуникативная педагогика» под которой мы понимаем такой 

способ взаимодействия учителя и ученика, в котором именно связь, правильно выстроенные отношения 

обеспечивают всю дальнейшую эффективность образования, высокий уровень знаний, практических 

и теоретических навыков и реализацию потенциала воспитанника, ученика в конечном итоге. Сам 

факт обращенности ученика к учителю производит в ученике изменения, глубинную психологическую 

трансформацию, к которой стремится вся система образования, становится причиной индивидуализации 

ученика и раскрытия его личностного потенциала. Учитель, ориентированный на построение отношений 

доверия и уважения, готовый взять на себя ответственность и заботу об ученике – в дальнейшем 

будет именоваться в настоящем исследовании наставником. Коммуникативное пространство между 

наставником и учеником, с одной стороны, иерархично, поскольку ученик смотрит на наставника как 

на авторитет, эксперта и некий идеал, а с другой стороны, надежно, ведь наставник готов взять на себя 

ответственность за отношения с учеником и в случае необходимости искать способы завладения вниманием, 

умом и «сердцем» ученика и, в конечном итоге, отвечает за процесс учебы. 

Таким образом, коммуникативная педагогика может рассматриваться как система построения таких 

отношений между наставником и учеником, где ценность представляет сама личность и ее потенциал, а 

наставник через метод упреждающего доверия, заботы и ответственности обеспечивает контекст для 

раскрытия индивидуальности и личностного потенциала ученика. 

Говоря о современном институте наставничества хочется затронуть такое современное явление, как 

коучинг. Основатели современного коучинга как способа раскрытия личностного потенциала в различных 

сферах, Тим Гоулви и Томас Леонард, составили свое учение на пересечении спортивной психологии, 

менеджмента и психологии. Сегодня коучинговые технологии хорошо зарекомендовали себя как в бизнесе, 

политике, медицине, так и в образовании и науке. Гоулви и Леонард вряд ли изучали фундаментально 

философию Востока и Запада, прежде чем предложить миру новую технологию в сфере самопознания и 

достижения целей. Однако интуитивно им удалось интегрировать лучшее из различных систем и учений: 

в коучинге можно найти отголоски феноменологии – когда коуч помогает клиенту отрефлексировать его 

опыт; коммуникативной философии – это требование к коучу развивать свой коммуникативный разум, 

адресовать клиенту признание и понимание, глубокое и качественное слушание; это философия Другого, 

майевтика и сократовская педагогика, когда знание приходит к ищущему через адресованный ему же 

Вопрос. 

Изучая Исламскую культуру и институт традиционного наставничества, суфизм и взаимодействие 

учителя и ученика – мы можем найти в коучинге отголоски и этих учений, и практик: в частности, работа 

через метафоры и глубинные уровни бессознательного. В педагогическом преломлении коучинг помогает 

сформироваться педагогу как истинному наставнику в противовес тем тенденциям по упрощению и 

обезличиванию образования, которые сегодня наблюдаются в мире. 

Коучинг эффективен, технологичен, глубок, поэтому, нам представляется, что использование технологий 

коучинга может углубить связь наставника и ученика в ходе обучения. 

В эпоху фастфуда, когда «фастфудизация бытия» проникает в сознание человека на огромной скорости, 

наблюдая за способом общения учителей и учеников, напрашивается метафора «фастфуд-наставничества». 

«Фастфуд-наставничество» – это форма взаимодействия с учеником, когда преподаватель, научный 

руководитель либо супервайзер вместо включенности в процесс развития конкретного ученика снабжает 

его «информационным фастфудом», который плохо усваивается и слабо способствует реальному 

личностному росту учащегося. При этом выпускается из виду важная истина: сообщение – не означает 



 
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

 8
7
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понимание. Предоставление информации (даже академически точной, верной, полезной) не означает 

трансформацию в адресате, интериоризацию этой информации, ее усвоение, преобразование во 

внутренний опыт и, как финальная точка любого образования, раскрытие личности ученика и его таланта, 

индивидуация воспитанника. 

Наставник ведет к пониманию, проясняет и раскрывает, а не снабжает информацией. Наставник 

становится причиной стремления к цели, помогает точно следовать пути – а не технологично отвечает 

на все запросы. Так же, как не всякое желание означает истинную потребность, так и не каждый вопрос 

ученика ведет к раскрытию его личности. Наставник, в отличие от «фастфуд-наставника» отличает желания 

ученика от его потребностей, и, видя шире, чем сам ученик – удовлетворяет образовательные потребности, 

а не желания воспитанника. Выражаясь метафорой, наставник делает так, чтобы ноги ученика окрепли, око 

сердца увидело ясно цель и это ориентированное на цель зрение не покинуло ученика до конца его пути.

Коучинг в образовании предполагает веру в потенциал Человека. Коуч не лепит из кучи глины 

скульптуру, не рисует картину на белом листе, не играет симфонию в сердце ученика. Коуч-преподаватель 

будит в своем воспитаннике Скульптора, Художника, Писателя и Поэта. Коуч показывает ученику его самого 

как Художника. Ученик начинает вдруг замечать в своих руках палитру, кисти, видит перед собой белый 

холст. Он находит в себе талант и Волю, любовь, способность услышать внутри себя гармонию, целостность. 

Ученик видит себя художником, который способен все это вылить на холст. Он сам в состоянии написать 

картину своей жизни. Он чувствует художником лишь себя. Ученик строит связи с Другими открыто, но 

рисует себя и свою жизнь сам как Субъект Воли, выбора, субъект успеха, носитель смыслов и завоеватель 

Побед.

В коучинге установлен запрет на директивное, подавляющее поведение педагога, навязывание, 

напор. Коуч-наставник отличается уважением к Другому и красотой глубокого слушания. Да, в системе 

педагогического коучинга в отличие от классической коучинговой деятельности есть иерархия. Однако 

внутри иерархии прежде всего наблюдается манифестация личности ученика. Несмотря на установление 

границы прав и обязанностей. Эти границы не подавляют волю и индивидуальность учащегося. 

Разбудить в каждом ученике Скульптора своей жизни, увидеть себя субъектом Выбора, Воли, 

Ответственности и Счастья в конечном итоге, увидеть в себе потенциал дотянуться головой до небес. 

Отзеркалить ученику его же самого так, чтобы он увидел свою силу, свои ресурсы, свои таланты, свою 

уникальность и красоту и смог реализовать себя, живя в едином ритме с вселенной – и есть призвание 

коуча-педагога. Коуч-педагог – это учитель, который смотрит на учеников как на звездное небо, где каждая 

Воля в сердце каждого ученика автономна, где звезды объединились в созвездия, и каждая звезда сияет 

по-своему великолепно. И не нужно ее переделывать, нужно научиться раскрыть ее сияние.

Коуч-педагог – это тот, кто способен увидеть даже в 3-хлетнем маленьком человеке, по ту сторону 

озорных глаз – Автономную Волю, как гейзер, живую, неугасимую Волю, которую не нужно ломать, не нужно 

гасить, не нужно подавлять и ей что-то навязывать. Нужно ее уважать и рассказывать про Ответственность.

Коуч рассказывает про Ответственность каждого Субъекта Воли. Коуч-наставник доносит мысль: 

«Твои действия важны. Их последствия огромны. Одно твое слово может стать причиной спасения жизни 

миллионов. Одно твое слово может убить. Один твой взгляд может оставить рану на сердце. Один твой 

взгляд, полный тепла и ласки, может рану вылечить и сердце спасти. Твои поступки важны. Их вес огромен. 

Ты важен. Будь осторожен со своими словами, мыслями, планами, убеждениями и желаниями. Ты – очень 

важен. Последствия твоей жизни – уходят в вечность. Ты не улитка и не цветная капуста [10]. Каждое твое 

слово, каждая твоя произвольная мысль может оставить след в вечности. Об этом – твоя ответственность». 

Человек осознанный знает, что он – не вещь. Он Субъект Автономной Воли, а его ответственность – 

рассказывает про важность, силу, значимость, ценность его поступков. Это, в конечном итоге, про потенциал 

его величия и почета. Человек не вещь: у его поступков, даже, казалось бы, маленьких и незначительных 

– могут быть последствия, уходящие в Небеса.  Коуч – это человек который раскрывает ученике его самого 

как Мастера своей жизни и показывает ему почет ответственности. Помогает увидеть ответственность не 

как бремя, а как почет, помогает увидеть свой выбор не как страх и растерянность, а как меч, мастерски 

овладев которым, человек достигает Победы. 

Качество образования, усвоения знания, мотивация учащихся существенно возрастают при условии, 

что между учителем и учащимся сформирована крепкая привязанность в терминах девелопментаристской 

психологии и Гордона Ньюфелда в частности. 

Формированию такой привязанности ученика к наставнику, через которого он имеет возможность 
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впитать важность служения на благо обществу, Родине и человечеству в целом, способствует традиционная 

ритуальная поэзия, где описываются образы идеальных наставников, к которым человек может мысленно 

обращаться за моделью поведения и мысленной поддержкой. Отдельным ритуалом считается мысленное 

либо вербальное обращение к наставнику – Тавассуль, в котором ученик получает духовную поддержку от 

праведника. Человек, идущий по пути к Богу, ощущает себя бедняком, факыром, мискином, нуждающимся 

в духовном руководстве учителя, который может заблудится в своих мыслях и чувствах без его духовной 

поддержки. Человек будто просит наставника взять за руку и вывести к вершинам милосердия, доброты, 

прощения, искренности. Связь между учителем и учеником настолько важна, что даже у самого Мухаммада 

был учитель – архангел Гавриил. Учитель и воспитатель всей своей жизнью рассказывает о Боге. Его 

личность – будто отдельная книга, читая которую человек постигает предельные основы бытия через язык 

действий, слов, чувств учителя.

Особое значение фигура учителя получает в суфизме, где ученик (мюрид) дает наставнику (муршиду) 

клятву о верности и вверяет себя учителю «будто труп в руках мойщика» [9, с. 98]. 

Именно шейх-муршид своей высокой культурой, духовной красотой и заботой об ученике разжигает в сердце 

ученика любовь и привязанность к учителю. На шейхе лежит большая доля ответственности за отношения. 

Наставник обеспечивает мюриду опыт крепкой безопасной любви. Задача шейха-наставника – быть тем, кого 

можно безопасно любить, строить связь так, чтоб ученик был предан и верен. Известный суфийский поэт 

Ашык Сейрани так описывает своего учителя: 

«İndim şeyhin bahçesine

Lale sümbül güllerine

Şeyhimi ben vasfedeyim

Lalesiyle, sümbülüyle»

(«Спущусь я в сад шейха,

к тюльпанам, гиацинтам,

Опишу я шейха моего

тюльпанами, гиацинтами...») /пер. наш – А. К./ [11, с. 46].

Мы видим, что воспитанники шейха сравниваются с садом, а сам шейх настолько прекрасен своей 

духовной красотой в глазах суфия, что он описывает его образ через метафоры цветов.

Задача наставника – быть тем, на ком с радостью остановится взгляд и сердце ученика. Это нужно не ради 

себя, а ради Другого, ради ученика. Нужно быть тем человеком, которого в радость любить и со взглядом, на 

которого сердце вспоминает Творца.

Шейху не нужно требовать любви, обижаться, не получив ее, наказывать либо приказывать – шейх является 

тем огнем, возле которого хотят греться люди. Т.е. шейх представлял собой человека, который заботится о чувствах 

других и хочет причинить им радость, ведя путем реализации духовного потенциала ученика.

Этому учит культура общения между учеником и учителем в религии, этика, ахлякъ. Ахлякъ – это 

искусство быть людям в радость. Заботиться о других и поэтому быть опрятным и чистым, иметь угощения 

на столе и в своем сердце, заботиться о семье и о гостях, поэтому держать дом в красоте и порядке; думать о 

родных, поэтому дарить им и навещать, звонить, помогать; заботиться так, чтобы забота им была в радость. 

Не требовать любви, а быть тем, кого можно любить, ради ученика, помня, как сильно нуждается ученик 

в щедром прекрасном наставнике. Наставник – тот человек, кого можно любить, источник блага. Другие 

получают возможность проживать свой опыт любви рядом с шейхом. Рядом с муршидом сердце способно 

цвести и источать аромат, петь, писать стихи, вдохновлять на творчество и на подвиги. Миссия наставника 

в исламской культуре, искусство тончайшее и мудрость в том, чтобы ученик научился любить безопасно, 

отдавая сердце, радуясь, доверяя. Быть тем, кого можно любить, – не для себя, а для другого, даря ему 

опыт любви. Разжигать огонь любви в других, но не от ущербности своей, голода и нужды, а от щедрости, 

помогать другому любить. Своим видом, речью и содержанием сердца, чувствовать свою ответственность 

за любовь другого к себе [5, c. 47].

Также описывает поэт-дервиш Ашык Сейрани свою преданность учителю:

«Bir üstada olsam çırak

Yakın olurdu ırak»
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(«Стать бы мне свечой учителя,

Близко бы стало далёкое…») /пер. наш – А. К./ [11, с. 46].

Говоря про роль наставника в суфийской коммуникативной педагогике, следует остановиться на фигуре 

пророков, которые в суфизме почитаемы и любимы именно как образцы наставничества, заботы, идеальные 

модели учителей. В религиозной культуре уделяется большое значение воспитанию в сердце ученика любви 

к пророкам. Научая себя любви к пророку Мухаммаду, человек в целом учится любить учителя, испытывать 

тепло и близость к такому же, как он, из плоти и крови – но более старшему, мудрому, надежному и верному. 

Любовь к Мухаммаду и его братьям-пророкам: Исусу, Моисею, ко всем, начиная от праотца Адама, жизненно 

необходима для суфия и совершенства его культуры. Огонь этой любви следует разжигать изучением его 

богатой духовной жизни, размышлением о красоте его внешнего облика и его сердца. Личность Мухаммада 

представляет собой классического наставника, воплотившего в себе личностный подход, коммуникативные 

модели в воспитании и раскрытие потенциала каждого, кто получал от него богооткровенное знание. 

Формированию института наставничества в суфийской педагогике в крымскотатарской духовной 

культуре способствует также ритуальное почитания пророков, ритуальные поэмы, такие как мевлюды и 

касыды, которые помогают установить более крепкую связь с первыми наставниками человека – пророками. 

Фигура пророка Мухаммад раскрывается в суфизме через метафору зеркала, заглянув в которое каждый 

может увидеть отраженную истину о Боге. Каждый человек так или иначе является зеркалом истины о Боге. 

И самым совершенным зеркалом, самым совершенным учителем и наставником в суфийской культуре 

признается Мухаммад. Согласно преданиям, красоту Мухаммада воспевают не только люди, но и ангелы на 

небесах. Более того, в Священном Писании Всевышний восхваляет Мухаммада как совершенное творение 

и такого наставника, сама жизнь которого является даром от Всевышнего человечеству. Сам Мухаммад – это 

проявление Милости Бога к своим творениям. Пророк постулируется как дар для мироздания. 

В тасаввуфе социум рассматривается как сложная система зеркал. Каждый человек – фрагмент 

вселенского зеркала. Зеркало не есть бытие объекта, оно указывает на объект. Вся вселенная – словно 

гигантское зеркало для отражения Истины о Боге. Люди отражают друг друга бытие Бога в себе. Самым 

чистым, совершенным зеркалом, незамутненным, без трещин и изъянов, был Мухаммад. И, будучи 

наставником для людей, он учил каждого отражать своей жизнью истину о Творце. 

В суфийской педагогике ученики учатся видеть в Мухаммаде учителя, который будто бы прочитал 

книгу вселенной, разъяснил ее смысл и наполнил ее красотой. В традиционной религиозной культуре 

постулируется, что Мухаммад своим бытием будто вобрал в себя океан, небо, солнце и космос, а в своем 

сердце будто впитал океан любви, океан смыслов, океан понимания, знания, тепла, небо смирения и 

вселенную истины. В культуре почитания пророка указывается, что человек онтологически нуждается в 

фигуре совершенного наставника и без него чувствует себя будто осиротевшим, брошенным и одиноким. 

Человек нуждается в красоте, доброте и силе учителя, совершенной моделью которого по милости Творца 

стал Мухаммад. 

Среди традиционных ритуальных текстов крымских татар, которые и по сей день можно услышать 

на собраниях по случаю рождения ребенка, бракосочетания, других значимых событий – текст поэмы 

Сулеймана Челеби «Мевлид-и шериф. Весилетун неджат» («Мавлид благословенный. Путь спасения»).   Само 

слово «Мевлюд» обозначает с арабсого «рождение». И первоначально эти поэмы писались для выражения 

радости в связи с появлением на свет Мухаммада. Однако позднее Мевлюд стал сопровождать крымских 

татар во всех значимых событиях, превратившись в неотъемлемую грань духовной культуры. Мевлюд и 

по сей день служит формированию нравственных идеалов, установок и ориентиров на примере образа 

пророка Мухаммада, как личности, обладающей прекрасными чертами (скромность, терпение, щедрость, 

простота, великодушие, аскетизм, милосердие и т.д.). 

В поэме Сулеймана Челеби, чтение нараспев которой является основой празднования Мевлюда, можно 

встретить такие слова:

«Ярадылмыш джумле олды шадуман,

Гъам гидуб алем янъыдан булды джан.

Джумле зеррат-ы джиhан идуб нида,

Чагърышубан дедилер ки: "Мерхаба!"

Мерхаба, hэй, алий султан, мерхаба,

Мерхаба, hэй, кяни ирфан, мерхаба.
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Мерхаба, hэй, джан-ы джанан, мерхаба,

Мерхаба, hэй, дерде дерман, мерхаба.

Мерхаба, hэй, асий уммет мельджеи,

Мерхаба, hэй, чаресизлер эшфе‘ыи.

Мерхаба, hэй, къуррет-уль-айниль-Халиль,

Мерхаба, hэй, хасс-ы Махбуби Джелиль.

Мерхаба, hэй, рахметен лиль-алемин,

Мерхаба, сенсинъ шефи‘уль-музнебин.

hэй, джемалы кунь, юзи бедри мунир,

hэй, къаму душмушлере Сен дестегир.

Дестегирсинъ Сен къаму уфтаденинъ,

hэм пенахи бенде-и азаденинъ.

hэй, гонъюллер дердининъ дерманы сен,

hэй, ярадылмышларын Султаны сен.

Гер дилерсиз, буласыз оттан неджат,

Ашкъ иле, дерд иле айтынъ ассаля́т»

(«Наполнилось радостью все сотворенное 

Ушла печаль и оживилось мироздание

Все частички этого мира воскликнули: «Приветствуем тебя!»

Приветствуем тебя, о Великий правитель!

Приветствуем тебя, о Источник познания,

Приветствуем тебя, о любимый друг,

Приветствуем тебя, о исцеляющий наши болезни,

Приветствуем тебя, о надежда грешной общины,

Приветствуем тебя, о заступник беспомощным,

Приветствуем тебя, о услада наших глаз, наш близкий человек,

Приветствуем тебя, о особенный, любимый Всевышнего,

Приветствуем тебя, о милость ко всем мирам, 

Приветствуем тебя, о заступник грешных,

О многогранная красота, о полная луна, 

О помощник всех упавших,

Ты помощник всех споткнувшихся, 

Ты опора свободных рабов,

О исцеление для болезней сердец,

О султан всех сотворенных

Если ищите спасения от огня, то найдете,

С любовью и болью повторяйте Эсселят – приветствие Пророку») /пер. наш – А. К./ [3, с. 54].

В этих строках мы видим, какой любовью преисполнен автор поэмы к своему первому учителю и идеалу 

наставничества и духовного руководства. Эти чувства любви к наставнику и радости автор поэмы Сулейман 

Челеби старается передать всем исполнителям и слушателям поэмы. 

Особое внимание шейха всегда уделяется контролю над сердцем, поскольку в исламской ортодоксии 

сердце почитается «правителем», султаном над всеми органами. Сердце приказывает рукам, ногам, губам, 

языку шевелиться и совершать поступки. Выражаясь метафорой, султан должен быть умным, здоровым, 

сильным. А тело и всё, что в нем – это владения султана, его королевство. В королевстве должно быть все 

чисто, красиво, а все подчиненные должны любить султана и слушаться. Тогда в королевстве будет сила и 

красота. И сам человек будет счастлив. 

Отдельное внимание уделяется грехам сердца, когда «султан» слаб и бессилен. Он не знает, что 

происходит в его владениях, куда идут ноги, что делают руки, что говорит язык. О чем думает ум. Никто 

не слушает султана, не уважает. А султан все пустил на самотек. В таком королевстве везде болезни и хаос. 

Такой султан не приведет человека к силе. Сердце-султан должно очень любить Творца и очень бояться Его. 

Сила сердца-правителя в том, чтобы всегда помнить о Боге, тогда сердце будет здоровое, а человек будет 

счастлив. 
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ЭДЕБИЯТШЫНАСЛЫКЪ  / ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ

Суфийский учитель учит ученика осознавать себя и наблюдать за своими поступками, словами, 

контролировать намерения и желания, побеждать те желания, которые ему вредят. Такой ученик обретает 

«царя в голове», но не через подавление его спонтанности, а через надстройку над ней наблюдателя.

Сегодня мир проживает кризис мотивации в разных сферах, в образовании, в том числе. Человечество 

занято поиском цели, этому посвящена львиная доля неакадемического частного образования, 

направленного на саморазвитие и личностный рост. Люди ищут свои желания, свое вдохновение, стараясь 

пробудиться ото скуки, апатии и бесцельности. Человечество ищет смыслы, находит, но разочаровывается, 

чувствует истощение и усталость. В то время, как смыслы всегда коммуникативны, смысл бывает только 

там, где есть Другой. Все прочее – игра с самим собой, имитация встречи, разговор со своим отражением в 

зеркале, который не позволяет выйти за свои пределы навстречу к реальности Другого, в нем нет динамики, 

нет заботы, нет бытия. На рынке образовательных программ по саморазвитию и обретению собственной 

миссии часто говорят слушателям про любовь, радость, счастье, про миссию, самореализацию, цели, 

ресурсы. Но в отрыве от реальной живой коммуникации с Другим, носителем иной воли и иного сознания 

смыслов быть не может.

Мы можем говорить про коммуникацию с собой, в определенном контексте, заботу о себе и встречу с 

собой. Однако в терминах коммуникативной педагогики и философии, коммуникация – это встреча двух 

сознаний, а не просто связь чего-то с чем-то, взаимосоотнесенность и корреляция. Смыслы, предельные 

смыслы бытия, смыслы в философском понимании возможны между двумя субъектами Воли, Знания, 

Действия, Выбора. Поэтому компульсивный поиск мотиваторов, целей, «батареек», «энергетиков» обречен 

на неудачу, пока взгляд не будет обращен к Другому: все, что не строит связи с Другим – бессмысленно. 

Смысл в духовной религиозной традиции – это информация о Бытии, полученная не как сенсорный опыт, 

а как отраженный в сознании свет. Поэтому учитель не продуцирует смыслы, как модно сейчас говорить 

везде, от образования, бизнеса до философии, а учитель проясняет бытие, помогает прийти к алетейе 

эллинов.

Коммуникация наставника и ученика – это «ты как опыт», а не «ты как мыслительная конструкция». Это 

попытка прожить бытие другого сквозь свое бытие. На уровне сенсорики, интеллекта, эмоциональной 

эмпатии, и, видимо, в силу нераскрытости феномена истинной сущности человека, его психики и души – нa 

неких иных уровнях, которые мы условно назовем уровнем духа.

Сущность человека целокупна и монолитна. Дух, душа, тело смешаны в нем как вода и молоко в одном 

стакане. Однако порой он проявляет качества, препятствующие ему обрести смыслы, а порой, напротив, 

чувствует вдохновение для размышлений, познания, развития. Первые качества в религиозных науках 

называют нафсом и одно из направлений наук о сердце – психологическое, посвященное глубинной 

личностной трансформации, требует от человека воспитания своего нафса, своей природы, переводя его 

с уровня на уровень. Отделение нафса, вожделеющей, страстной природы, порой схожей с животными, 

порой схожей с гневливыми бесами, осуществляется умозрительно, в качестве ментального эксперимента, 

поскольку работать с чем-либо возможно после его отделения от своей сути, от своего центра. Отдельно 

«я», сердце как центр моей души и отдельно то, на что «я», сердце, влияет, чем управляет. Теоретическая 

диссоциация позволяет человеку как раз работать со своим естеством, трансформируясь лишь благодаря 

собственному усилию-к-Ты, благодаря своему волевому выбору к Другому, будучи причиной себе, не ища 

причин во внешнем мире, не ища внешних мотивов и рычагов. Достаточно движения внутреннего «я» к 

«ты» и самотрансформации в результате этого. Это есть взрослость, самоактуализация, ответственность, 

которую принял человек на заре своего бытия. И эта работа ведется для того, чтобы облегчить человеку 

путь обретения смысла. Надрациональность смысла также связана с его коммуникативной природой и с 

непредсказуемостью воли другого. В моменте обретения смысла всегда остается некая неопределенность, 

незавершенность, незавершенность – зависимость от воли другого. Смысл взаимен, а значит, он возникнет 

только когда Другой, «не-Я», «Ты» даст совет, примет мою заботу, устремит свой взор на меня, ответит мне, 

захочешь встретиться. Встреча – это пересечение двух автономных воль. Такая трактовка смысла учит 

смирению в поиске смысла. 

В этом смысле, сообщенность важнее, чем сообщение. Разум не так важен, как связь. Связь может быть 

регламентирована через диалог, открытость, признание – но суть связи пока не может быть схвачен.

В суфийской педагогике мы видим созвучность коучинговым технологиям, а также теории привязанности 

Ньюфелда как направлению в девелопментаристской психологии. Модель наставничества в суфийской 

педагогике могла бы обогатить современные образовательные традиции, поскольку внедрение института 



 
   

   
   

  9
2

  
Коммуникативная позиция наставника в суфийской педагогике

наставничества между учителем и учеником существенно повышает качество образования и вовлеченность 

ученика в процесс обучения. При этом учитель берет на себя ответственность за наставничество и старается 

не только формально передавать информацию, но и проявляет заботу о реализации потенциала ученика, 

а ученик имеет возможность наилучшим образом понять себя и свои способности и реализовать себя как 

личность через индивидуацию с помощью учителя, в коммуникативном контексте признания, принятия и 

доверия. 

В ходе теоретического исследования роли наставника в суфийской педагогике нам удалось показать, 

что сегодня традиционная культура взаимоотношений учителя и ученика претерпевает серьезные 

трансформации. На помощь им приходят современные открытия в психологии и нейронауках – современные 

инновационные образовательные технологии. Эти технологии можно успешно обогащать традиционным 

интеллектуальным и культурным наследием, в частности, суфийскими коммуникативными моделями. 

В настоящей работе были освещены возможности коучинга в образовании при построении связи 

ученика и наставника и было показано что коучинг в образовании имеет важное значение для построения 

пространства коммуникации между учеником и учителем. 

Были раскрыты положения девелопментаристской психологии, в частности, теории привязанности 

Гордона Ньюфелда, которые помогают в формировании связи ученика с наставником. Было показано, что 

именно через доверие и любовь к наставнику происходит наиболее качественное обучение на высоком 

уровне мотивации и вовлеченности в процесс образования. Нам удалось показать, каким способом можно 

обогатить современную систему образования традиционным опытом взаимодействия учителя и ученика в 

исламской культуре. 

В работе была раскрыта роль наставника в формировании мотивации ученика, его вовлеченности в 

образовательный процесс и в повышении качества его успеваемости в целом. 

Также нами были представлены поэтические метафоры, помогающие осмыслить роль наставника в 

духовной культуре человечества. 

В работе затронута проблема баланса между рациональным поиском и иррациональным следованием, 

доверием учителю; проблема выбора, критического анализа и «принятия на веру» согласно исламской 

ортодоксии. В исследовании проведены параллели между восточной традицией наставничества, с одной 

стороны, и ролью педагога, ментора, коуча в традиции современного образования (классического, 

профессионального), с другой; актуализированы проблемы философии образования в эпоху постмодерна, 

очерчены тенденции в формировании этико-философских, религиозных концептов в сознании 

современного человека с оглядкой на истоки этого сознания. Показана преемственность между ростом 

популярности института наставничества, коучинга в политике и бизнесе в современном мире – и 

средневековой традицией наставничества. Сделан вывод о том, что рост интереса к интерсубъективности 

как к явлению в постмодернистской и коммуникативной философии, литературе, образовании созвучен с 

пониманием роли Другого в целом и Учителя, в частности – в средневековую эпоху.

Таким образом, можно сделать вывод о том, что техническая роль учителя как передатчика информации 

уменьшается с развитием технологий, но в то же время, стремительно возрастает роль учителя как 

наставника, как фактора построения отношений, в которых ученику адресуется упреждающее доверие, 

демонстрируется личный пример и модель, при этом учитель выступает как живой носитель ценностных 

ориентиров и картины мира, фактор построения межличностных отношений и, в конечном счете, 

индивидуализации ученика. 

Kangiyeva Aliye Memetovna.

The Communicative Position of the Mentor in Sufi  Pedagogics 

Summary. The article shows the opposite trends between the abolition of the role of a teacher in the modern 

world, on the one hand, and an increase of interest in the institution of mentoring in business, education, science, 

on the other. The possibilities of Sufi  communicative models for modern educational systems are revealed. There 

were shown are metaphors and poetic fi gures through which the murid traditionally expressed his love for 

the teacher. It is concluded that the individualization of the student and the disclosure of his potential occurs 

exclusively through the fi gure of the Other, in particular, through the teacher and mentor.

Keywords: murshid, murid, Sufi sm, Sufi  pedagogy, Sufi  communication, coaching in education, attachment-

based developmental model, Neufeld, Ashik Seyrani, mewlud
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Анълатма. 

Къырымтатарларнынъ земаневий шиириети теткъикъатсылар ичюн бугугнь гъает муим бир саадыр. 

Къырымтатар шаир ве несирджи, терджиман ве публицист Юнус Къандымнынъ догъгъанына 2019 

сенесинде 60 йыл толды. Языкъ ки, шаирнинъ озю бу яшынынъ насибини аятта экенде коралмады. Шаир 

генч яшта, иджадий омюрининъ гуллемеси вакъытында арамыздан эбедий дюньягъа айрылды. Бу истидатлы 

шаир, языджы, терджиман ве земаневий медениетимизнинъ белли эрбабына багъышлап ишбу язымызны 

шекиллендирдик. Язымыз девамлы олып, илерики заманларда шаирнинъ эстетик бакъышына даир даа 

бир макъалемиз нешир этиледжектир.Макъалемизде Юнус Къандымнынъ шиириети мевзу бакъымындан, 

эдебий усуллар бакъымындан, тиль хусусиетлери ве саире бакъымындан, къыскъасынен, бир чокъ тарафтан 

тедкъикъ этиле.

Анахтар сёзлер: 

Юнус Кандым, Къандым, къырымтатар поэзиясы, шиириет, къырымтатар миллий шиириетининъ 

патриотикасы.

Юнус Къандымнынъ ильки эдебий эсерлери.

Юнус Къандымнынъ ильки эдебий эсерлерини та Озьбекистанда, озю пек яш бир эдебиятчы олгъанда 

«Ленинъ байрагъы» газетасы иле «Йылдыз» меджмуасынынъ саифелеринде басылды. Бу неширлер яш 

шаирнинъ эдебияттаки ильки адымларынынъ шааты оларакъ тарихымызда къаладжакътыр.

Юнус Къандымнынъ эсерлерининъ нешир этильген илький джиддий эдебий джыйынтыкъ 

«Къарылгъачлар» китапчыгъы олды [3, с. 45]. Бу китапчыкъ секиз дане яш къырымтатар эдебиятчынынъ 

эсерлеринден ибарет олгъан бир джыйынтыкъ эди. Ташкентте 1982 сенеси басылгъан бу китапчыкъта яш 

Юнустан гъайры Исмаил Керимов, Айше Кокиева, Гулизар Дерменджи, Решид Мемиш, Шукри Аппазов, 

Венера Ибраимова ве Наджие Аметова ер алгъан эдилер. Бу китапчыкъта яш Юнуснынъ ильки шиирлери 

басылгъан эди. 

1987 йылында Юнус Къандымнынъ янъы шиирлери «Бутюн халкълар улудыр» адлы джыйынтыкъта 

нешир этиле.

Шаирнинъ ильки шахсий джыйынтыгъы ве пишкинлешкен деври. 

1988 йылында исе Ташкентте Юнус Къандымнынъ ильк шахсий шиир китабы олгъан «Сен денъизге 

бенъзейсинъ» нешири дюнья юзи корьди. 

1991 йылында Юнус Къандымнынъ тарих мевзулы бир иши дердж олуна. Бу – «Къурлтай: о насыл 

олгъан эди?» адлы рисалеси (брошюра) Багъчасарайда басылды. Бу рисале киби Юнус Къандымнынъ дигер 

публицистик чалышмалары акъкъында онынъ якъын досту, украин шаири М. Мирошниченко шойле язды: 

«Сексенинъджи сенелернинъ сонъларында къырымтатарларнынъ озь тарихий ватанларына къайтмакъ, 

тапталгъан акъ-укъукъларыны гъайрыдан тиклемек огърундаки куреши энъ юксек нокътагъа котериле. 

Юнус да бу курешке адий сейирджи оларакъ четте турмады. Онынъ кескин ве терен публицистикасы тез 

вакъыт ичинде кениш окъуйыджылар даиресини кендине джельп этти» [4, с. 20]. Шаирнинъ публицистикасы 

ве эдебият мевзулы макъалелерининъ бутюни 2009 сенесининъ сонъунда Акъмесджитте дердж этильген 

«Юкъу ёкътыр козьлерде» адлы китапта топланды. Бу макъалелер джыйынтыгъында чешит йылларда ве 

чешит неширлерде басылгъан макъалелер ве, айрыджа, Юнус Къандымнынъ куньделик дефтеринден 

1  Джелилова Ленияра Шакировна, к.филол.н., доцент кафедры крымскотатарской литературы и журналистики 

ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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алынгъан базы левхалар топланып басылды.

Юнус Къандым балалар ичюн бир чокъ назм ве несир эсерлер яратты. Онынъ бедиий иджадында 

бала эдебияты махсус бир ер ала эди. Бир чокъ бала эдебияты джыйынтыкъларында Юнус Къандымнынъ 

бенъзерсиз эсерлери ер ала [2, с. 321].

Терджиман Юнус Къандым.

Юнус Къандымнынъ эдебий терджиме жанрына къошкъаны иссе де пек буюктир. Русча, украиндже, 

озьбекче, тюркче, къыргъызджа ве туркмен тиллеринден япкъан терджимелернинъ бедиийяты – 

къыймети бичильмез бир сёз хазинесидир. Юнус Къандым Джынгъыз Дагъджы, Миколо Мирошниченко, 

Чингиз Айтматов ве башкъа бир чокъ классик шаир ве языджыларнынъ эсерлерини къырымтатар тилине 

багъышлады. Ю. Къандымнынъ терджиме жанры узерине шаир М. Мирошниченко шу къайдларны япа:

«Ябанджы шиириетнинъ нумюнелерини тувгъан земинге отуртмакъ аджайип ве, айны вакъытта, 

мефтюн этиджи джерьяндыр. Чюнки кимни терджиме эткенинъден, муэллифджесине фикир юрсетмеге 

тырышкъанынъдан къатий назар, эписи бир, кенди иджадий амелиятнен эльде этильген теджрибенъден 

де файдаланасынъ. Амма терджиме этильген эсерлер муэллифининъ айры мотивлери, интонациялары, 

бакъышлары шекильдже денъишип, зар-зорнен танылса биле, сенинъ озюнънинъ озьгюн назмиетинъе де 

кирселер – кямилликнинъ алий дереджесине ириштинъ, демек мумкюн» [2, с. 319].

Шаирнинъ эсас иджады.

Шаирнинъ иджадий ёлунынъ мейвалары олгъан бедиий эсерлерини эсас дёрт къысымгъа айырмагъа 

мумкюн:

    1. Назым эсерлери (шиириети)

    2. Несир эсерлери

    3. Публицистик макъалелери

    4. Терджимелери.

Бу дёрт категорияда топлангъан бутюн эдебий иджадынынъ биз тек назм (шиириет) къысымына 

токъунмакъ макъсадыны кутемиз.

Шаирнинъ назымы озюне хас бир тиль, усул, сёз хазинеси, джумле теркиби ве фикир янъылыгъы иле 

земаневий къырымтатар эдебиятында фаркълы олуп тура [1].

Тек Юнус Къандымнынъ сатырлары ола биледжек базы ибаре ве сёз къалыплары бар ки, буларны, 

шаирнинъ ады шиир тюбинде язылмаса да, башкъа ич бир кимсенинъ сатырлары иле къарыштырамазсынъыз.

Шаирнинъ озюне хас дуйгъу дюньясы – онынъ шиириетининъ кузьгюсидир.

Юнус Къандымда бир сёз бир къач мана тайшый биле, бир джумле бир къач фаркълы манада анълашыла 

биле. Бельки шаирнинъ фельсефий назымы ончюн окъуйыджылар тарафындан пек севильгендир.

Шаирнинъ тылсымлы ички дюньясы онынъ шиириетинде акс этильмекте.

Юнус Къандымнынъ эстетик бакъышларына даир шу ашагъыдаки фикирлеримиз мевджуттыр.

Юнус Къандымнынъ шиириети мевзу бакъымындан, эдебий усуллар бакъымындан, тиль хусусиетлери ве 

саире бакъымындан, къыскъасынен, бир чокъ тарафтан тедкъикъ этиле биле. Лякин онынъ шиириетининъ 

эсас учь мевзунынъ этрафында инкишаф эткенини коре билемиз:

1. Ашкъ шиирлери (ашкъ лирикасы).

2. «Ватан» мевзулы шиирлер.

3. Фельсефий шиирлер.

Бу макъалемизни шаирнинъ лирик шиирлеринен екюнлемек иле шимдилик нокъта къоймакътамыз. 

Илериде Ю. Къындым иджадына даир даа эки язымызны нешир этмеге планлаштырамыз.

Ашкъ шиирлери (ашкъ лирикасы). 

Ашкъ шиирлери ве я ашкъ лирикасы Ю. Къандымнынъ энъ мешур эсерлери деп сайыла биле. Бу 

категориягъа шаирнинъ бир чокъ эсерини къоша билемиз. Лякин бу ерде бутюн ашкъ шиирлерини де 

сыраламагъа имкянымыз олмаз. Бу шиирлерден эсаслары шулардыр:

«Гузелим, сен денъизге…»; «Севгилиме»; «Япрачыкъ»; «Сакин-сакин…»; «Сен – коксинъ»; «Сабрием»; 

«Къыраличем»; «Опьме, дединъ»; «Истейим»; «Байкал къызына»; «Онъа йылдыз дедим»; «Изин бер»; «Кетиририм 

санъа кунешни»; «Баарь»; «Манъа языкътыр»; «Энди энди анъладым»; «Индже белли бир урий» ве дигер шиирлер.



 
   

   
   

  9
6

  
Комментарии к творческому наследию Ю. Кандымова 

Ашкъ лирикасындан сечильген орьнеклер.

Истейим

Къадынларны союндыргъан
баарь олмакъ истейим.

Тенълерини къумраллаткъан
Кунеш олмакъ истейим.

Опе-опе тоялмагъан
Саарь олмакъ истейим.

Козьлеринде мени якъкъан
Атеш олмакъ истейим.

Истейим, истейим, истейим!!!
Я, олар ис-тей-ми?

БИЛЬ-МЕ-ЙИМММ…

Джелилова Ленияра Шакировна.

Комментарии к творческому наследию Ю. Кандымова 

Аннотация. Современная крымскотатарская поэзия для сегодняшнего исследователя является 
достаточно новой и интересной сферой. Крымскотатарский поэт, прозаик, переводчик и публицист Юнус 
Кандым в нынешнем 2019 году чествовал бы свой 60-летний юбилей. К сожалению, поэт ушел из жизни 
безвременно рано. Он не успел застать выход своих многих литературных произведений. Этот талантливый 
и самобытный литератор-переводчик, поэт и прозаик оставил целый ряд разножанровых литературных 
текстов, которые мы пытаемся анализировать в данной статье. Статья эта станет началом серии статей, 
посвященных литературному наследию Ю.Кандыма. В данной статье исследуются тематические блоки 
поэзии Кандыма, литературные приемы поэта, особенности языка и другое. 

Ключевые слова: Юнус Кандым, крымскотатарская поэзия, поэзия крымских татар, крымскотатарская 
литература, поэтика национальной патриотики.

Dzhelilova Leniiara Shakirovna.

Comments for the Creatıve Heritage of Yu. Kandymov

Summary. Modern Crimean Tatar poetry is a fairly new and interesting fi eld for today's researcher. The Crimean 
Tatar poet, prose writer, translator and publicist Yunus Kandym would celebrate his 60th anniversary this year. 
Unfortunately, the poet passed away prematurely early. He did not have time to fi nd the output of his many 
literary works. This talented and original writer, translator, poet and prose writer left a number of multi-genre 
literary texts that we are trying to analyze in this article. This article will be the beginning of a series of articles 
devoted to the literary heritage of Y. Kandym. This article explores the thematic blocks of Kandym’s poetry, the 
poet’s literary devices, language features, and more. 

Keywords: Yunus Kandym, Crimean Tatar poetry, poetry of Crimean Tatars, Crimean Tatar literature, poetics of 
national patriotics.
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Хәзерге татар әдәбиятында хатын-кыз 

детектив прозасының үсеше 

(М. Маликов иҗаты мисалында) 

УДК: 82.091 

Аннотация. 

Массачыл әдәбиятның бер формасы булып детектив әсәрләр тора. Детектив жанрга нигез салучы 

итеп “Морг урамында үтерү” новелласы белән Э.А.Поны атыйлар. Шуннан башлап дөнья йөзендә байтак 

кына язучы бу жанрга мөрәҗәгать иттеләр. Хәзерге татар әдәбиятында М.Маликованы шундыйлар рәтенә 

кертергә мөмкин. Иҗатының буеннан буена ул жангра мөрәҗәгать итеп килде. Бу мәкаләдә М.Маликованың 

детектив дип саналган, төрле елларда иҗат ителгән әсәрләре анализлана. Классик детективның үрнәге 

буларак “Өермә” романы тикшерелә.

Ачкыч сүзләр: 

татар әдәбияты; Маликова; массачыл әдәбият; детектив проза; хатын-кыз прозасы.

Мәдәинә Маликова – иҗат эшчәнлегенең буеннан-буена каләмен детектив әсәрләр жанрында чагылдырган 

әдибә. Аның “Хөкем” (1969), “Августның беренче кичендә” (1970), “Адашканга юл кайда?” (1971), 

“Югалган якутлар” (2003), “Чәчкә балы” (2005) исемле маҗаралы повестьлары, “Өермә” (2002) 

исемле детектив романы, “Кыргый девизия” (2001) кебек хикәяләре, жанр хасиятләре таләп иткәнчә, 

мавыктыргыч, киеренке агышлы вакыйга-сюжетка корылганнар. Әлбәттә, әгәр автор шушы кагыйдәләр 

белән генә чикләнсә, аның бу әсәрләре бары тик мавыктыргыч хикәяләр генә калырлар иде, укып чыккач 

та онытырлар иде. Бәхеткә каршы, “М.Маликованың детектив жанрдагы әсәрләре дә социаль бурыч үтиләр. 

Автор, тормыш якларын күрсәткәндә, социаль каршылыкларны шомартмый, геройларның холкына дөрес 

психологик анализ бирә, аларның кылганнарында яхшылык һәм яманлык дәрәҗәсен күрсәтә, кешеләрнең 

үзара мөнәсәбәтен иҗтимагый һәм шәхси мохиттә яшәеше белән тыгыз багланышта бирә” [5, c. 136]. Бу факт 

массачыл әдәбиятның, детектив әдәбитның югарыга, әдәбият үсешенең алдагы баскчына – постмодернизмага 

йөз тотуын, һичшиксез аңа дәгъва итүен сурәтләтли. 

“Адашканга юл кайда?” повестенда намуслы саф, ләкин тәҗрибәсезлеге аркасында җинаятьчеләр 

арасына эләккән яшь кешеләргә нишләргә? – дигән сорау куела. Мәдинә Маликова бозык хатын Нателланың 

чибәрлеге алдында яшь таксисит Фидаил һәлак була, консерватория студенткасы Зөлфә бик зу күңел 

җәрәхәте ала. Әсәр бу жанрга хас традицион алымнан башлана: иртәнге якта Казан каласының буш 

урамында такси шоферының үле гәүдәсен табып алалар. Машина идәнендә өр-яңа егерме бишлек акча 

табыла. Димәк, Фидаилне талау нияте белән үтермәгәннәр. Шул урыннан җинаятьне төрлечә фаразлау 

башлана. Тикшерү нәтиҗәсендә, төрле кискен вакыйгалардан соң, үтерүченең Атлас икәнлеге, аңа 

исә чибәр Нателла һәм аның дусты Люсиның сөяркәсе Константин ярдәм иткәнлеге ачыклана. “Мәдинә 

Маликова шәһәр кешеләрен, аларның көнкүрешен әйбәт белә. Шуңа күрә “Адашканга юл кая?” повестенда 

шәһәр мещаннары Люси, Нателла, Рифләр дөньясы аеруча оста күрсәтелгән. Авторның төп җинаятьчесе 

Атлас та заманча эшләнгән. Пөхтә киенгән, интеллигент кыяфәтле чибәр егет. Аның чын йөзе, кеше 

үтереүче икәнен хәтта йөргән кызы Зөлфә дә белми. Белерлек тә түгел. Шуңа күрә аны фаш итүе, тотуы 

да кыен булып чыга” [4, c. 210]. 

Соңгы елларда иҗат ителгән детектив әсәрләренең берсе “Югалган якутлар” повесте. Әсәрдәге 

вакыйгалар Казан шәһәрендә, фәннәр академиясе тирәсендә баралар. Повесть Зөбәрҗәт исемле яшь 

1 Галиуллин Радик Рамилевич, к.филол.н., доцент, заведующий кафедрой татарского языка и литературы, мето-

дик их преподавания ФГБОУ ВО «Набережночелнинский государственный педагогический университет» (Набереж-

ные Челны, Татарстан); Гюлер Окан, магистр (Болу, Турция)
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Развитие женской детективной прозы в современной татарской литературе 

(на примере творчества М. Маликовой)

журналистның профессор Ишманов Карл Фәннановичның үле гәүдәсенә тап булуы белән башланып китә. 

Үз гаебен танып, аның аспиранты Йакут тикшерүчегә килә. Карт профессор аны Мәскәү кунакханәсенең 

берсендә көчләгәне ачклана. Гарлегеннән түзә алмагач, Йакут, үзенең эш өстәлендә йоклап утырган, 

Ишмановны зур өстәл сәгате белән башына сугып үтерә. Ләкин тикшерү нәтиҗәсендә, профессор яшь 

аспирант кулыннан түгел, ә графинга салынган йоку даруынна йоклап китеп, йөрәге туктаудан үлгәне 

ачыклана. Даруны Йакутның якут беләзегенә кызыгып йөргән Бриллиант исемле лаборант салганы да 

ачыклана.

Автор бу әсәрдә дә үзенең классик проблемаларны күрсәтернгә омтыла.  Язучы татар зыялыларның, 

профессорларның үзара низагларын, югары гыйльми дәрәҗәләр яулаган кешеләрнең түбәнчелекләргә 

(үзләренең аспирантларны мәсхәрәү) төшә алуларын сурәтли. Шул ук вакытта М.Маликова гаилә кору 

проблемасын яктырта. Алар Зөбәрҗәт исемле журлалист кызының мәкаләләре рәвешендә бирелә. Татар 

халкында урын алган кара көнчелек хисен дә тәнкыйтьли. 

Повестьта классик детектив алымнар да юк түгел: җинаятькә тап булу, ретроспекция алымына 

мөрәҗәгать итеп, Йакут белән Зөбәрҗәт тормышларын, студент елларын тасвирлау, ялган кульминация 

эффектын куллану һ.б. 

Детектив башлангыч белән янәшә әсәрдә актуаль-фәлсәфи проблемаларны яктырту, массачыл әдәбият 

төрләренең югары үрләргә, постмодернизмга охшаш булуынан гыйбарәт. 

Гомумән, М. Маликова сюжетны оста, мавыктыргыч итеп кора, вакыйгаларны йөрәк аша үткәреп, 

укучының күңел кылларын тибрәндерерлек итеп тасвирлый.

Югарыда күзәтелгән әсәрләр тулысынча детектив романның классик вариантына туры килмәскә дә 

мөмкин, чөнки әдибәдән башлангыч чор иҗатында соцрелализм кысалары үзенекен таләп итсә, икенчеләре 

күләме ягыннан туры килмиләр.

Флүс Латыйфи “2002 ел прозасына бер караш” мәкаләсендә болай яза: “Былтыр әдәбиятыбыз сигез 

романга баеды” [2, c. 137]. Әлеге романнарга ул М. Маликованың “Өермә” романын да кертеп карый.

Мәдинә Маликованың “Өермә” романындагы сурәтләнүче вакыйгалар 80-нче еллар ахыры 90-нчы еллар 

башында бара. Казан каласының бер ташландык бинасында шагыйрә Җәүһәрия Бикбулованың үле гәүдәсе 

табыла. Шагыйрәнең мәетенә яшьлек дусты Харис Әхмәтнуров тап була. Бикбулова исән чагында Жәмгыяте 

хәйрия оешмасын оештырып йөргән булып чыга. Харис Җәүһәриянең эшчәнлегенә кереп китеп, аларны 

дәвам итә. Очраклы рәвештә бу оешманың урынбасары булып, вазифаларны үз өстенә ала. Романның сюжет 

сызыгы үстерелә, вакыйгалар дәвам итә. Харис исә Җәүһәриянең эшләрен дәвам итеп, аның ярдәмчесенә 

– Нурҗиһан апага булыша, фәкыйрьләргә әйберләрне өләшә. Шул ук вакытта үтерүчене эзләүдән дә 

туктамый. Җәүһәрия Бикбулованың үле гәүдәсе табылган бина да шул җәмгыятькә бирелергә тиеш була. 

Бикбулованың үтерелүе аның эшчәнлеге, дөресрәге әлеге бина белән бәйле булуын Харис та аңлый, һәм 

әкренләп йомгакны чишә. Үтерүче исә Даниф исемле эшмәкәр, Харис белән Җәүһүриянең уртак танышы 

булып чыга. 

Романда төп ике герой бар: берсе – Җәүһәрия Бикбулова, ә икенчесе – Харис Әхмәтнуров. “Өермә” 

Бикбулованың үтерелүе белән башланып китсә дә, ул һәм Әхмәтнуров романның үзәгенә куелган.

Романда ике төп сюжет сызыгы бар. Беренчесе – аны детектив сюжет дип атыйк – Җәүһәриянең 

үтерелүе һәм гаеплене табу тарихы, ягъни традицион детектив сюжет. Икенчесе – хәйрия җәмгыяте төзү, 

нигезләү тарихы, аны башкалар мәнфәгатьләрен кайгыртучылар һәм үз мәнфәгатьләрен кайгыртучылар 

конфликты оештыра, хасил итү. М.Маликованың Бөтентатар Кызыл ай җәмгыятенең президенты икәнен искә 

төшерсәк, бу темага язучының мөрәҗәгать итүе нигезсез түгеллеген аңлыйбыз. 

Романда Мәдинә Маликова символларга зур урын бирә. Беренчедән, романның исеме игътибарга лаек. 

Өермә – кешене куркуга сала торган табигать күренеше. Романда исә җәмгыятьтә барган куркыныч, 

берникадәр дәрәҗәдә афәтле вакыйгалар, тормыш өермәсе сурәтләнә. Әлеге өермә бары тик бер кешене 

генә үз упкынына салмаган, ә тулы бер илне, дәүләтне, җәмгыятьне үзенең кочагына алган. Кешеләр бер-

берсенә дошман, бер-берсенә бүредәй карап, акчага, малга табынып яшиләр. Гади, фәкыйрь кешеләрнең 

язмышлары аянычлы, туган-кардәшләренә карата игътибарсызлык, битарафлык хөкем сөргән замана бу. 

Язучы әлеге дәһшәтле өермәне, җәмгыятьне сурәтли. 

Җәүһәрия белән Харис исә әлеге җәмгыятькә, аның кануннарына буйсынмыйлар, елганың агымына каршы 

баралар дисәк тә була. Алар үз чорының “ак каргалары”, үз җәмгыятьләрендә чит кешеләр.

Җәүһүрия җәмгыятьтә хөкем сөргән битарафлылыкка каршы көрәшә. Әлеге начар күренешләрне 

бетерергә омтыла, фәкыйрь-ятимнәргә булышып йөри, стереотипларны җимерергә тырышып, җәмгыятьнең 
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рухи байлыгын арттырырга хыяллана. Харис та үз чоры өчен хезмәт итә, көч куя. Алдагы буын өчен, 

киләчәккә өмет белән яшәп эшли. Төзү идарәсендә хезмәт итеп, кешеләр өчен йортлар төзи, чорны 

үзенчә үзгәртә, яңарта. Даниф аларга капма-каршы позициядә торып, әсәрдә каршылык тудырыла. Аның 

тормышка карашы, мөнәсәбәте үзенчәлекле. Ул, киресенчә, барысын да җимерергә  әзер, аның өчен 

берниниди чик юк. Ул барысын үз мәнфәгатьләренә, үз ихтыярына, үз ихтыяҗына буйсындырып яшәргә 

омтыла, әйләнә-тирәне начар якка үзгәртә.

Романдагы ярдәмче персонажлар да әлеге үзгәрешләргә өлеш кертергә тырышып яшиләр. Хәйрия 

җәмгыяте хезмәткәрләре дә шундыйлардан. Нурҗиһан апа, китапханәче Хәлидә Җәүһүрия белән бергәләп 

эшлиләр, теләк-омтылышлары да бер үк – мөмкин кадәр күбрәк кешеләргә ярдәм итәргә омтылалар.

Әмма әлеге оешма вәкилләренең омтылышлары тәңгәл түгел дисәк тә була. Нәсибә исә бары тик үз 

тормышын үзгәртә теләге белән яши. Үзенең матди хәлен яхшыртырга омтылышы барлык теләкләрдән дә 

өстенлек итә. Ялгыз хатын акчасызлыктан интегә, һәм бары тик шуннан котылу юлларын эзли.

Түрәләрнең үз мәнфәгатьләрен генә уйлап, үз кесәләрен генә баету юлларын эзләп йөргән чорда, 

дәүләт хуҗасызлыктан интеккән замананы сурәтләүдә Равил образы зур әһәмияткә ия. Равил ише кешеләр 

илнең терәгенә әверелеп китә алалар. Үз илендә ул чын хуҗа булып, ныклап аякка басып хезмәт итәргә 

сәләтле. Әмма аларга Артур Кимович ише югарыда утыручылар эшләргә ирек бирмиләр. Равилнең хыялы 

–  хокуксызлыкны бетереп, үз дәүләтендә, үз малыңа хуҗа булу.

Тормышны үзгәртү омтылышы кешеләрне генә түгел, җәмгыятьне дә бәяләүче үлчәү тактасына 

әйләнә [1]. Әлеге җәмгыять кафе метафорасы ярбәмендә күрсәтелә: бу бина да баштан ашату-эчертє 

вазифасын башкарып, кешеләргә хезмәт итә, әмма заманалар үзгәрү белән ташландык хәлгә килеп, аерым 

кешеләрнең баю теләкләрен тормышка ашырырга тиешле урынга әверелә. Башта кешеләргә ярдәм итү, кеше 

мәнфәгатьләрен кайгырту үзәктә торса, соңрак бары тик аерым кеше, дөресрәге аерым берәүләрнең 

үз мәнфәгатьләрен кайгырту күзәтелә. Җәмгыять икегә аерыла, ике катлам арасында капма-каршылык 

барлыкка килә. Шул рәвешле, җәмгыятьтәге ике баскычның аерымлануын, кыйммәтләр алмашуын күрсәтүдә 

символик образ буларак кафеның әһәмияте зур, хәтта аның тышкы кыяфәте дә чорның ничек үзгәрүен 

сөйләп тора.

Җәүһүрияне үтергәч, җинаятьче аның күзләрен чокып ала. Бер яктан, бу Данифны фаш итсә, ягъни 

детектив сюжетның бер үзенчәлеге итеп кабул ителсә, икенче карашка, самими кешенең, шагыйрәнең 

киләчәккә өметләре өзелүенә ишарә дә була ала. Җәүһүрия киләчәкне күрмичә, караңгылыкта кала. 

Моннан тыш, Җәүһүриянең үлеме, аның якты күзләре югалу җәмгыятьнең каралуы, вәхшилеккә төшүе 

хакында сөйли.

Романда сурәтләнгән табигатькә күз салсак, пейзаж төп геройларның эчке дөньясын, эчке 

матурлыкларын, җылылыкларын ачып бирә.

Җәйнең уртасы, җылы, матур-матур чәчәкләр үскән чак. Җәүһүрия Бикбулова белән Харис Әхмәтнуровның 

күңелләре дә елның әлеге фасылы белән тиңләнә. Гомерләренең иң куәтле, иң көчле чәчәк аткан 

чаклары. Шул ук вакытта йөрәкләреннән, күңелләреннән җылылык саркып тора. Шулай итеп, табигать 

образы аша да Җәүһүриягә бәя бирү дәвам итә.

Әмма әлеге җылылык артында Җәүһүриянең үлеменә булган салкын битарафлык та ачык сизелә. “Ә 

тышта җилсез, кояшлы иртә. Ишек алдында нечкә, ак сынлы, яшел яулыклы каеннар, төз, биек тирәкләр 

тезелеп баскан. Аяк астында чыпчыклар чыркылдап тыпыршына, күгәрченнәр сикергәли. Җиһанда тормыш, 

яшәү тантана итә” [3, c. 6]. Бикбулованың үлеме беркемне дә уйландырмый, сискәндерми.

Романда күп кенә актуаль проблемалар күтәрелә. Алар каршылыклар материалында ачыклана. 

Романдагы персонажлар арасындагы каршылыкларның кайберләре хәйрия оешмасы һәм кафе бинасы 

тирәсендә бара. Аны икенче төрле шәхси һәм иҗтимагый мәнфәгатьләр арасында дип атап булыр иде. 

Шәхси мәнфәгатьләр җиңә, хәйрия оешмасының язмышы билгесез кала. Язучы шәхси мәнфәгатьләр беренче 

планга куелган чор, заман киләчәкне ассызыклый.

Харис белән Җәүһүрия арасындагы каршылык хәйрия оешмасының кирәкме-юкмы икәнлеген ачыклау 

белән бәйле. Ул кешеләргә ярдәмнең барлык формалары да урынлы, кирәк икәнне раслап чишелә. Харис 

Җәүһүрия эшләрен дә үз җилкәсенә ала.

Романда түрәләрнең, идарә урыннарында утыручы кешеләрнең ничек халыкка “хезмәт” күрсәтүләрен 

дә игътибарга ала. Әлеге әһелләрнең үз кесәләрен баетуы булсынмы, идарә бюрократизмы булсынмы – бу 

проблемалар хәзерге көндә бик актуаль. “Өермә”дә әлеге проблемалар Җәүһәрия Бикбулова, Равил белән 

Артур Кимович каршылыгында бирелә.
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Развитие женской детективной прозы в современной татарской литературе 

(на примере творчества М. Маликовой)

Роман милләт язмышын, милли проблемаларны да читләтеп үтми. Икесен аерып күрсәтеп була. 

Беренчесе – Җәүһәрия белән яһүд ире Эдуард арасындагы каршылык. Катнаш никахлар, катнаш гаиләләр 

проблемасы кире качу дулкынында бирелә. Әлеге проблемага Нәсибәнең язмышын да китереп була. Ире, 

үзбәк егете, аны балалары белән ташлап китә. Язучының мондый гаиләләрнең киләчәге юк дигән фикере 

ачык. Романда әлеге фикерләр Рәзинә карчык авызыннан тагын бер кат әйттерелә, кискенрәк яңгырый.

Икенчесе – татар балаларының үз туган телләрен белмәве, туган телләрендә белем алмаулары, рус 

мәктәпләрендә белем алып - урыска әверелүләре. Җәүһүрия үзе дә рус мәктәбендә укый, соңыннан урыс 

филологиясе факультетында белем ала, татарча бик үк әйбәт сөйләшми. Әмма, башкалардан аермалы 

буларак, күңеле белән татар кешесе булып кала, халкына хезмәт итәргә тырыша.

Әсәрдә М. Маликова чор, җәмгыять проблемаларын күтәреп кенә калмый, ә аерым кешеләрнең ниндидер 

начар гадәтләрен, сыйфатларын сурәтли, характерларын ачып сала. Мисал итеп Нәсибәне китерергә 

мөмкин. Язучы аңарда көнчелек сыйфатларын аерып чыгара. Кеше бәхетенә, кеше малына, кеше акчасына 

кызыгып, көнләшеп яши ул. Әлеге персонаж шулай ук Җәүһүрия образы белән контрастта тора. Беренчесе 

үзе өчен тырышса, икенчесе кешеләрне кайгыртып йөри. Шул ук вакытта Нәсибәне гаепләп тә булмый: 

ул балаларын кайгырта.

Яшьләрдә әхлак-тәрбия нормаларының юкка чыгып баруы, яшьләрнең үз кануннары, үз нормалары 

барлыкка килүе турында да сүз алып барыла. Чор үзгәргән саен әхлак нормалары да какшый, үзгәрә. 

Элекеге заманда мәсхәрә, оят саналган әйберләр хәзерге вакытта нормаль итеп кабул ителә. Буыннар 

арасындагы мөнәсәсәтләр проблемасы Нәсибә белән кызы Лиана каршылыгына туплана. Яшь кызының кафега 

барып стриптиз күрсәтергә бару теләге булсынмы, мәктәп яшендәге кызының балага узуымы – һәммәсе 

әхлакый кыйммәтләрнең алмашынуын дәлилли.

Җинаятьчел төркемнәр проблемасын күтәрү ягыннан әсәр Т.Галиуллин трилогиясе белән аваздаш. Яшь 

егетләрнең мал артыннан куып, кешедән талап алган акчага баеп, һәлак булулары – шулай ук аянычлы 

хәл. Нәсибәнең “кияве” дә нәкъ шундыйлардан, яшьли вафат була.

Романдагы образлар, төрле детальләр ярдәмендә мәгънәне тирәнәйтү, каршылыклар тудырып, төрле 

проблемаларны калкытып күрсәтү һ.б. – болар барысы да бер максатка юнәлдерелгәннәр: әсәрдәге 

персонажлар аша сурәтләнгән чор җәмгыятенң язучының бәя бирүе. Җәмгыятьтәге аерым кешеләргә 

гомумкешелеклелек сыйфатларына ия булу яисә булмауларына карап мөнәсәбәт белдерє үзәктә тора.

Нәтиҗәдә, романның кайбер сыйфатлары да ачыла. Бер яктан, кешеләрнең үз мәнфәгатьләре, 

омтылышлары каршылыклы булып, бу карашлар язучыга катлаулы характерлар тудырырга ярдәм итә. Икенче 

яктан, кешеләр арасындагы каршылык – Җәүһүрия белән Даниф мисалында – үз мәнфәгатьләре белән 

яшәүче һәм башкаларның мәнфәгатьләре белән яшәүчеләр арасындагы каршылык кебек төгәлләшә. Әлеге 

каршылык Данифның Җәүһүрияне үтерүе белән чишелеп, язучыга үз фикерен кискен белдерергә юл ача. 

Романның темасына килсәк, төп сюжет сызыгындагы каршылык җәмгыятьтә күчеш чорында үз 

мәнфәгатьләрен һәм башкаларны кайгыртучылар бәрелеше кебек конкретлаша. Автор Даниф персонажы 

мисалында үз мәнфәгатьләрен кайгырткан кешенең бәхеткә ирешә алмавы идеясен алга сөрә.

М. Маликованың “Өермә” романын сюжет-композициясе һәм сурәтләнгән дөнья ноктасыннан анализлап, 

түбәндәге нәтиҗәгә килдек: 

1. “Өермә” романы тулысынча детектив жанр таләпләренә җавап бирә. Беренче төп сюжет сызыгы – 

үтерүчене эзләү тарихы – аның үзәген тәшкил итә. Җәүһүрия Бикбулованы үтерү Харисның үтерүчене – 

Данифны фаш итүе белән төгәлләнә. Икенче сюжет сызыгы – хәйрия җәмгыятен төзү тарихы, җәмгыятькә 

бәя бирүче сюжет. Җәмгыятьнең икегә, кеше мәнфәгатьләрен һәм үз мәнфәгатьләрен кайгыртучыларга 

бүленүен сурәтләүче сюжет сызыгы. Хәйрия оешмасының алдагы халәте билгесезлектү калуы белән 

тәмамлана.

2. Сюжет композициясе чишелешкә омтыла һәм барлык сюжет сызыклары чишелештә бер ноктага килеп 

тоташалар.

3. Традицион төстә өч герой: корбан, җинаятьче, аны ачучы аерылып чыга. Икесе – янәшәлектә 

(Харис – Җәүһүрия), ә Җәүһүрия, Харис һәм Даниф каршылыкта сурәтләнә. Җәүһүрия һәм Харис – романтик 

геройлар, чор кешеләре түгел.

4. Икенче төп сюжет сызыгы кешеләрне икегә аерып куя. Әсәрдәге башка геройлар үз яки башкалар 

мәнфәгатен кайгыртулары ягыннан бәяләнә.

5. Язучы әсәрдә күптөрле проблемалар куя һәм аларны чишә дә: 

        1) фәкыйрь, яшәү урыны булмаган кешеләр проблемасы;
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2) кеше язмышына битарафлылык проблемасы;

3) югары идарә кәнәфиләрендә утыручы түрәләрнең бюрократизмнары, халыкка хезмәт итәргә тиешле 

кешеләрнең үз мәнфәгатьләрен кайгыртып яшәүләре;

4) милләт язмышы проблемасы: катнаш никахлар, татар балаларының урыслашулары;

5) яшь буын вәкилләренең әхлак-тәрбия кануннарын югалта бару проблемасы;

6) җинаятьчел төркемнәр проблемасы;

7) кеше тормышының кыйммәте, матди ихтыяҗлар янында югалу проблемасы;

8) җәмгытьтә рухи кыйммәтләрнең түбән төшүе, әдәби-культура зәвыгының югалу проблемасы һ.б.

6. Романда чор образы булыдырыла. Ул үзгәрешләр чоры итеп берелә. М. Маликова романда чорның 

ни рәвешле үзгәрә баруын, бу үзгәрешләрнең нәрсәгә китерүләрен сурәтли һәм, әлбәттә, җәмгыятьнең 

икегә аерылуын күрсәтә. Чишелештә барлык сорауларга җавап табыла, сер, табышмак мотивы төгәлләнә.

7. Роман сыйнфыйлыктан азат, чорга обектив бәя бирергә тырышып, постмодернизмга омтыла. Ләкин 

автор позициясенең ачык чагылуы аңа юл бирми.

Галиуллин Радик Рамилевич, Гюлер Окан.

Развитие женской детективной прозы в современной татарской 

литературе (на примере творчества М. Маликовой)

Аннотация. Одной из форм массовой литературы является детективные произведения. 

Основоположником детективного жанра принято считать Э.А. По и его рассказ «Убийство на улице Морг». 

С этого периода большое количество писателей во всем мире обратилось к этому жанру. В современной 

татарской прозе к таким писателям можно отнести М. Маликову, которая на протяжения всего творчества в 

разной степени обращалась к детективному повествованию. В данной статье анализируются детективные 

произведения М. Маликовой, которая писательница написала в разные годы. Исследуется роман «Вихрь» в 

ракурсе классического детективного произведения.

Ключевые слова: татарская литература; М. Маликова; массовая литература; детективная проза; женская 

проза; 

Galiullin Radik Ramilevich, Guler Okan.

The Development of Female Detective Prose in Modern 

Tatar Literature (on the Example of the Work of M. Malikova)

Summary. One of the forms of mass literature is detective works. The founder of the detective genre is 

considered to be E.A. Po and his story “The Murders in the Rue Morgue”. Since this period, a large number of writers 

around the world have turned to this genre. In modern Tatar prose, these writers can be attributed to M. Malikova, 

who throughout the course of her work turned to a detective story to varying degrees. This article analyzes the 

detective works of M. Malikova, who wrote the bed in diff erent years. The novel “Whirlwind” is examined in the 

perspective of a classic detective work.

Keywords: Tatar literature; M. Malikova; mass literature; detective prose; female prose;
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Hüseyin Şâmil Tohtargâzi'nin 
Şiirlerinde Millî Eğitim Meselesi

УДК: 821. 521.145

Özet. 
Çalışma, Kırım Tatar edebiyatı üzerine yapılan bir değerlendirmedir. Makalemizde XIX yy. sonu – XX yy. başında 

Tavriya Vilayeti’nin sosyo-politik ve kültür yaşamı hakkında bilgi verilir, o devir Kırım’ın güncelinde bulunan millî 

eğitim meselesi incelenir. XIX yy. sonu – XX yy. başı faaliyet gösteren Kırım Tatar şairi ve yazarı, eğitmeni Hüseyin 

Şâmil Tohtargâzi’nin hayatı, çalışmaları ve eserleri üzerine bilgi verilir. Yazıcının şiirlerinin ana konusu olan millî 

eğitim meselesi ele alınır. Hüseyin Şamil Tohtargazi’nin Kırım Tatar milletinin eğitimine yaptığı katkısı söz konusu 

olur.

Anahtar Kelimeler: 
millî eğitim, eserler, yazar, şair, edebiyat, yaratıcılık, faaliyetçi.

“Bundan sonra onsun hayat olmayacak,

Onun ile açılan gül solmayacak; 

Onun olduğu yerde zulme yer kalmayacak, 

O – okumaktır ki, çocuklarınların malıdır, 

O – ilimdir ki, insanın kemalidir!”. 

Bu mısraların yazarı, XIX. yüzyılın sonlarıyla XX. yüzyılın başlarında yaşayan, olumlu faaliyetleriyle milletinin 

şeref ve haysiyetine sahip çıkan meşhur şâir, mahir muallim, azimli toplum adamı, doğumundan son nefesine kadar 

Vatan ve millet-severlik duygularını kalbinde yaşatan Kırım Tatarlarının sâdık oğlu Hüseyin Şâmil Tohtargâzi'dir.

O, çağdaşları olan İsmail Gaspıralı, Hasan Nuri, Abdullah Özenbaşlı, Hasan Sabri Ayvazov ve Reşit Mediyev'le 

birlikte millî târihin, edebiyatın ve yaşadığı dönemin millî şuurunun gelişimine önemli katkılarda bulunmuştur.

Şâmil Tohtargâzî'nin kişiliği ve eserleriyle çağdaşları olan edip ve şâirlerin yakından ilgilendiklerini görürüz. 

K. Camanaklı, A. Fetislâmov, Ş. Alâdin, Z. Cavtobeli, İ. Kerim bunlar arasında sayılabilir. Onunla ve eserleriyle 

ilgilenmemizin sebebi, hem konunun aktüelliği ve bilimsel yeniliği, zamanında yazan endişe ve telâşa sevk eden 

millî eğitimle ilgili problemlerin güncelliğini yitirmemiş olması, hem de şâirin hayâtına dâir yeni bulgularla karşı 

karşıya gelmemizdir.

Araştırmamızın amacı, Hüseyin Şâmil Tohtargâzî'nin şiirlerinde millî eğitim meselesinin nasıl ele alındığını 

tesbit etmektir. Bunun için önce edîbimizin yaşadığı ve faaliyet gösterdiği dönemin özelliklerini tespit edecek; 

ardından şâirin hayat hikâyesini gözden geçirerek kendisini daha yakından tanımaya çalışacak; daha sonra da 

eğitim konusunu ele aldığını eserlerini belirleyerek, bunların niteliklerini tetkik edeceğiz.

Asıl konumuza geçmeden önce, devrin dikkati çeken târihî olaylarına kısaca bakmak istiyoruz:

XVIII. yüzyılın sonlarında yaşanan olaylar, birkaç asır Osmanlı himayesinde bulunan Kırım'ın siyâsî, idarî ve 

ekonomik istikrârını derinden sarsmıştı. 1783 tarihli Katerina beyânnâmesiyle Kırım'ın Rusya’ya bağlanması, 1774'te 

imzalanan Küçük Kaynarca Antlaşması'nın sonucudur. Bu hâdise yüzünden Kırımlıların başlarına gelen musibetlerin 

ve köklü değişiklerin olumsuz tesirlerinin giderilmesi yüzyıllar almıştır. Ancak, 1883'te büyük mütefekkirimiz İsmail 

Gaspıralı'nın Tercüman gazetesinin yayımlanmaya başlaması, bütün Türk dünyâsında olduğu gibi, Kırım Tatarlarının 

hayatlarında da olumlu değişiklerin ilk işareti, adetâ müjdecisi olarak kabul edilir. Bundan önceki yüz yıllık dönem, 

yâni 1783-1883 arası, hayâtın her safhasında yaşanan durgunluktan ötürü, kara asır olarak anılmıştır.

İsmail Gaspıralı'nın "Dilde, fi kirde, işte birlik" sloganıyla başlattığı plânlı, programlı ve hedefi  iyi belirlenmiş 

hareketin etrafına, önce Kırımlılardan Hasan Sabri Ayvazov, Reşid Mediyev, Hüseyin Şâmil Tohtargâzî toplanmış; daha 

1 Меметова Лиля Айдеровна, к.филол.н., научный сотрудник НИИ крымскотатарского языка, литературы, исто-

рии и культуры этносов Крыма ГБОУ ВО РК КИПУ имени Февзи Якубова
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sonra Noman Çelebicihan, Cafer Seydahmet, Bekir Çoban-zâde ve daha bir çokları bir araya gelerek, kalplerindeki 

millet ve yurt-severlik hisleriyle, millî, kültürel ve edebî alanların gelişip ilerlemesine çaba göstermişlerdir. Onların, 

halkın hayat şartlarının iyileştirilmesi, gaspedilmiş hakların tanınması ve hürriyet uğruna yürüttükleri mücâdeleler 

ve ortaya koydukları fi kirler sebebiyle, XIX. yüzyılın sonlan ile XX. yüzyılın başları, Kırım Tatarları için Uyanma 

(Kalkınma) devri olarak görülmüştür.

Millî, kültürel ve edebî sahalarda yaşanan muayyen kalkınma ve gelişmeye rağmen Çarlık Rusya’nın yürüttüğü 

politiği ekonomik bunalımın, siyâsî ve sosyal dengesizliğe vesîle olmuştur.

1905 tarihli Birinci Rus İnkılâbı, şehirlerde işçilerin işyerlerini terk etmelerine, köylülerin ayaklanmalarına, asker 

ve bahriye erlerinin isyan etmelerine zemin hazırlamıştı. Söz konusu hâdiseleri örnek alan ve kendi haklarına sahip 

çıkmak isteyen Kırımlı işçiler ve köylüler, bu harekete büyük bir coşkuyla katıldılar.

Durumun çetrefi lliğini, karmaşıklığını idrâk eden, bütün hayâtı millî birliğin sağlanması ve ülkenin demokratik 

prensiplerle idare edilip gelişmesi uğruna mücâdele etmekle geçen kişilerden birisi de Kökközlü Hüseyin Şâmil 

Tohtargâzî'dir.

Hüseyin Şâmil, 1881'de, fakir anne ve babasının karanlık dünyâlarına bir güneş gibi doğmuştu. Fakirlik, sefalet 

ve çok küçük yaşlarda yetim kalması yüzünden, ilk ve orta okula gidemedi. Bütün bu zorluklara rağmen, sebatkâr, 

istekli ve zekî bir çocuk olduğu için, okuma-yazma öğrenme hedefi nden bir an bile vazgeçmemiş; bulabildiği 

her fırsatı ve imkânı değerlendirmeye çalışmış ve ilmini artırmaya gayret etmiştir. 16 yaşında köy okulunda 

öğretmenlik yapmaya başlayan Hüseyin Şâmil, bir süre sonra Simferopol öğretmen okuluna girmiş; burada aldığı 

eğitim ve manevî ihtiyaçlarını karşılayabilecek esaslı bilgilere sahip olduktan sonra, köhnemiş Çarlık rejiminden acı 

çeken, cehalet içinde kıvranan milletini uyandırma yollarını aramaya başlamıştır. Daha önce öğretmen yetiştiren 

yatılı okulda edindiği öğretmenlik tecrübesini, Yatla civarında bulunan Autka, Saraymen ve Kefe kazasına bağlı 

Harcibiye köylerinde açtığı ilk ve orta okullarda pekiştirme, geliştirme fırsatı bulmuştur. Aynı zamanda, çocuklara 

faydalı olacak nitelikte derslikler hazırlamaktan ve halkın sıkıntılarını dile getiren eserler kaleme almaktan da geri 

durmamıştır [1].

Canından çok sevdiği milletinin refahı için pek çok şey yapabilecek bir yaşta iken, ne yazık ki, bu kıymetli şâirin 

kalp çarpıntısı susturulmuştur. Adalet ve hak uğruna, kendi menfaatlerine düşkün idarecilerle, pomeşçik ve ulemâ 

ile mücâdele ettiği; millî eğitim alanında yeni usûller izlediği için, 1913 sonbaharında Harcibiye köyünde Menlibay 

Efendi'nin evinde, Acı Erbayın Murzak oğlu tarafından katledilmiştir [5].

Kıymetli yazar ve şâirimizin katilinin cezalandırılması konusunda bugüne kadar yapılan çalışmalar ve 

incelemeler başarılı olamamıştı. Kısa bir süre önce, söz konusu meseleyle ilgili yeni bilgilerle karşılaştık. Harcibiyeli 

Abdurahman Bariyev Efendi'nin köy sakinleri hakkında verdiği malumat arasında şöyle bir ifâde geçmektedir:

"Sadiye abam - Menzait Acibabayın küçük qızı 1889'da doğğan. Aqıllı, sözge usta gayretli bir hatun edi. 1910 

yılı Harcibiyeli Umurzaq'ın oğlu Aciredinge qocaya çıqtı. Aciredin bereketli, bay adam bolsa da tentek edi. Sadiye 

abamız dünyada kop qıyınhqlar kördi. Aciredin 1912 senesi meşur şair oca Şamil Tohtargazı'nı öldürdi. Türmelerde 

yattı. 1915 yıllarda sürgün etildi. Aciredin enişte Sırtdenizde boğulıp öldi." [3].

Önceki kaynaklarda bu alıntıda geçen katilin ismi değişiktir. Bu uyuşmazlık, daha sonra ortaya konan bilgileri 

şüpheli hâle getirmektedir. Bu gibi durumlarda kesin bir karar vermek veya ileri sürülen fi kirlerden birisini 

desteklemek yahut benimsemek, objektif bir yaklaşım değildir. Bu sebeple, kesin kanaatimizi belirtmeden, konuyu 

daha sonra yapacağımız araştırmalara bırakmak istiyoruz.

***

Asıl konumuza, Hüseyin Şâmil Tohtargâzî'nin ortaya koyduğu edebî ürünlere, yazdığı eserlere ve ele aldığı 

konulara dönecek olursak, verimli bir şâir ve ediple karşı karşıya olduğumuzu söylemek gerekir. XIX. yüzyılın son 

yıllarında yazarlığa başlayan muallim, öğretmenliği süresince yazmaya devam etmiştir. Yazarımızın kaleme aldığı 

eserlerin esas konuları, bilgi, millî eğitim ve vatanseverliktir. Yazdığı eserlerin isimlerini gözden geçirdiğimizde, şâir, 

yazar ve edibimizin ne tür meselelerle meşgul olduğunu kolayca anlarız:

1. Ta'lîm-i Cedîd (yeni eğitim usûlü),

2.  Muktaziyât-ı fenn-i pedagogiya (pedagoji ilminin gerekleri),

3.  Rehber-i Ta'lîm-i Cedîd (yeni eğitim rehberi),

4.  Kırâ'at-i Kırım (Kırım'da okuma; 4 kısımdan oluşuyor),

5.  Nâle-i Kırım (Kırım'ın feryadı, inlemesi; manzum ve mensur),

6.  Saadet Adası (roman),
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7.  Mollalar Proyetti (tiyatro),
8.  Hakîkî Aşıklar,
9.  Vicdansız Mollalar, vb. [6]. 
Fakat, maalesef, burada isimleri zikredilen eserlerin çoğu günümüze ulaşamamıştır. Çünkü, millî mukadderata 

sahip çıkma gayretleri, hâkimiyeti ellerinde tutanlar tarafından şiddetle takip edilir ve bastırılırdı. Millî tahsil ve 
tedrisat konusu da, doğrudan iktidar sahiplerinin nezâreti altında bulunuyordu. Bu sebeple, mevcut rejimin 
eksiklerini ifşa eden, halkı kendi haklarının tanınması için mücâdeleye çağıran eserler, yok edilmeye mahkûm 
olmuşlardı. Hüseyin Şâmil Tohtargâzî'nin eserlerinin bir kısmının başına da aynı şey gelmiş olmalıdır [4].

Onun yaratıcılığı hususunda ilgimizi çeken millî eğitim konulu şiirlerin önünde, yazarın sonsuz bilgi şevkini 
açıklayan "Oqumaq ister" (1908) manzumesi bulunur.

«Yüce sultânım,
Derde dermanım.
Bu tende canım,
Oqumaq ister!

Alimsin âlim,
Bilirsin âlim.
Ağzımda dilim,
Oqumaq ister!

Doğrudur sözüm,
Gice-kündüzüm.
Şu eki közüm,
Oqumaq ister!

Qaşım, qulağım,
Elim, ayağım.
Eki dudağım,
Oqumaq ister!» [8].

Dikkat edilirse, şâir kalbini yaşatan bilgi hevesini, sâde ama aynı zamanda dokunaklı mısralara dökmüştür. 
Tohtargâzî, yazdığı manzum eserlerde, millî eğitim konusunu muhtelif cihetlerden ele alır:

 – Millî eğitim, öncelikle cehaletten kurtuluştur. Ruhanîlerin yönetimine tabî, günden güne belini 
doğrultamayarak günlük geçimini sağlamakla meşgul olan zavallı halkın mesut bir hayat görmesini arzulayan 
yazar, mîllî eğitimi tek çıkar yol olarak görür:

«Bugün zenginlere bayram,
Çalıyor cümlesi qurban,
Faqat faqirlerin başı
Melüldür qartı ve yaşı,
Bilir misin sebep nedir?
Sebeb odır: adalet yoq,
Bugün halqda cehalet çoq» [7]. 

("Bayram Kime?", 1906).

– İkinci olarak, millî eğitim, nurlu istikbâle götüren yoldur:

«Nerde olsa onın iledir saadet,
Her şeyden artıq ona vardır riayet,
Onsız millet mahv olacaqdır, nihâyet
O – okuvdır ki, insanların malıdır

O – ilimdir ki, milletin kemâlidir!» [7]. 

("O nedir?", 1906).
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Bu satırlarda şâir, milletin kemâlini, olgunlaşmasını ancak bilgi ve ilmin sağlayacağını dile getirir. Hüseyin 
Şâmil'in çocuklar için yazdığı eserlerden "Çocuq, git mektebe! (1903) adlı şiir de, aynı açıdan açıklanabilir:

«Dünyada her şey çoq, 
İlimsiz emek yoq, 
Bilen her daim toq 
Deme sıcaq-sovuq, 
Çocuq, git mektebe, 
Aq verir mertebe!» [8].

Milletin sürekli yaşaması, çocuğa, yâni gelecek nesle bağlı olduğundan dolayı, müellif küçük kardeşlerini bilgiye 
davet ediyor:

– Üçüncüsü, millî eğitim, kendimizi ve çevremizdeki dünyayı tanıma, tanıtma aracıdır. İnsanoğlu dünyâya geldi 
geleli, yeryüzünde hayâtın doğuşu, varlıklar ve bizzat kendisi ile ilgili bir çok soruya cevaplar aramıştır. Bu cevaplar 
ancak ilim ve tahsil yoluyla bulunabilir. Şâirimiz şöyle der:

«Nedir dünyâ ve yıldızlar?
Niçin yaratıldıq bizler?
Bilmek için bunu sizler,
Kerek esap, yazı, okuv!».

Bütün gücünü öğretmenlik mesleğine harcayan Hüseyin Şâmil Tohtargâzî, kız çocukların eğitim faaliyetlerine 
katılmalarını büyük bir coşkuyla desteklerdi. Onlann bilgili olmasının ne kadar faydalı olacağını şöyle belirtir:

«Fen ile aşlamalı insan qızı,
Öyle qızlar düzeltir belki bizi,
Keldi sıra ıslahata başlamaq,
Başta kerek valideler aşlamaq!
Mekteb ile aşlanırsa valideler,
Sonra doğar onlardan insanzadeler.
Doğru sözdür aç ayuv hiç oynamaz,
Fenden aç bir qızdan valide olmaz!
Tolsun onlar ibtidâî ilim ile,
Quvvet alsın dil ile, qalem ile,
Son doğursun millete oğul ve qız,
O zaman adamlığa yol buluruz!» [6].

("Aşlamahyız!", 1910).

Bugünkü kızcağızlar, yarınki anne ve ninelerdir. Gelecek nesillerin hem manen, hem de maddeten sağlam 
olmalarından onlar sorumludurlar. Bu yüzden, mutlu istikbâli kazandıracak olan, yine bilgi, yine ilimdir.

Sonuç olarak ta şunlan söyleyebiliriz: Hüseyin Şâmil Tohtargâzî'nin hayâtının, eserlerinin ve bunlarda ele alınan 
konuların incelenmesi bize göstermektedir ki, insan hayâtının mâhiyetinin bilinmesi, onun iktidar ve saadete 
kavuşması; şeref, saygı ve başarıyı yakalaması, ancak bilgili olmakla mümkündür. Eğitim vasıtasıyla ulaşılacak dünyâ 
ve güzellikler, insanın biriktirebileceği en değerli servettir. Şâir, bunun hakîkatin tâ kendisi olduğunu, yüreğinin 
çarpmasını sağlayan bilgi sevgisini, aziz halkına şiirler vasıtasıyla iletmeye çalışmıştır. Bu yüzden, Tohtargâzî'nin 
manzum eserlerinin tamâmının, gerçekte millî eğitime davet örnekleri olduğunu ve ebediyyen yaşayacaklarını 

rahatça söyleyebiliriz. 

Меметова Лиля Айдеровна.

Проблема национального просвещения в творчестве усеина Шамиля Тохтаргазы

Аннотация. Статья является исследовательской работой в области крымскотатарской литературы. В 

ней рассматривается проблема национального просвещения в Крыму в конце XIX начале XX веков. Дается 
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краткий обзор общественно-политической и культурной жизни Таврической губернии рубежа XIX – XX сто-

летий. Рассматриваются жизненный путь, общественная деятельность и художественное творчество крым-

скотатарского поэта и писателя, педагога конца XIX – начала XX века Усеина Шамиля Тохтаргазы. Исследу-

ется просветительская мысль в его поэтическом наследии. Определяется роль автора в просветительстве 

народных масс. 

Ключевые слова: национальное просвещение, произведения, писатель, поэт, литература, творчество, 

деятель.

Memetova Lilia Ayderovna. 

The Problem of National Education in the Creativity of Husein Shamil Tokhtargazy

Summary. The article is a research work in the area of the Crimean Tatar literature. It addresses the problem 

of national education in the Crimea at the end of XIX early XX centuries. It’s provides a brief overview of the 

socio-political and cultural life of the Taurida Gubernia abroad XIX - XX centuries. We consider a way of life, social 

activities and artistic creativity of the Crimean Tatar poet, writer and teacher of XIX early XX centuries Husein 

Shamil Tokhtargazy. We study the educational thought in his poetic heritage and defi ne the role of the author in 

the enlightenment of the masses. 

Keywords: national education, works, writer, poet, literature, creative work, public man.
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Анълатма. 

Макъале, Эшреф Шемьи-заденинъ эсерлеринде энъ сыкъ къулланылгъан ренк чешитлерини 

ачыкъланмасына ве инджеленмесине багъышлангъан. Ренклерни ифаде эткен сёз ве сёз бирикмелернинъ 

къулланылувы микъдар сайысына коре тариф этилир. Шаирнинъ эсерлеринде ренк палетиндеки 

динъишмелери омюрининъ муим вакъиаларынына багълап талиль этилир.

Анахтар сёзлер: 

ренк, ренк палити, бедиий дюнья, символика.

Ренклер тек психологларнынъ я да рессамларнынъ ильги аланы оларакъ сайылмай бу арада 

эдебиятшынасларнынъ да дикъкъатыны джельп этмекте. 

Эр бир инсан озьджесине рессамдыр амма эр кес озюнинъ ички дюньясыны ифаде этебильмез, ве буны 

тек иджаткяр инсанлар япабилир: шаирлер, чалгъыджылар, рессамлар. «рессамлыкъ – сессиз музыка, 

шиириет – сесли рессамлыкътыр» ибареси 4 – 5 ас. яшагъан юнан шаири Симонид Кеосскийге аиттир. 

Эдебий эсерде ренк бир услюп оларакъ муэллифнинъ дюнья бакъышыны, рухий алыны, къараманларнынъ 

озюне хас характерлерини, дюньянынъ этрафыны ифаде этмеси киби вазифелерини беджере. 

Ишимизнинъ макъсады Э. Шемьи-заденинъ шиирлеринде ренк аэнклигини косьтермектир. Шаирнинъ 

шахсиети бир манада шиир тилинде сакълыдыр.

Э. Шемьи-заденинъ шиириети мевзу, эдебий усуллар бакъымындан ве тиль хусусиетлери бакъымындан 

эсас дёрт категориядан ибарет:

1. Фельсефий шиирлер.

2. Юртдашлыкъ (ватан мевзулы) шиирлер.

3. Лирик (севги мевзулы) шиирлери.

4. Манзара (табиат мевзулы) шиирлер.

Севги ве табиат лирикасы Шемьи-заденинъ юксек бедий джеэтинден гузель сайылыр.

Шуны да къайд эьмек керек ки, бу категориялар шаирнинъ омюрининъ девамында денъише. Генчлик 

чагъында 1923 – 1939 сс. шиирлерини алсакъ, Шемьи-заде лирик шаир оларакъ таныла ве о темиз ачыкъ 

севги мевзусына, табиаткъа даа чокъ эмиет бере, шаирнинъ башындан кечирген мусибетлер, апске 

къапатылувы, сюргюнлик фаджиасы онынъ 1957 с. ве 1978 с. къадар яратылгъан шиирлеринде даа чокъ 

терен, фелесефий ве ватан мевзудаки тюшюнджелерини ифаде эте.

Араштырмалар талиль этилюви ве шиирлерни системджилик нетиджесинден бойле статистик 

бильгилерге изах берилир: 

115 шиирлеринде (олардан 1 баллада «Саксаул», 41 «къыркълама» и 14 секизликлер) 92 якъын ренк 

белирткен сёзлерни коребильдик. Шиирлерни козьден кечиргенде ве талиль этюв вакътында энъ чокъ 

расткельген бойле ренкли сыфатларны коребильдик: ал – 21, къара – 20, беяз-акъ –7, ешиль –7, къырмызы – 

6, сары – 6, алтын ренк – 6, мор – 4, кумюш – 3, сырлы – 3, къою – 3, мавы – 2, кок – 2, эля – 2. Къайд этмек керек 

ки, къырмызы, къара, ешиль, сары киби ренкли ибарелер шиирнинъ бейитлеринде текрарлана онынъ ичюн 

бу текрарланмалар ракъамдан тыш къалды. 

Классик ренклерден базылары алтын ренк, кумюш, сырлы, къою, кок кибилери нюанслары реаль 

манзараны тамамлай эм де дигер тарафтан табиат ресимини муэллифнинъ рухий алы манзарасынен 

багълай. 

Психологлар дейлер ки эгер де инсаннынъ ич дюньясыны бильмек истесенъиз онынъ къайсы ренкни даа 

1 Демирджаева Ление Марленовна, младший научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, истории и 

культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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зияде севгенини соранъыз. Не языкъ ки арамызда буюк шаиримиз олмаса да. Лякин онынъ ренклернинъ 

къайсы бирине даа чокъ бегенгенини шиирлерден окъуп такъмин этебилемиз.

Шаиримиз бир рессам оларакъ элине фырчысыны алып озь шиирлерини чокъ чешит ве джанлы 

ренклернен Къырымнынъ табиат манзараларыны, мевсимлерни къырымтатар къадын-къызларынынъ 

гузеллигини, инсаннынъ дуйгъуларыны ифаде эткенде ашагъыдаки бояларны бол-бол къуллангъандыр. 

Шаирнинъ ал-эвалы, мизаджы, рухнынъ алы, олып кечкен олайлары табиат адиселеринде тасвирлене. 

Буюк алман язары Гёте боялар аланындаки ренклернинъ дуйгъусал маневий къыйметлерини 

акътаргъаны заманда, буларнынъ рухий аятта ве санат тилине япкъан арекетини де косьтерген, иште бу 

боялар ал, къырмызы ренк Гётеге коре кямиллик ве генчлик девирини тасдикълай. Шемьи-заденинъ 

шиирлерини окъугъанда онынъ бу гурьдели къайнакъ девирини, ильк севги дуйгъулары пейда олувына 

шатт оламыз. 

Йылдызлы геджеде тышарда къалсам, / Ильхамны табиат сырындан алсам, –дей эди шаир. 

Табиат шаирни уяндыра, ильхамдыра, севиндире, джошкъундура. Бельбек, Ай-Петри, Къырымнынъ 

къара денъизи, чёллери, Чатырлары, Дерекою, Акъяр лиманы булар эписи шаир табиаткъа севда олгъаныны 

ондан ильхам алгъанынын шу сатырлардан коребилемиз: 

«Саарь ваакъты озь башым эссиз ятсам

Ильк баарьнинъ ал-ешилли халысында,

Окюнч толы йъырларыма умют къатсам

Сувы биткен къуру озен ялысында, 

Ешилликлер ичерсинде ешилленип,

Ешиль козьли гузелимнен ойнап-кульсем,

Куньтувушнынъ уфугъындай ал-гулленип,

Юрегимден дерт-къасевет тотын сильсем,

Тасаввурнен табиаткъа ашыкъ олып,

Бельки бу сатырларны язмаз эдим» [1, c. 63]. 

Ильк баарьнинъ догъувыны не къадар гузель, не къадар усталыкънен сыза. 

Бу ерде ал-ешилли ибареси баарь энди уянгъан ве ильк баарь къыр чичеклерини тимсали. 

Этот цвет ассоциируется с энергией солнца, рассветом, огнем, зарей, красотой, цветами. Эти 

природные оттенки несут на себе стихотворения «Чёльде яз акъшамы», «Джырлачи, кедай», «Не чалт 

унуттынъ?», «Романиядан», «Тотай къызгъа», «Арыкъбаш этегинде», «Тасаввур», «Кунешнинъ огюти», такие 

словосочетание, как «къызыл чабакъ», «ал гулинъни», «къызаргъан йылдызлар», «ал Чолпан», «ал сабанынъ», 

«ал-пемпе дудагъынъ», «аллы-гулли», «ал кунешнинъ», «ал-ешилли». 

Ал ренги – дюльберлик, гузеллик, севги, омюр тимсалидир. Фаркълы халкъ медениетлерде къырмызы 

ренкнинъ тонлары къорума функциясыны анълата. Къырымтатар халкъ агъыз яратыджылыгъында ал ренк 

зиядедир. Красный цвет у крови. Къырмызы ве ал ренк бу тек кунеш, атеш, гузеллик дегиль де дженк, олюм, 

эфкяр, ве къан сыфатында къулланылыр. «Ляле» адлы шиири къаарь-къасеветнен толудыр:

«– Ляле, ляле, къызыл ляле,

Юзинъдеки о алыкъ,

О къызыллыкъ, аджеп кимнинъ,

Аджеп ненинъ нишаны?

– Бу къызыллыкъ – бир вакъытлар,

Урьлик, гурьлик, инсанлыкъ,

Акъ огърунда къурбан кеткен

Эдждадынънынъ ал къаны» [1, с. 73].

Догърудан догъру къырмызы ренк ерине, къан. Ашкъ, севдалыкъ, табиат, асрет дуйгъуларыны саф ве 

темиз ислернен тасвир эткен Шемьи-заде озь шиирлеринде сыфат оларакъ къулланылгъан ренклернинъ 

аман эписи корюнмекте. Бу ерде бензерлик, меджаз ве къаршылаштырмалар оларакъ энъ чокъ расткельген 
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эля, ал, къырмызы, ал-пенпе, ешиль, алтын тюс ренклери, онынъ шиирлеринде музыкаль аэнк берип бол 

къуллангъандыр. 

Шемьи-заденинъ услюбюнинъ башкъа бир озьгюнлиги де табиатны косьтергенде буюк усталыкънен эм 

догъру манада эм де меджаз анламында ифаде этмесидир:

Меселя Ешиль шарфлы табиатнынъ мавы козьлю бети бар, къызыл чабакъ аллана, кок къоюджа антер 

кие, яз геджеси ильхам бере, алтын пуллы шербентинен орьтюле, алтын ашлыкъ шувулдай, къызыл ляле 

севиндире, къара денъиз де къабара де сакинлеше, сырлы гедже, кумюш далгъа далгъалана, ал кунеш 

къыздыра, ешиль чёль, мавы кок, мор булут, замбакъдай къызаргъан йылдызлар, ал гули, ал сабасы, атеш 

къуртлар, ай тотлы алкъадай. 

Онынъ битип тюкенмеген арзулар, ешиль ренк иле тасвир олуна. Бу нокътада шаир баарьнынъ 

джанлылыгъыны ренклернинъ косьтере:

Мевсимлер мевзусы эр заман шаирлернинъ ве рессамларнынъ энъ севимли темасы олур. Табиатта 

мевсимлернинъ денъишюви инсан омюрининъ девири денъишювинен багълыдыр. Бу ёнельде шаирнинъ 

шиирлеринде баарь эр бир джанлы варлыкъларныъ догъувы симболю олур, генчликни тимсаль этер, кузь 

исе сон нокътасы  яшлыкътыр. Шимди шаирнинъ тасаввурында табиат манзаралары насыл анлатылыр:

«Юзюн ачкъан шаркъ къызындай эркеленип,

Баарь танъы яваш-яваш бельги берди.

Къара кокнинъ пердесини арткъа керип,

Чыкъкъан кунеш эр бир шейге кольге кирди. 

Ал кунешнинъ тасма-тасма чум къамчысы,

Кокке догъру керильгенде къыз къашындай,

Дал уджында ялтырагъан чыкъ тамчысы,

Тамды ерге оксюзлернинъ козь яшындай» [1, с. 61].

Ислам культурюнде ешиль ренк яратылувы, догъувынынъ, яшамынынъ семболюдир. Мусульман 

дженнети кутсал китапларда ве фольклорда ешиль ренкнинъ алеми оларакъ тасвир олуна. «Тасаввур» 

шииринде ешиль ренк чокъ позитив анламыны косьтере, бу арада баарьде табиатнынъ уянувы, догъувына 

шааты оламыз. 

«Саарь вакъты озь башыма эссиз ятсам,

Ильк баарнинъ ал-ешилли халысында,

Окюнч толы йырларыма умют къатсам

Сувы биткен къуру озен ялысында» [1, с. 63].

Севги ве ильхам символы:

«Ешилликлер ичерсинде ешилленип,

Еешиль козьли гузелимнен ойнап-кульсем,

Куньтувушнынъ уфугъындай ал-гулленип,

Юрегимден дерт-къасевет тотын сильсем» [1, с. 63].

Шаир озюнинъ рухий алыны, арзулары керчеклешмеси акъкъында, гузелликке, кунешке догъру 

ынтылувыны буюк эеджанла анлатыр.

«Кунь этеги ерге тийди,

Къызыл чабакъ алланды.

Кок къоюджа антер кийди,

Чилле къуртлар джанланды.

Яз геджеси джайды гольге

Алтын пуллы шербенти.

Туман болып саркъты чельге

Булутларнынъ дильбенти» [1, с. 27]. 
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****

«Мавы кок денъизнинъ тюсимен къарышып,

Сынъырсыз уфукътан сувунмакъ истей.

Айнынъ мор шавлеси, далгъаман барышып,

Мудавмет денъизде джувунмакъ истей» [1, с. 28].

****

«Коресинъми? Кокнинъ сырлы сергисинде

Аллы-гулли мелевшелер, гуллер ачкъан.

Буллюр сувнынъ кумюш къаплы кузьгюсинде

Меним кольгем колеткенънен къучакълашкъан» [1, с. 59]. 

Шемьи-заде баарни, язны, кузьни ве къышны мевсимлерден эр бирине ляйыкъ олгъан айры-айры 

парлакъ ренк ве тонларыны къулланыр. Язнынъ аэнклиги ал, аллы-гулли, сырлы, мавы, алтын, къырмызы, 

кумюш. мор ренклернен сюслеген. 

«Акъшам денъиз ялысында», «Арыкъбаш этегинде», «Чёльде яз акъшамы», «Пек арув бола», «Саба», 

«Кунешнинъ огюти», «Дуялармы», «Сонет», «Арзу», киби шиирлени окъудукъча шубесиз насыл мевсимлерден 

бири акъкъында сёз юрьсеткени бирден анълашыла. 

Мевсим оларакъ кузьнинъ ве ренк оларакъ сары, сарышынлыкъ Шемьи-заденинъ шиирлеринде пек аз 

ер алыр. Меселя «Дуялармы» шииринде фольклор ярдымынен бу мевсимини джанлы шекильде косьтерир:

«Кемирильген суекдай – къарт тереклер

Вакъты-саати етишип къурып къалса,

Яш девранын оздыргъан джав-юреклер

Шу торс, сувукъ левхалардан ибрет алса,

Дуялармы, къальбине таса толгъан

Яш кедайнынъ шиирге алынгъанын?

Къыдырлезден зияде кузьде болгъан

Гузелликке юректен урулгъанын?» [1, с. 34]. 

Къыдырлез тюрк дюньясында ве къырымтатарларнынъ къутлангъан мевсимлик байрамлардан биридир. 

Майыснынъ бешинджи куннинъ геджеси къыш мевсимининъ битип сыджакъ яз куньлерининъ башланувы 

анламында келир. 

Кузь мевсимден сонъ къыш келе. Къышны исе шаир «акъсакъаллы деде» киби образынен таныщ эте:

«Гедже узай. Кунь къыскъара,

Сувукъ арта, юкселе,

Артыкъ энди агъыр-сабыр

Акъ сакъаллы къыш келе.

Къапы къакъа торс декабрь,

Тышта сувукъ юкселе.

Артыкъ энди агъыр-сабыр,

Акъ сакъаллы къыш келе» [1, с. 25].

Б уерде акъ сакъаллы ибареси меджаз анламында беяз ренкни ифаде эте.

Чёллюкте, денъиз саилинде догъгъан-оськен шаир акъшамлары ялыгъа чыкъып, уфукътаки гульгули 

къызыл чабакъ ренклерине узун вакъыт козетип тура ве, козетип тургъанда, къальбининъ теренликлерден 

бир хош эзгилер эшитиле. 

Шамиль Алядин онынъ табиаттан бойле ильхам алувындан бир хатырасында бойле дей: Шаир саде 

койлерде, куль-тёпе эвлерде яратылгъан аджайип чынъларыны ве джырларыны чокъ динълегенини, 
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онынъ аятыны о чынъларсыз ве о къызыл чабакъсыз асылда тасавур этип оламайджагъыны айткъан эди.

«Унутмайджакъман Къырымнынъ джырларыны.
Джыр джайрагъан чёлини, къырларыны,
Джыйын-тойны котерген, джараштыргъан,
Макъамы арув, маналы чынъларыны» [1, с. 80].

Шемьи-заде ялынъыз къызыл чабакъны дегиль де, яни саарь вакътында уфукътан кунь догъувыны да 
сейир этювден хошлана эди. Акъшам уфукънынъ къызарувы, саба уфукънынъ агъарувы онынъ шиирлерине 
юксек нефислик багъышлай.

Шаир аман-аман генчликте язгъан шиирлерде къырымтатар гузеллерини Къырым табиатынен 
бирлештирген, эм де ильхамынынъ себепчиси ким олгъаныны шу сатырларнен тасдыкълай:

«Йылдызлы геджеде тышарда къалсам,
Ильхамны табиат сырындан алсам,
Узулий, Саъдийге селикъа салсам,
Севдалы къальбиме пек арув бола» [1, с. 27].

Шаир гузеллик дуйгъуны уянткъан къырымтатар къызларымызнныъ ренкли сымаларыны гузель, 
джанлы, халкъ тилинен ифаде этип, оларны гузель, назик мелевшеге, бульбульге, коктеки Чолпан йылдызына 
бензеткен. Ёсмаларнынъ портретни эбедийлештиргенде исе ашагъыдаки бояларны къуллангъан:

Козьлер – къара, эля, кок, ве ешиль, къалем къашлар – сиях ве къара, акъ тенли, дудакъ ве янакълар – ал, 
ал-пенпе, къырмызы, сачлар – алтын тюсте ве сарышын, 

Шаирнинъ ильхамджылары исе Саиде, Джеваире, Лейля, Эмине, Аслы, Арзы къыз, Тотай къызлар, 
муляйим, ве маналы козьлерининъ саиплери, эзгидай муляйим, чебер, нарын сёзлю, атеш киби къызгъын, 
якъыджы козьлю.

Э.Шемьи-заде иджадынынъ башлангъыч девирде эсасен лирик эсерлер язса да, сонъундан ичтимаий-
сиясий мевзуларгъа мураджаат этип, «сакъсавул», «Чалышкъан ве магърур халкъым», «Мукъаддес 
топракъ» киби парчалар яза. Буларнынъ эписинде Къырымнынъ тарихий кечмиши айдынлатыла. Онынъ 
айры дикъкъаткъа ляйыкъ олгъан 41 парчадан ибарет олгъан къыркъламаларнынъ сатырларында терен 
аят фельсефеси сакълангъан. Шу сатырларда шаирнинъ икмети, акъыл-ферасети, дюньябакъышындан 
теджрибели инсан оларакъ окъуыджыларгъа насиатчы ве огютчи сыфытында булуна. 

«Ич бир заман, абдыр-себдир
Къыймет кесме адамгъа,
Бакъып тышкъы къыяфти,
Кийимине, сюсине.
Опапишнинъ сырлы, аллы 
Тюклерине бакъкъанда,
Бульбульнинъ тюк, къанатлары
Бенъзер чамур тюсине» [1, с. 162]. 

Къыркъаламларда ренклер пек аз сайыда: сырлы, аллы тюклери, сачларынъны къарагъа боямакъ, 
мунарлы козьлер киби ибарелерде де догъру манада къулланылгъан. 

Тарихымызда силинмейджек изи олгъан ве халкъымызнынъ огърагъан белялардан бири – 
сюргюнликтир. Ве бу вакъиалар да шаиримизнинъ иджадында да терен яра къалдырды. «Къара туман» 
серлевалы шииринде шаир халкъымызнынъ келеджегини, кечмишини, тарихыны ве менлигини шу къара 
туман астында къалгъаны акъкъында гурь сеснен ифаделей: 

«Ешиль ада юзини
Къара туман къаплады.
Нурсыз къалгъан козини 
Асрет оты дагълады» [1, с. 102].

Гъает тесирли сатырларда, къара туман астында къалгъан шаирнинъ балалыгъы, шенлик ичинде 
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кечирген вакъытыны аджыныкълы сатырлар айырылып тура.

Шаир «къара» сёзюнен къаранлыкътан къуртулмакъ арзусыны да айдынлыкъ ифаде эткен «акъ» сёзюне 

хитап эте:

«Туман, туман,

Деф ол туман,

Агъарсын танъ,

Туман, а-а-а, ту-у-у-ман!» [1, с. 102].

1950-джи сенелерде Шемьи-заденинъ шиирлеринде къара, сиях ренклернинъ къулланмасы зиядедир. 

«къаранлыкъ зинданлардан», «къара къумнынъ», «къара куньде», «къап-къарангъы», «къара булут», «къара 

денъиз», «къара боя» киби ибарелер, къара ренк санки теляш ве фаджиа якъынлашкъаны акъкъында хабер 

этиджидир. 

Шаир усталыгъынен къыйметли ташларны «зюмрют киби», «зюмрют чёллер»; осюмликлерни «бадем 

чечек тюси», «магнолий гулюдай», «занбакъдай бурленип»; семадаки «лимон бетли ай» ренклерге боялады. 

Атта менфий дуйгъуларыны акс эткен ренкли ибарелерни расткельмек мумюн. «олю киби агъаргъансынъ 

пудранен», «зеэрленген боянен», «чамур тюсю», «зифир киби».

Шемьи-заденинъ къуллангъан ренклер орьнеклеринен косьтердик. Корюне ки, шаир шиирлерде 

айдынлыкъ кетирген ренклер къулланмакънен берабер, ренклери шекилини сильген, даа догърусы, 

ренклернинъ тонлары ве нюансларынен бельки де романтик бир гузеллик такъкъандыр. 1956 с. сонъра 

иджадында ярыкъ ренклернинъ къулланмамасы башындан кечирген фаджиа себибиндедир. 

Нетидже оларакъ шуны да айтмакъ керек ки, Шемьи-заденинъ энъ сыкъ къулланылгъан ал ренги ве 

онынъ чешитлери. Чюнки бу ренк шаиримизнинъ шиирлеринде доминатив ер алмакътадыр. Даа чокъ 

расткельген къара ренктир лякин бу ерде ал ренкке нисбетен къара ренк аджылыкъ, янъгъызлыкъ, умютлер 

сёнюк анъламыны исбатлай. 

Демирджаева Ление Марленовна.

Цветовая палитра лирики Эшрефа Шемьи-заде

Аннотация. Статья посвящена выявлению и рассмотрению наиболее частых наименований цвета в 

поэтических произведениях Эшрефа Шемьи-заде. Приводятся статистические данные определения частоты 

употребления слов и словосочетаний, обозначающих цвет в лирике поэта. Анализируются изменения 

цветовой палитры в творчестве поэта в зависимости от значимых событий его жизни. 

Ключевые слова: цвет, цветообозначение, цветовая палитра, художественный мир, символика

Demirdzhaeva Leniye Marlenovna.

The Color Palette of the Lyrics of Eshref Shemi-Zade

Summary. The article is devoted to identifying and consideration the most common color names on the 

material of poetry Eshref Shemi-zade. Provides statistical data to determine the frequency of words and phrases 

denoting color lyric poet. Discusses changes the color palette in the poet's creative activities depending on the 

important events of his life.

Keywords: color, color designation, color palette, art world, symbolism
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Анълатма. 

Макъаледе ашыкъ эдебиятынынъ XVII асыр темсильджиси – Ашыкъ Умернинъ шиириетинде «джигер» 

тимсали талиль этиле. Араштырмада сёзнинъ лингвистик талили бериле, къырымтатар тилиндеки тургъун 

ибарелерден, аталар сёзлеринден ве халкъ йырларындан мисаллер кетириле. Шаирнинъ манзумелеринде 

тимсальнинъ ишлетилюви насыл ифадели васталарнен ачыкълангъаны косьтериле. Макъаленинъ 

нетиджесинде «джигер» тимсали ашыкънынъ яшагъан дуйгъуларыны даа да терен ве тесирли анълатмакъ 

ичюн чокъ къулланылгъан бир символ олгъаны айдынлатыла.

Анахтар сёзлер: 

Ашыкъ Умер, ашкъ, севгили, ашыкъ, «джигер» тимсали, ифадели васталар.

Ашыкъ Умернинъ шиирлеринде севгилисине севда олгъан ашыкънынъ маневий ыстырапларнынъ 

тасвири муим ерге саиптир. Шаир къараманнынъ аджыларыны косьтермек ичюн онынъ юреги сызлагъаныны, 

козьлери къан толып, чокъ козьяш тёккенини, бедени ыстыраплардан заифлагъаныны усталыкънен тариф 

эте. Шиирлерде ашыкънынъ бутюн бу  маневий ве физикий аллары янында джигернинъ де этрафлы тариф 

этильмесине раст кельмеге мумкюн. Аджеба, не себептен шаир джигерге о къадар дикъкъат айыра?

Антик девирде джигер – озюнде аят сакълагъан бир ер оларакъ сайыла эди [22]. Къадимий Юнанистан 

эфсанелеринде «эбедий яшайджакъ Прометей инсанларгъа атеш кетиргени ичюн Кавказ сыртына 

багълангъан эди. Эр гедже анда акъбаба (я да къартал) келип, онынъ джигерини чокъуй ве невбеттеки 

гедже исе онынъ джигери эски алына къайта эди» [24]. Фаркълы фикирлерге коре, джигер чокъумасы бойле 

хусусиетлернен багълы: къадимий юнанлылар инсан руху джигерде олгъаныны тюшюне эдилер, ондан 

гъайры тыббий нокъта-и назаргъа коре джигерде эвельки алына къайтув къабилиети бар.

Антик девирде белли олгъан Гален экими (131–201 сс. м.с.) джигерни рух булунгъан бир ер оларакъ 

сая эди. Онынъ фикрине коре, юрекнинъ иши бу муче тарафындан девам эттириле эди. XVII асыргъа коре 

джигер инсаннынъ эсас мучеси оларакъ сайыла эди [22].

Платоннынъ фикрине коре, джигер – ачув, пахыллыкъ ве къызгъанчлыкъ киби менфий дуйгъуларнынъ 

менбасыдыр [24].

Джигер сёзюнинъ лингвистик джеэттен талиль этейик. «Эски халкъ юнан тилинде джигер (hepar) манасына 

коре юрекнинъ ерини ала эди» [22]. Арап тилинде «kabid» сёзю «джигер» ве «къыйынлыкъ, чекишме, куреш» 

маналарына саиптир. Шиириетте бу сёз ашкъ, севгини ифаде этмек ичюн къулланыла [17, с. 57]. 

«Фарс, урду ве хинди тиллеринде джигер – джесарет я да кучьлю дуйгъуларнынъ тимсалидир. Фарс 

тилинде джигар сёзю дюльбер инсан я да истек неснесини темсиль эте» [24]. Османлыджа-тюркче лугъатта 

джигер сёзю догъру манада – «джигер» ве «багъыр» (беден ичиндеки муче адларынынъ умумий ады; ич-

багъыр), кочьме манасында исе «кедер, аджы» маналарына саип. Османлыджада джигер исиминден асыл 

олгъан пек чокъ сёз бар: джигер-дар – джесюр, мерд, джесаретли; джигер-дер – джигерни парчалагъан; 

джигер-дюз – джигерни тешип кечкен; джигер-гюше – эвлят, явру; севгили; джигер-хун – джигери къанлы; 

аджыныкълы; джигер-паре – севгили явру, эвлят; джигер-суз – пек аджы; джигерни якъма алында олгъан 

кедер; джигер-шюкаф – джигерни парчалагъан; чокъ аджы яшаткъан [15, с. 150]. Бу сёзлернинъ чокъусы 

Ашыкъ Умернинъ шиириетинде кениш суретте ишлетильген. Буны ашада талиль этеджекмиз.

Къырымтатар тилинде джигер сёзю «джигер» ве «джан, гонъюль, юрек» маналарында къулланылып 

кельмектер [5, с. 297]. Джигерли сыфатынынъ «джесюр, джесаретли» маналары бар [5, с. 297]. Айны вакъытта 

1 Кадырова Урие Рефатовна, научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, истории и культуры этно-

сов Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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къырымтатар тилинде якъын инсангъа ве айрыджа балачыкъларгъа хитап эткенде: джаным-джигерим, 

джигер парчам, джигеримнинъ кошеси29 деп хитап этелер. Джигер сёзюни бойле тургъун ибарелерде раст 

кетирмек мумкюн: джаныны-джигерини якъмакъ – 1. стоять поперёк горла [10, с. 108]; 2. трепать, портить 

нервы [10, с. 111]. Джандан (я да джандан-джигерден, джан-юректен) севмек – нежно (страстно) любить; 

джаны-джигери ве бутюн вуджудынен – душой и телом; джаны-джигеринен – всем сердцем [6, с. 309]. Бу 

ибаре ве муреккеп сёзлерде джигер сёзю джан ве юрек сёзлерининъ манадаш сёзю оларакъ къулланыла.

Къырымтатар шивелеринде раст кельген бавыр/бавур сёзю эдебий тильде ишетильген джигер сёзюнинъ 

вариантыдыр. Багъыр бавыр сёзюнинъ эдебий варианты оларакъ бойле маналаргъа саип: 1. ич мучелер 

(кочьме манада: гонъюль, юрек); 2. джигер; 3. кокюс. 

Тургъун ибарелерден гъайры джигер сёзюнинъ шиве вариантыны аталар сёзлеринде де раст кетирмеге 

мумкюн: бала – бавур эти, акъай – балдыр эти. Джигер сёзю халкъ йырларында да сыкъ раст кельмектедир:

«Къадифеден кисеси,

Бульбульден хоштыр сеси.

Якъты, яндырды мени,

Дерде къойды,

Джигеримнинъ кошеси» [7, с. 208]. 

(«Къадифе ястыгъым ёкъ»).

«Ах, джигерим, бавурым, къыйметли балам,

Эр сёзюнъни акъ билип, юрекке салам» [7, с. 220]. 

(«Къаракер атым»).

«Залым, сёйлетме мени, джигеримде ярам вар,

Залым, агълатма мени, дёрюнюмде нелер вар» [7, с. 236].

(«Лемхан»).

«Къарадыр къашларынъ, къара,

Ачырдынъ синеме яра.

Джигер олды пара-пара,

Мен сарылсам назлы яра,

Вермем сени ят-ябан дияра» [7, с. 260].

(«Меджбур олдым»).

Джигер сёзюнен кетирильген мисаллер къырымтатар тилинде джан, юрек ве джигер сёзлери семантик 

синонимлер олгъаныны исбат эте. Бу хусусиетни Ашыкъ Умернинъ шиирлеринде де корьмеге мумкюн. 

Айны бу хасиетни Иран филологиясынынъ профессоры Н.И. Пригарина да къайд эте: «джигар – «джигер» 

гонъюль ве юрек маналарында къуллана биле, амма дил  «юрек» «джигер» манасыны ташымай» [9, с. 189].

Ашыкъ Умернинъ шиирлеринде ашыкънынъ джигери къанлы, янгъан, севги атешинден ве севгилининъ 

ыстырапларындан кебапкъа чевирильген оларакъ косьтериле. Ашыкънынъ севгилиси озь бакъышынен 

онынъ джигерни «эзе» (29), севгилисинден себеп онынъ джигери къан тола (64), я да севгилиси ашыкънынъ 

джигеринден къанны «ала» (508), севгили озь назлылыгъ, джильвесинен ашыкънынъ джигерини ташкъа 

чевире (458), севгилиден себеп онынъ джигери ляле киби къанлы (177), я да кебап (120, 472) ола. Буны 

мисаллерде талиль этейик:

«Къашларынъ чатуп гёзлер сюзерсинъ

Хер бакътыкъча джигерджигим эзерсинъ» (29).

Бу бейитте севгили ашыкъкъа дикъкъат эткени косьтериле – о джильвелене, ара-сыра онъа бакъа. 

Ашыкъ ойле де севги атешинден яна, севгилисининъ дикъкъатындан исе онынъ джигери даа зияде 

эзиле. Сюзерсинъ, эзерсинъ фииль къафиелери ве сёзлерде олгъан ер ич къафиелери, ашыкънынъ 

2 1938 с. Буюк Ламбарт коюнде догъулгъан Хатидже Мемет къызынынъ сёзлеринден язылгъан
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джигерини санки окъларнен тешкен севгилининъ джильвели бакъышлары акъкъында тасаввурны даа да 

къуветлештире.

«Сиях эбруларынъ чатма

Беним джигерчигим якъма 

Достум гелюр дие бакъма

Яр гельмеси хаял анджа» (633).

Дёртлюкнинъ биринджи эки мысрасы – ашыкънынъ севгилисине джигерини якъмамасы ялвармасынен 

багълы. Сатырларда севгилининъ къара къашлары ве ашыкънынъ янгъан (къараргъан) джигерининъ 

гизли къыясы мевджут. Невбеттеки эки мысра – ашыкънынъ озь-озюнен фельсефий тюшюнджелеридир. 

Бу сатырларда ашкънынъ меджазий тарафы акс олуна, яни севгилиси – хаял, тек онынъ тасавуры олгъаны 

косьтериле.

Чокъусы алларда ашыкънынъ джигери ве багъры севги атешинден кебаб ола. Бу севги атеши гонъюль, 

юрек ве бутюнлей ашыкъны якъа. Бу хусусиетни шаир невбеттеки сатырларда къайд этип, бу атешке демир 

биле даянмагъаныны къайд эте:

«Къан долудур диделерим яш дегиль

Яр угъруна джан ойнады баш дегиль

Демир даймаз бу атеше таш дегиль

Джигер кебаб олду эриди ягълар» (120).

Ашагъыдаки бейитте ашыкъны даима якъкъан дерт ве асрет атеши косьтериле. Бу атештен зарар корьген 

джигер кебап ола. Атеш иле алевленген джигер ве ашыкънынъ шиддетли аджылары эки мысрада атешнен 

багълы учь фииль ве эки исимнинъ къулланылмасынен ифаделене:

«Даима янып якъылдым джигерим олды кебаб

Дерд у хасрет нарына бурьяныйым бир кимсенинъ» (472).

Невбеттеки орьнекте ашыкънынъ севгилисине асрет олгъаны тариф этиле. Бу асрет онынъ джигерини 

къан иле толмасына себеп олды:

«Хасретле джигерим эйлединъ пюрхун

Эгленме хупларынъ сердары тез гель» (64).

Мысраларда ишлетильген янгъыравукъ ве титреген р сесининъ аллитерациясы сес джеэттен санки 

ашыкънынъ асретини, интизарыны, гонълюнинъ кергинлигини айдынлата. Айны вакъытта бир къач сёзде 

къулланылгъан ле къафиеси бейитке аэнклилик бере. Ха, ху ич къафиелернинъ ишлетильмеси санки 

ашыкънынъ инъильтисини, аизарыны ифаделеп, онынъ къанлы джигерини тариф эте.

Невбеттеки парчада севгили ашыкънынъ джигеринден къанны «алгъаны» косьтериле:

«Хышм иле бакъмасун ол хуни джигерден къан алыр

Бойле гидерсе о серкеш дахи чокъ мейдан алыр» (508).

Ашагъыдаки бейитте севгили озь назлылыгъы ве джильвелигинен ашыкънынъ джигерини ташкъа 

чевире:

«Дильбера эввель банъа сен гёзле хем къаш эйлединъ

Ишве вю наз иле гельдинъ джигерим таш эйлединъ» (458).

Невбеттеки орьнекте ашыкънынъ джигери ляле иле къыяслана. Севгилисине чеккен асреттен ашыкънынъ 

джигери атеш киби яна ве ляле киби къанлы ола. Бу къыяслама чечек ве къаннынъ бенъзерлигине эсасланып, 
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гизли шекильде джигер ве ляленинъ3  атешнен багълы олганына ишарет эте:

«Хасретлик иле ляле гиби олды джигер хун

Къан агъладыгъым неркис-и местаныма сёйле» (177).

Кетирильген мисаллерден корюне ки, ашыкънынъ джигери къаннен тола, къан-реван ичинде булуна 

я да янып, кебап ола. Бунынъ эсас себеби – ашыкънынъ севгилисине асрет олмасы, айырылыкъ дердини 

яшамасыдыр. Бу саада япылгъан тедкъикъатларгъа коре, джигер хасталыкълары дерт ве сыкъынтылар 

яшагъан инсанларда даа да чокъ раст кельгени къайд этиле. Яни инсаннынъ рухий ве физикий сагълыгъы 

арасында сыкъ багъ олгъаны ве бир де бир саада сыкъынтылар олса, экинджи тарафкъа да тесир эткени 

ачыкълана [25].

Ашыкъ Умерининъ шиириетинде джигернинъ фаркълы аллары косьтериле. Мисаль оларакъ: бурьян 

(янгъан, куйген, асрет ичинде къалгъан) (153, 346), къара (303), пареленди (парча-парча олды) (30), хун 

(къанлы) (542). Бир къач орьнек кетирейик:

«Джигер бурьяне дёндю гёзлерим мерджане вавейля» (153).

Бу мысрада ашыкънынъ джигери севги атешинден янгъаны, козьлер исе мерджан иле къыясланып, 

къаннен толгъанлары косьтериле.

Невбеттеки бейитте де ашыкънынъ джигери янгъаны, ичинден алевленгени ифаделене:

«Бир халь иле ах олмады тескин бу харарет

Олды джигерим суз иле бурьян ичеримден» (215).

Биринджи мысрада текрарлангъан ха ве ах эджалары санки ашыкънынъ инъильтисини ве севги 

атешининъ араретини ачыкълай. Бейитте ишлетильген янгъыравукъ ве титреген р сесининъ аллитерациясы 

ашыкънынъ янып куйген джигерини тасавур этмеге ярдым эте (джигер, бурьян, харарет). Д, дж, р, б 

сеслернинъ бирликте къулланылмасы окъуйыджынынъ тасавурында аджы, джефа ве эзиет дуйгъуларыны 

догъура.

Ашагъыдаки сатырларда ашыкънынъ парча-парча олгъан джигери тариф этиле:

«Джигер пареленди акъмада къаным

Дердинъле эфляке чыкъты фигъаным» (30).

Бу бейитте ашыкъ ве севгилининъ гизли шекильде къаршылаштырылмасы мевджут. Ашыкъ джигерининъ 

къаны ерге акъа, севгилинен багълы инъильти фигъан исе кокке чыкъа. Бу парчада зенгин къафие (къаным/

фигъаным) ве сес анафорасы (джигер/дердинъле) ишлетильген. Бутюн бу васталар окъуйыджынынъ 

дикъкъатыны джигери парча-парча олгъан ашыкънынъ аджысына ве ыстырапларына чеке.

«Диль хараб олды кебаб олды тен у джан у джигер

Дерд у михнет нар-ы фиркъат ичре къалдым сертесер» (288).

Бу парчада ашыкънынъ джигери тени ве джанынен берабер анъыла. Макъаленинъ башында джан ве 

джигер сёзлерининъ манадашлыгъыны къырымтатар тургъун ибарелерде, йырларда, лакъырды тилинде 

къайд эткен эдик, шимди бу адисени Ашыкъ Умернинъ шиириетинде де коре билемиз. Бейитнинъ биринджи 

мысрасында ашыкъ тен, джан ве джигеринен не олгъаныны анълатса, экинджи мысрада бунынъ себебини 

ачыкълай.

Невбеттеки мысрада шаир усталыкънен ашыкънынъ ыстыраплы джигеринден къанлы ирмакълар 

акъкъаныны косьтере:

3 Эфсанелернинъ биринде бойле анълатыла: устюнде чыкъ дамласы олгъан чечек япрачыгъына йылдырым ур-

гъан. Чечек япрачыгъы янмагъа башлап, ойле алда да бузлап къалгъан ве о замандан берли лялеге чевирильген. 

Ляленинъ озеги къара олмасы йылдырым атешининъ излеридир [12, с. 160]
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«Шерхалар хун-и джигерден къанлу ирмагъ ойнадыр» (542).

Мысрадаки сёзлерде ишлетильген ич къафиелер – ха, ху, къанлу, янгъыравукъ р сесининъ аллитерациясы 

ве бир сатырда къан манасынен къулланылгъан манадаш сёзлерининъ булунмасы (хун, къан) къанлы 

ирмакъларнынъ акъкъаныны ярата.

Бойлеликнен, тедкъикъатымызнынъ нетиджесинде джигер тимсали къырымтатарларнынъ 

медениетинде, фольклорында ве эдебиятында гонъюль, джан ве рух анъламларынен синонимик багъда 

олгъаныны къайд эттик. Ашыкъ Умернинъ шиириетинде «джигер» символы пек чокъ ишлетильген. Бу 

тимсальни къулланаракъ шаир дуйгъан севгисини, чеккен аджы ве ыстырапларыны даа да этрафлы, 

терен ве ренкли шекильде анълата. Манзумелерде джигер къанлы, янгъан, куйген, парчалангъан оларакъ 

косьтериле; таш, ляле иле къыяслана. Назмиетте бу тимсальнинъ ишлетильмеси шиириетнинъ фольклорнен 

багъыны косьтере, амма айны вакъытта мында терен тасаввуф символизмни де корьмеге мумкюн. Ашыкъ 

Умернинъ шиирлеринде «джигер» символнынъ къулланылмасы оны даа ренкли, толу ве дуйгъулы япа.

Кадырова Урие Рефатовна.

Символ «печени» в лирике Ашыка Умера

Аннотация: В статье анализируются особенности символа «печень» в лирике известного представителя 

ашыкской лирики XVII века – Ашыка Умера. В исследовании представлен лингвистический анализ лексемы, 

приведены примеры из соматических фразеологизмов, пословиц, народных песен крымскотатарского 

народа. Основное внимание акцентировано на анализе художественных способов воплощения символа 

в лирике поэта. В результате исследования выявлено, что символ «печень» часто применяемый элемент, 

который имеет большое значение в рамках любви, которую переживает лирический герой. 

Ключевые слова: Ашык Умер, любовь, возлюбленная, ашык, символ «печень», выразительные средства.

Kadyrova Urije Refatovna.

Symbol “Liver” in the Poetic Lyrics of Ashyk Umer

Summary. The article analyzes the features of the symbol “liver” in the lyrics of the famous representative of 

the XVII century Ashyk lyrics - Ashyk Umer. The study presents a linguistic analysis of the lexeme, gives examples 

from somatic phraseological units, proverbs, folk songs of the Crimean Tatar people. The main attention is focused 

on the analysis of artistic methods of symbol embodiment in the poet's lyrics. The study revealed that the symbol 

“liver” is a frequently used element that is of great importance in the framework of the love experienced by the 

lyrical hero.

Keywords: Ashyk Umer, love, beloved, ashyk, symbol “liver”, expressive means.
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Аннотация. 

В статье обозначаются подходы к изучению автобиографической прозы как своеобразного 

литературного жанра. Основное внимание в работе сфокусировано на произведениях Ш. Алядина, Р. 

Муедина, представляющих собой литературоведческий интерес с точки зрения особых приемов отражения 

окружающий действительности. Обращается внимание на структурно-семантические и функционально-

стилистические особенности лексики их произведений. Автобиографическое наследие авторов 

свидетельствует о глубоком знании письменной литературной, разговорной и фольклорной стихий. 

Ключевые слова:

стилистическая доминанта, мемуаристика, монолог, риторические вопросы, синтаксические обороты. 

Первые автобиографические произведения появились в I веке до н. э. – «Параллельные жизнеописания» 

Плутарха, в IV – V вв. до н.э. – «Диалоги» Платона. В эпоху античности – «Жизнь двенадцати цезарей» Гая 

Светония Транквилла, «Жизнеописания знаменитых живописцев» Дж. Вазари. Мировой литературе 

известны такие образцы автобиографического жанра как «Жизнь «Бенвенуто Челлини», написанная им 

самим (16 в.) или в русской литературе «Житие протопопа Аввакума» (17 в.). Исследователи отмечают, что 

«в европейской традиции истоки биографии восходят к Евангелиям с их жизнеописаниями, призванными 

наставлять читателя… Эпоха Ренессанса по-настоящему обогатила жанр, усилив интерес к отдельной 

личности» [3, с. 130]. В жанре биографии работали Вольтер, Р. Роллан, С. Цвейг. 

 Определённый вклад в изучение автобиографического жанра сделан такими учёными как Л. 

Гинзбург, Л. Ульрих, И. Султон, Р. Сабирова, Х. Ибрагимова, Р. Баимов и др. Так, исследователь Л. Ульрих в 

своих исследованиях утверждает, что «автобиографический жанр наиболее личностный среди других 

прозаических жанров. Он связан именно с личностью автора, участием его в жизни общественной» 

[8, с. 128–129]. Свой взгляд на автобиографическую прозу высказывает и Л. Гинзбург в своей книге «О 

психологической прозе»: «Характер в автобиографии может быть такого же художественного значения, 

как в романе, потому что он также является своего рода творческим построением. Притом одно и тоже 

жизненное явление может предстать в качестве эстетического или вне эстетического – в зависимости 

от угла зрения» [2, с. 12]. Исследователь Р. Сабирова в своей работе отмечает сущностные особенности 

подхода к этой проблеме: «Автобиографический жанр – плод позднейшего времени, когда автор начинает 

осознавать значение свой личности в соотношении с обществом и эпохой» [6, с. 204]. Сегодня с позиции 

ХХI века в сравнении с веком ХХ, можно с уверенностью констатировать то, что автобиографическая проза 

становится более информативной, более содержательной. 

В истории крымскотатарской литературы были созданы разные по художественному значению 

автобиографические произведения. Писатели акцентировали своё внимание на нравственных и духовных 

ценностях народа. В этом смысле примечательна автобиографическая публицистика Ш. Алядина, З. 

Джавтобели, Р. Муедина, А. Османа, З. Куртнезира, Ш. Селима, А. Велиева, Ю. Кандыма. Их произведения 

от названия до мельчайших деталей художественного изображения напоминают читателю прозаические 

повествования восточных классиков. Рассмотренные нами произведения вышеназванных авторов можно 

классифицировать по таким разновидностям: социальная, морально-этическая, литературно-критическая. 

Творчество Шамиля Алядина занимает особое место в крымскотатарской литературе. Рано проявившись 

как поэт, Ш. Алядин в сороковые годы обратился к прозе. Он – создатель рассказов и повестей, эссе 

и романов, автобиографических публикаций. Работы Ш. Алядина интересны большим историческим 

1 Сеферова Эсма Энверовна, аспирант кафедры крымскотатарской литературы и журналистики ГБОУВО РК КИПУ 

имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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материалом, так как в них поднимается ряд важных современных проблем, актуальны политические выводы. 

Его автобиографическая публицистика отличается смысловой глубиной, детализацией, художественным 

своеобразием. Фатальное мироощущение легко соединяется с глубоким органическим чувством 

ответственности перед будущим народа: «Бизим халкъымызнынъ джезасы эбедий олды. Сибирия ве Орта 

Асия кийик сахраларында ве дагъларында халкъымызнынъ ярысы махв олды… Бойле мудхиш бир вакъытте 

сусмакъ истемейим… дер, мен, адий партия азасы сыфатында, 1955 сенеси октябрь 18 куню Озьбекистан 

Меркезий партия комитетине бардым… Къырымтатар халкъынынъ аяты илериде де шимдики алда девам 

этеджек олса, тезден бу миллет озь адыны,тилини, тарихыны текмиль унутаджакъ, озю де джысман ве 

рухан гъайып оладжакъ», – дедим… Халкъны бу вазиеттен къуртармакъ ичюн онынъ ана тилинде газета, 

китаплар нешир этмек, филармонияда, энъ олмадыкъта, бир ансамбль,Озьбекистан радиокомитетинде 

ана тилимизде сиясий, бедий, ве музыкалы эшиттирювлер болюги мейдангъа кетирмек керек…» – 

дедим [1, с. 8]. Именно в этой работе Ш. Алядин предельно обнажил основы своего миропонимания, 

свою оценку происходящим событиям. Внутренний жест, в котором явна попытка привлечь внимание 

общественности к несправедливости, одолевающим вопросам своеобразно отражает внутреннюю драму 

его автобиографической публицистики. Размышляя о некоторых особенностях автобиографической прозы, 

писатель А. Твардовский утверждает, что, «если писатель окидывает этапы своей биографии подлинно 

художническим оком, распознавая и выявляя в них моменты главные, знаменательные, не только с точки 

зрения личной судьбы… – тогда автобиографическая основа выступает в значительном преимуществе 

перед иными, пусть самыми искусными построениями «чистой художественности» [6, с. 68]. Заметим, что в 

автобиографическом жанре особенно важна точка зрения автора на факты и события собственной жизни. 

Подтверждением этого факта является эссе Ш. Алядина «Чорачыкълар» («Родники»): «Пенджере огюндеки 

шымшыр, ельден, сынып кетер киби, ашагъы эгиле, сонъра кевдесини тим-тик догърулта. Эбедий ешиль 

япракълы терек. Оны, кучюджик экенде, топрагъы такъымынен Къуш-Къаядан кетирип, бу ерде отурткъан 

эдим, энди эппи вакъыт олды. Учь дане эдилер. Отуртылгъан сонъра экиси къызарды, когерди, къуруп, ёкъ 

олдылар. Пенджере огюндекиси, бирден гъондже атты, ешерди, бойгъа кетти. Шимди эв ичинден бакъсанъ, 

тёпеси корюнмей. Шымшыр – узун омюр ве метинлик тимсали эсап этиле. Кучьлю терек. Пармакъ къадар 

кесеги сувгъа тюшсе, батып кете. Ойле агъыр…» [1, с. 50]. Эссе Ш. Алядина подкупает своей лиричностью 

и доверительностью интонаций, интересна большим историческим материалом. В ней мы наблюдаем 

сознательное обращение к традициям восточной мемуаристики, в которой важное место занимает 

стилистическая доминанта – это определяющий элемент художественного стиля, которому подчиняются 

все другие. Функцию стилистической доминанты выполняет монолог. 

Представляет интерес и автобиографическая публицистика Рустема Муедина, важное место в 

которой уделяется индивидуальному, характерным является психологизм и детализация, отсутствие 

художественного вымысла. Его автобиографическая публицистика зримо, наглядно воссоздаёт быт 

и атмосферу жизни в депортации, в Узбекистане и прекрасно раскрывает формирование личности 

главного героя – автора. В работе используются такие элементы, как факт, проблема, аргумент, концепция, 

заключение, сохранены ярко выраженные национальные особенности, аромат крымскотатарского 

фольклора. В качестве примера приведём отрывок из произведения: «…1945 сенеси мен ишсиз къалып, 

шеэрдеки фабрика ве заводларны доланып юргенде, Янъыёл шеэриндеки Усман Юсупов адына виляет 

театри огюнден дефаларджа кечкен эдимени Ич бир ерде иш тапамагъан сонъ, акъылыма, театрге кирип 

бакъмакъ кельди. Чюнки арбий хызметте булунгъанда ансамбльде ойнагъан эдимени Театрнинъ директоры 

мени оюнджы оларакъ алмагъа разы олды ама, бу меселени балетмейстер чезмек керек олгъаныны айтты. 

Балетмейстер Губская эсасен Ташкеттеки Мукъимий адына озьбек театринде чалыша экен, мени анда 

ёлладылар. Барып оны таптым. Мени «Барыня»гъа ойнатып бакъты ве аризама «къабул этильсин», деп 

язды. Ойлеликле, 1946 сенеси апрель 1-де мен Усман Юсупов адына театрге оюнджы оларакъ алындым» [4, с. 

23]. Стиль его автобиографической публицистики характеризуется образностью, полемической остротой, 

логической последовательностью изложения, использованием экспрессивно-окрашенной лексики. «Адети 

узьре, эр кес яхшы ве мераметли инсан олмагъа истей. Лякин бу ниетке етишмек эр кеске къысмет олмай. 

Бу да инсан табиатынынъ бир сыры, иште. Баба-деделеримизден къалгъан бир ибаре бар: «Эйилик яп да, 

дерьягъа быракъ, балыкъ бильмесе, Халикъ билир», – дегенлер. Бу ибаренинъ манасы, эйлигинъе къаршы 

эйлик беклеме демеге бара. Лякин бу ибаренинъ манасыны бозып, базы адамларымыз онынъ сонъуна: «Бир 

кунь ола огюнъе чыкъар», деп къоялар да, дерьянынъ сувы онынъ эйлигини къайтарып кетирмегенине 

ачувланалар» [3, с. 21]. Как видим, стилю автобиографической публицистики Р. Муедина свойственна 
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повышенная и открытая эмоциональность. В ней анализируются конкретные действия, аргументировано 

освещаются национальные, социальные вопросы.

Выводы. В крымскотатарской литературе художественная автобиография – не новый жанр. Она 

представляет своеобразное развитие форм, издавна существовавших в восточной литературе. 

Автобиографическая проза начала ХХI столетия более информативна, более содержательна. Обличительный 

пафос, соединённый с утверждением человечности, отзывчивости, сделал крымскотатарскую 

автобиографическую прозу в лучших её проявлениях выразительницей общественного сознания 

рассматриваемого периода. 

Seferova Esma Enverovna. 

Genre of Artistic Autobiography in Crimean Tatar Literature

Summary. The article discusses the specifi cs of the genre of autobiographical journalism. The main attention 

in the work is focused on the journalism of Sh. Alyadin, R. Muedin, which are of literary interest from the point of 

view of special techniques of refl ection surrounding reality and the search for a positive hero. By studying the 

thematic palette of journalism, attention is focused on the national and international in the autobiographical 

genre.

Keywords: stylistic dominant, memoirs, monologue, rhetorical questions, syntactic turns.
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Крым и его коренной народ (Рассуждения Февзи Якубова о Родине, народе и толерантности)

Бекиров Сервер Энверович1

E-mail: nii_kipu@mail.ru

Къырым, онынъ тамыр халкъы – 

къырымтатарлар (Ватан, халкъ, миллет 

ве толерантлыкъ акъкъында Февзи 

Якъубовнынъ фикирлери)

УДК: 94(470-321.9) (=512.1)

Анълатма. 

Макъаледе «КИПУ»нынъ сабыкъ ректоры, мерхум Февзи Якъубовнынъ чешит йылларда матбуатта 

(газета ве журналларда) басылгъан интервьюлары ве макъалелери эсасында онынъ Ватан, миллет, тилимиз 

акъкъында айткъан икметли фикирлерининъ белли бир къысмыны талиль этмек огърунда язып алдым. 

Бельким онынъ базы бир фикирлери сизлерге таныш киби келир. Лякин оларны о юрегинден джулялап 

чыкъарып, бизлерге такъдим этти. Мисаль оларакъ: «Ахлякънынъ тюшюви, аньанелернинъ джоюлывы 

халкънынъ джоюлувына алып бара», «Дюнья акъикъат, мерхаметлик ве арз-намускъа таяна» ве ил. 

Анахтар сёзлер: 

Къырым, къырымтатарлары, тарих, медениет, Ватан, халкъ, миллет, тиль, дин, тасиль, толерантлыкъ.

Къырымтатарларнынъ озьлерининъ тарихий ватанларындаки тасилининъ, кутьлевий тикленюви – енгиль 

олмагъан ве месулиетли вазифедир. Бу джерьяннынъ менбаларында тургъанлардан бири Февзи Якъубов 

эди – техника илимлерининъ докторы, профессор, Къырым муэндист-педагогика университетининъ (КИПУ) 

тешебюскяры (инициатор), эсасчысы, биринджи ректор ве КИПУнынъ президенти.

Февзи Якубов 2016 сенеси ноябрь 11-де «Голос Крыма» газетасынынъ мухбири Гульнара Усеинованен 

олгъан субетинде джумледен бойле деген эди:

Мен мусульманым – къырымтатарым. Онынъ ичюн де меним халкъымнынъ миллий аньанелерини 

кутьмек борджлум; мен къырымтатарым ве къырым джемиетинде энъ бильгилилерден бирим; мен 

къырымтатарым ве Къырым ичюн буюк дереджеде месулиет ташыйым. 

Бу шартларнынъ учю де, языкълар олсун, бутюн дюньяда тюшюп баргъанына бакъмадан, юксек ахлякъий 

принциплерде эда этильмек борджлу. Эминим ки, эр анги халкъкъа ве джумледен дюньягъа икътисадий 

инкъиразлар ахлякъий киби къоркъунчлы дегильдир. Биринджисини, нисбетен тез чезмек мумкюн, экинджиси 

исе бинъйылларнен шекилленип бараракъ, ич бир тезлештириджи усулларгъа бойсунмай. Ахлякъ ве 

аньанелерден узакълашувымыз исе бизим халкъымыз ичюн – бу ёкъ олып кетмемизнинъ бирден-бир ёлудыр. 

Языкълар олсун, бу мевзуны бизлерге яшларымызны бу киби къыйметликлернинъ тарафдарлары севиесине 

котермек къысмет олмады.

О университетнинъ илеридеки фаалиетининъ темели олмакъ борджлу. Университет келеджекке 

ынтылгъан ве университетлер дюньясында дегерли ер алмакъ ниетинде.

Темель къоюлды. Ильмий мектеплер мевджут, янъылары мейдангъа кетириле. Университетнинъ 

киришинде тикленильген ве бизим мезунымыз – Нобель мукяфаты лауреатыны беклемекте олгъан стелла 

тек саде бир ой дегильдир, деп тюшюнем...

Манъа о язгъан макъалелерининъ базыларыны янъыдан окъуп чыкъмакъ керек олды. Бунъа исе белли 

бир вакъыт талап олунды. Тек 2013 сенеси Къырым муэндист-педагогика университетининъ ильмий-

техникий китапханесининъ ильмий биографик болюги нешир эттирген «Якубов Февзи Якубович» деп 

адландырылгъан библиографик косьтергичте онынъ адынен багълы 473 менба анъылып кечиле.

Озюмнинъ къайдларымдан вазгечип, сизинъ дикъкъатынъызгъа авале этем ве буюк алимнинъ 

фельсефевий фикир юрсетювлерине дегерли къыймет кеседжегинъизге эминим.

Мен онынъ бу икметли сёзлерини васиет оларакъ къабул этип алдым. Онынъ тюшюндже ве фикирлерини 

1 Бекиров Сервер Энверович, переводчик НИИ крымскотатарской филологии, истории и культуры этносов Кры-

ма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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озюнинъ сёзлеринен къайд этмеге тырыштым. Лякин манъа васиет киби корюнгени ичюн мен оларны 

Февзи агъа сагъ экенде матбуатта дердж этмеге джуратланмадым... Онынъ язгъанларыны субет тарзында 

азырладым. 

Февзи Якубовнынъ тюшюнджелери, гъаелери, насиятлары, даа догърусы онынъ бизлерге къалдыргъан 

асабалыгъынынъ кучюк бир къысмыны косьтермек ичюн мен оларны озюм анълагъаныма коре арды-сыра 

ерлештирмеге тырыштым. 

Меним бу ёнелиштеки давранышым, онынъ япкъан къоджаман ишлерине даветэтиджи макъалелерден 

бири олса, гонъюльден япкъан араштырмаларым зая кетмеди, деген тюшюндженен, алимнинъ ватан, 

миллет, тиль акъкъында бир сыра фикирлерини сизлерге де бильдирмеге мусааде этинъиз…

Къырым тарихы – бу миниатюрадаки дюнья тарихыдыр, чюнки мында чешит девирлерде чешит тюрлю 

халкълар кечип, чокътан-чокъ цивилизациялар озьлерининъ силинмез излерини къалдырмагъа наиль 

олдылар [3].

Бунъа мен бир джумле даа къоша билир эдим:

«Къырымтатарлар исе бу эдждатларнынъ бутюн эйи тарафларыны озьлерине къабул этип, бугуньде-

бугунь бу ярым аданынъ тамыр халкъы вазифесини усанмадан одеп келе…».

Бугунь меним сайыджа аз халкъым, онъа нисбетен де адалет тамам ойле джурьатлыкъ ве изченликнен 

гъайрыдан тикленеджегине, ич бир вакъыт олмагъаны киби эминдир [14].

Мен миллет мустесналыгъыны (исключительность) тешвикъат этмейим – мустесна миллетлер олмай. 

Мен онынъ озюне хас – асырларнен ишлеп чыкъылгъан эмексеверлигини къайд этем [17].

Къырым, онынъ халкъынынъ акъикъий тарихыны, виран этильген музейлер, ядикярлыкълар, 

мезарлыкълар, кой, озенлер, айры ерлернинъ адларыны гъайрыдан тиклемек талап олуна. Бунъа тек махсус 

къырымтатар проблеми киби бакъмакъ олмаз [17].

Бугунь мемлекетте, икътисадиятта, миллетлер ве инсанлар арасындаки мунасебетлерде инкъираз 

(кризис) сезильмекте. Бу ич кимсе ичюн сезилирсиз кечмей. Шифалайыджы зарур [17].

Къырымтатар халкъы ойле бир вазиетте тура – ассимиляция, я да гъайрыдан тикленюв. Сакъланып 

къалырмызмы? Озь девлетчилигимизни гъайрыдан тиклеп олурмызмы? Дюнья цивилизациясынынъ кучюк 

бир къысымчыгъыны тешкиль этип олурмыз я да реликт этносларнынъ джедвелини толдырып, алим ве 

сиясетчилерге ёкъ олып кетеяткъан адамзат (человеческий род) – къырымтатарлар боюнджа программалар 

инициирлемеге имкян яратырмыз [15].

Не япмалы? «Къуветли – енъе, зайыф – магълюбиетке огърай» конкуренция принциплеринен 

бельгиленген халкъларнынъ ве мемлекетлернинъ яшамакъ укъукълары ачыкъ дюньянынъ реалияларында 

насыл этип сакъланып къалмалы [15].

Биз – аз сайылы халкъмыз, бизге сиясетте, бунынъ киби де икътисадиятта олгъан конкуренциянынъ 

земаневий сурьатларына даянмакъ къолай дегиль [15].

Онынъ ичюн бизге тарихнынъ екяне ве эбедий къурбанлары комплексинден къуртулмакъ зарур. Бусыз 

рухий джеэттен сагълам халкъ ола бильмез [15].

Миллий гъае. О, эр бир къырымтатарынынъ тюшюнджеси ве агъзында сюргюнлик фелякетининъ 

панацеясы киби, сакъланып къалув реини киби, гъайрыдан тикленюв тимсали кибидир [15].

Миллий гъае халкъ тарафындан, онынъ менталитетини систем тарзда гъыдаландырып турмагъа 

къабилиетли олгъан дюнья цивилизациясынынъ айырылмаз бир компоненти севиесинде чокъ мешакъатлы 

бильги араштырувларында тапылмасы мумкюн [15]. 

Сиясетчилер тарафындан «миллетчилик» ве «интернационализм» анъламлары огърагъан чокътан-чокъ 

суний боялар силинип, эр бир халкънынъ озьгюнлигини ве табиий чокъшекиллигини ифаде эткен акъикъий 

маиетине къайтылса о вакъытта табиат адиселерининъ бир-биринен олгъан шартлы багълылыкъларыны 

корер эдик [7].

Озь халкъынъны, онынъ урф-адетлерини севмеден, медениети текяран фаркъ эткен дигер бир халкъны 

севмек, онъа якъынлашмакъ, онынъ дегерликлерини корьмек, ондан гъыдаланмакъ ве демек этник 

чешитликте яшамакъ мумкюн дегиль [7].

Эки медениет векиллерининъ — тюркий ве славян — тахминен олгъан микъдар тенълиги бир-бирине 

олгъан басымны амелий тарафтан истисна эте ве иш бирлиги ичюн мусавий шараитлер ярата [7].

Толерантлы Къырымнынъ филислери тамам бизим университетте чыкъып башлай, чюнки биз — 

педагогик алий окъув юртумыз, онынъ ичюн бизим мезунларымыз олгъан эр бир ерде, олсун къорантада, 

балалар багъчасында, мектепте, эр бир муэссиседе толерантлыкъ руху ашланып барыр [7].
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Медениетимиз, бизим озюмизден гъайры, дигер медениетлер тарафындан да меракъланып, къабул 

этильсе, бутюн медениетлер мусавий къаршылыкъта булунгъан толерантлыкъ джемиетиндеки омюр — бу 

инкишаф ве ассимилляциядан сакъланувнынъ ёлу олур эди [7].

Халкъымызнынъ структурасы гъает муреккептир, о бир чокъ этносларнынъ къанларыны озюне 

синъдирди. Бу исе онынъ физиологик сагъламлыгъыны бир чокъ йылларгъа темин эте [7].

Бугуньде-бугунь чёль тарафлы ве ялыбойлуларнынъ никяхлары – миллет иммунитетини 

сагъламлаштырувда ишанчлы бир вастадыр [7].

Ассимилляция джерьянлары гъайрыдан тикленюв ве сакъланып къалув джерьянларындан устюн 

олгъан девирде осьмек ве интеллектуаль инкишаф этмек ичюн биз къолумыздан кельгенине коре бутюн 

шейлерни япмакъ керекмиз [7].

Озь девлетчилигинъден марум олып, 200 йылдан зияде дигер медениет дюньясында булунып, озь 

Ватанынъдан къувулып, ярым асырлыкъ сюргюнликни башынъдан кечирген сонъ тикленювге ынтылмакъ 

— бу, рухий ве физиологик сагъламлыкънынъ аляметидир [7].

Цивилизация эр вакъыт айретте къалдыра, чюнки ёкъ олып кетеяткъан базы бир осюмликлернинъ 

тюрлерини я да айванат дюньясынынъ чешитлерини авеслик ве гъайретнен къуртармагъа ынтылса да, ёкъ 

олып кетеяткъан базы этносларгъа нисбетен не ичюндир сюкюнетнен ве бифаркъ бакъмакъта [7].

Бизим ассимиляциягъа къаршылыкъ нумюнемиз, сакъланып къалмагъа олгъан ынтылувымыз — бу, эр 

тарафлама дикъкъаткъа ляйыкъ теджрибе, табиий бир модельдир [7].

Къырымтатар халкъынынъ сакъланып къалынмасы – бу, тек бизим меселемиз дегиль, бу бугуньки 

цивилизациянынъ шереф меселеси [7].

Бизим халкъымыз озюнинъ эмексеверлигинен, къомшусына, зенаатдашына, ишдешине олгъан мусбет 

мунасебетинен даима озюнинъ толерантлыгъыны нумайыш эткенини эксериет энди чокътан анълады [5].

Бизге озь-озюмизни халкъ оларакъ сакълап къалмакъ зарурдыр [5].

«Тикленюв» монументинде эки гъае бирлеше: биринджиси – бизге агъыр дакъкъаларда ярдым къолуны 

узаткъанларгъа миннетдарлыкъ олса, экинджиси – халкъымызнынъ китап ве бильги вастасы ёлунен 

тикленювидир [5].

Озь бильгилеринъни, теджрибенъни мукеммеллештирип, даима огге ынтылмакъ зарур [5].

Инсанлыкъ мерхаметлилик мотивлеринде осьмек борджлу, мерхаметлик – бу, язылы акъикъаттыр [5].

Адий халкънынъ рухий дюньясы пек терен, онынъ ичюн «Тикленюв» монументи даийлер ичюн дегиль 

де, энъ эвеля адий инсанлар ичюндир [5].

Эр бир инсан, профессиональ севиеде иджадий конкурентлик мунасебетлерини мейдангъа кетиререк, 

дигеринден интеллектуальдже олмагъа ынтылмакъ борджлу [5].

Денъизнинъ о бир тарафында яхшы, амма эвде исе даа да яхшы олмакъ керек [15].

Ачув (зло) ойле бир ачыкъ озь «укюмдар»ына итаат этерек (повинуясь) озюнинъ кучю ве къуветини 

нумайыш этмекте эди; онынъ къырув (истребление) стратегиясы, тактикасы, технологиясы ойле бир 

тюшюнилип япылгъан эди ки, онынъ нетиджесинде халкъ бербат олгъан сонъ (уничтожен), къалгъан 

къысмы ассимиляциягъа огърамакъ керек эди [4].

Къырымтатарлар озьлери озьлерини абаданлаштырмакъ къабилиетинделер, онынъ ичюн оларгъа 

дегерли (достойная) ве акъкъы тёленген иш керек [4].

Ишнен теминленюв проблеми — энъ эсасларындан биридир [4].

Яхшы иш олса — яхшы да мескен олур, онда къынтав (уют) ве бахт олур... [4].

18 майыс арфесинде эр кес адети узьре раатсызлана. Бу, матем куню, хатыра ве къаарь-къасевет куню. 

Онынъ ичюн шу куню хошнутсызлыкъ ве мемнюниетсизликке ер олмамакъ керек [4]. 

Халкънынъ бирдемлик проблеми – муреккеп бир проблемдир. О, лидерлернинъ эр куньки кергин 

эмегини, юксек медениетини ве интеллектини талап эте [16]. 

Тарих халкъ насылдыр бир мушкюллик мейдангъа кетирген арекетте дегиль де, сагълам бир гъае 

этрафында топлангъаныны косьтере [16].

Цивилизациянынъ эволюциясы халкълар ве мемлекетлер арасындаки алякъаларнынъ инкишафынен 

багълыдыр. Тарихий джеэттен оларнынъ тек къомшуларынынъ теджрибесини къабул этип 

мукеммеллештирмеге бильгенлер башындан мусибетлерни кечирип, сагъ къалып, тасдикъландылар [13].

Къырым озьджесине ярымада эалиси арасында энди пекинген мунасебетлерге, эр бири озь озьгюнлигини 
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алып кирген чешит медениет чатышмаларыны темсиль эте [13].

Бизим халкънынъ инкишафыны не инсанлар арасындаки зыддиет, не де менфаат зыддиети бельгилемемек 

борджлу [2].

XXI асырда, олар буюкми я да кучюкми, халкъны темсиль эткенине бакъмадан, юксек севиели 

конкуренциягъа къабилиети олгъан мутехассысларны азырлагъан миллет оладжакъ. Халкъ бунынънен 

зенгин олмалы [2].

Эр биримизнинъ озь макъсадымыз, озь ёлумыз мевджут. Халкъ озь ёлуны озю тапар, эсасы — келеджек 

несилимиз бильгили, интеллектуаль базарда рекъабетке къабилиетли олып осьмели. Вакъыт исе эр бир 

шейни озь ерине къояр [9].

Къырымнынъ пек чокъ дегерликлери мевджут: бу, онынъ Алла-Тааля тарафындан яратылгъан айретте 

къалдыраджакъ табиаты, ве уникаль бир тарихы, эм де чокъмиллетли калоритининъ текрарланмаз 

озьгюнлигидир [3]. 

Бугуньде чокъмиллетли эалинен багълы олгъан ве ич бир муреккепликке расткельмеген Ерни тапмакъ 

къыйын. Сёз «озь» ве «кельмешек»лернинъ нисбетлиги акъкъында кете. Къырымда бу проблем эр вакъыт 

мевджут эди. Бахытымызгъа, пейда олгъан къарама-къаршылыкъларны, адет оларакъ, зорбалыкъсыз 

чезюв ёллары тапыла эди [3].

Дюньяны огренмеге ынтылув инсаннынъ эр вакъыт огде булунмасыны теминлей [3].

Бугуньки куньде дюньяда толерантлыкъ меселеси пек кескин тура. Айры мемлекетлернинъ теджрибеси 

огрениле, мусбет ян-янаша яшавнынъ моделлери теклиф олуна [3].

Къырымтатарлар – бу, эмексевер ве тырышкъакъ инсанлар, бу исе оларгъа, эльбетте, девлетнинъ 

ярдымынен, бугуньде-бугунь, орта севиеде яшамагъа имкян яратты [8].

Къоджаман проблемлер – сюргюнликке огърагъанларнынъ акъ-укъукъларыны тиклев акъкъында 

къануннынъ ве ерлештирюв эм де абаданлаштырув боюнджа девлет программасынынъ къабул этилюви, 

миллий тасильнинъ маддий базасыны мейдангъа кетирюв меселеси чезильмек кереклер [8].

Университет айры бир миллий аляметлер боюнджа мейдангъа кетирильмеси мумкюн дегиль – ойле 

олмай. Бизим студентлеримиз ве оджаларымызнынъ арасында ярысы – къырымтатарлар, дигери башкъа 

миллет векиллеридир. Акъикъий толерантлыкъкъа, эджнебий медениетнинъ анъланылмасы ве урьмет 

этильмесине сиясет ярдымынен дегиль де, тек бойле табиий ёлнен кельмек мумкюн [12].

Эр бир медениетке айрыджа инкишаф этмек имкяныны тек умуммедений муит бере биле [12].

Бизлер эпимиз Къырым озюнинъ икътисадий эйиаллыгъынен Ер курресининъ кокюсинде миллетлерара 

барышыкълыкъ модели ве медали олмасыны арз этемиз. Бунъа исе тылсымлы таяч ярдымынен (по 

маневению) иришильмей. «Тылсымлы таяч» чокъ йыллыкъ даимий гъайрет нетиджесинде шекиллене [10].

Эгер биз озюмизни тарихнынъ эбедий къурбанлары оларакъ саймамызны токътатамасакъ, биз бир 

вакъыт аякъкъа туралмамыз [1].

Амма бизлер бугунь акъыллы, сабырлы олсакъ, о вакъытта эр даим полиэтник олгъан ве миллетлер 

арасында дженк олмагъан Къырым гъайрыдан тикленир [11].

Эйиликни унутмамакъ зарур, миннетдарлыкънынъ алидженап дуйгъусы инсангъа шан-шурет 

къазанмагъа, оны юксельтмеге имкян ярата [11].

Къырымтатарларнынъ энъ буюк устюнлиги – бу, эмекке олгъан севгилеридир. Бунда буюктен-буюк 

яратыджылыкъ къувети мевджуттыр [6].

Бекиров Сервер Энверович.

Крым и его коренной народ 

(Рассуждения Февзи Якубова о Родине, народе и толерантности)

Аннотация. В данной работе исследуются отдельные высказывания и интервью известного 

крымскотатарского учёного Февзи Якубова в средствах масс-медиа по вопросам крымскотатарской 

проблематики – истории, культуры, религии, языка и образования.
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Bekirov Server Enverovich.

Crimea and its Indigenous People 

(Arguments of Fevzi Yakubov About the Motherland, People and Tolerance)

Summary. This article explores the statements of the famous Crimean Tatar scholar Fevzi Yakubov in the media 

(newspapers, magazines, interviews) on Crimean Tatar issues - history, culture, religion, language and education.

Keywords: Crimea, Crimean Tatars, history, culture, people, Motherland, language, religion, education, 

tolerance.
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Аннотация. 

В статье рассматривается роль женщины в истории крымскотатарского театра. Анализируется 

взаимосвязь развития крымскотатарского театра с изменением статуса крымскотатарской женщины. 

Влияние женщины на развитие культуры Крыма неоспоримо. Процесс развития крымскотатарского театра 

и получением европейского опыта связан с началом освоения крымскими татарками сцены. Участие 

татарских женщин в театральной жизни стало революцией как для крымскотатарского театра, так и для 

крымскотатарского народа. Период конца XIX-начала XX веков ознаменован началом расцвета театрального 

искусства, в чем несомненную роль сыграли крымскотатарские женщины.

Ключевые слова: 

крымскотатарский театр, крымскотатарская женщина, культура Крыма.

Отношение общества к женщине-мусульманке-актрисе было осуждающим. Оскорбления, клевета 

и презрение сыпались на крымских татарок, выступления перед публикой считалось не допустимыми. 

Значимость изучения роли крымскотатарской женщины в истории крымскотатарского театра обусловлена 

весомым вкладом, внесенным ими в развитие культуры Крыма.  

Крымскотатарский академический музыкально-драматический театр является единственным 

тюркоязычным театром в Крыму и единственным театром крымских татар в мире. Крымскотатарский 

театр имеет свою давнюю историю, и она начинается задолго до его создания. Упоминание о театральном 

искусстве крымских татар относятся к первой половине XVII века. Однако развитие театра и его расцвет 

произошел в XIX – начала XX веков. Именно в тот период женщина впервые появляется на сцене 

крымскотатарского театра. В статье будет изучена роль женщины в истории крымскотатарского театра, ее 

развитие и становление равноправным гражданином общества. 

Вопрос о статусе крымскотатарской женщины привлекал внимание многих краеведов. О статусе 

женщин писал в своей работе Михалон Литвин, упоминавший о том, что крымскотатарская женщина 

находится постоянно взаперти. Бесправие женщины проявлялось в обязанности всегда находится дома, где 

они одновременно занимались домашним хозяйством и работали, а также в запрете на получение полного 

образования и возможности совершать молитву только дома [1]. Однако роль женщины не ограничивалась 

домом и семьей. При желании она могла участвовать в общественной жизни общества. Несмотря на это 

путь к театру был закрыт. Театр способствовал побуждению к различному роду деятельности, поднятию 

философских вопросов, что могло повлиять на мировоззрение крымскотатарской женщины. Поэтому 

женщины не имели права посещать театральные представления, а тем более в них участвовать, все роли 

исполняли мужчины. 

Революция 1917 года кардинально перевернула статус крымскотатарской женщины. Неудачный опыт 

участия женщин в театральных постановках не смог помешать развитию женских театральных ролей и уже 

с 1917 года становятся известными имена женских актрис. Среди крымских татар стали известны имена 

актрис А. Тайганской и Ф. Ширинской. Айше Тайганская сыграла огромную роль в крымскотатарской 

1 Шутелева Ия Александровна, к.и.н., доцент Башкирского государственного педагогического университета им. 

М. Акмуллы (Уфа, Татарстан); Муратова Карина Равиловна, студент магистратуры Башкирского государственного 

педагогического университета им. М. Акмуллы (Уфа, Татарстан)
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Роль женщины в истории крымскотатарского театра

драматургии. Была создана женская труппа «Ешиль ада», главными режиссерами которой стали А. 

Болатукова и А. Тайганская [2].

  Популярность театра росла, а вместе с тем менялся статус крымскотатарской женщины. Предоставление 

права участия в театральной жизни привело к осознанию своего положения в общественной жизни.  

Женщины становились главными героями театральных постановок и послужили ключевым звеном в 

развитии крымскотатарского театра. Главными темами постановок были просвещение крымскотатарского 

народа и критика устаревших традиций. Посредством искусства освещалось бесправное положение 

мусульманских женщин, высмеивались устои, что позволило театру приблизиться к европейским устоям. 

Началось сотрудничество крымскотатарского театра с артистами других народов, что способствовало 

наращиванию профессионального опыта не только самим артистам, но и режиссерам. В связи с этим 

интерес к театру крымских татар рос. Стали открываться театральные труппы в разных городах Крыма. В 

1923 году в городе Симферополь был создан Крымский государственный драматический театр, основной 

труппой которого были крымскотатарские женщины наряду с мужчинами. А. Тайганская, Е. Челебиева, Ф. 

Ширинская, А. Пармаксызова, С. Байкина, М. Ишниязова знаменитые актрисы крымскотатарского театра, 

внесшие незаменимый вклад в развитие и процветание своего народа и театрального искусства.

В период XIX-XX вв. крымскотатарские женщины активно принимают участие во всех сферах культурно-

просветительской деятельности, заявив о себе как о полноправном гражданине общества. Это время 

стало периодом изменения статуса женщины в крымском обществе и одновременно периодом расцвета 

крымскотатарского театрального искусства. Сыграв значимую роль в истории крымскотатарского театра, 

женщины оставили большой след в развитии крымскотатарской драматургии и культуре Крыма. 

Shuteleva Iya Aleksandrovna, Muratova Karina Ravilovna.

The Role of Women in the History of the Crimean Tatar Theater

Summary. The article discusses the role of women in the history of the Crimean Tatar theater. The interrelation 

of the development of the Crimean Tatar theater with the change of the status of the Crimean Tatar woman is 

analyzed. The infl uence of women on the development of culture of the Crimea is undeniable. The process of 

development of the Crimean Tatar theater and obtaining European experience is associated with the beginning 

of the development of the Crimean Tatar stage. The participation of Tatar women in theatrical life was a revolution 

for both the Crimean Tatar theater and the Crimean Tatar people. The period of the late XIX-early XX centuries 

was marked by the beginning of the fl owering of theatrical art, in which the Crimean Tatar women played an 

undoubted role.

Keywords: Crimean Tatar theatre, Crimean Tatar woman, culture of Crimea.
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Özet. Makalede, 1897'de yazılan ve 1901'de sahneye konulan «Olacağa Çare Olmaz» S.A. Özenbaslının 

dramanın ilk yapımının sorunlarını, başarılarını ve zorluklarını, tartışılmalarını gösterdik. Tiyatronun, sahne sanatıyla 

halkın durumunu iyileştirme üzerindeki etkisinin toplumun manevi ve kültürel yaşamına etkisi gösterilmiştir. 

Yazar tam anlamıyla arastırarak toplanan malzemeyle tiyatronun topluma etkisinin daha eksiksiz ve net bir 

resmini açıklamaktadır. Analiz edilen, tarif edilen, olaylar ve bireysel fragmanlar, yardımcıların, seyircinin davranış 

kültürünün dezavantajlarının, eğitici geçmişten gelen gerçek olayın çitlendiği oyuna ilişkin olumsuz algıları 

gösterildi. Celal Meinov'un Eski İnananlar olarak yorumları toplumda oldukça güçlü bir etkiye sahipti ve oyunun 

nasıl büyük bir rezonansa yol açtığı.

Anahtar kelimeler: tiyatro, oyunu, Kırım, Tatar, Özenbaşlı, Seit 

Seit Abdula Özenbaşlı'nın «Olacağa Çare Olmaz» piyesi de gösterilmiştir. Bu son bahsedilen piyes, bugün de 

Kırım Tatar yazarı tarafından yazılan ilk piyes sayılmaktadır. Hakikattır. Lakin akılda tutmalı ki, XIX asrın sonlarında 

ve XX asrın başlarından önceki zamanlarda çok zayıf, ya da hiç bilinmeyen noktalar vardır. Kim bilebilir, yarın fi loloji, 

sanat ve tarih ilimleri meydana daha neler çıkaracak? Yani ilmi nokta-i nazardan baktığımızda, Kırım Tatar müellifl eri 

arasında birinci piyesi yazan şahsın adının bugün de açıkça tahmin edilip söylenmesine ihtiyaç vardır [8]. «Olacağa 

Çare Olmaz» piyesi II Cihan Savaşı sonrası İsmail Asanoğlu Kerim tarafından bulunup, arapça yazıdan tercümesi 

yapılmış ve bazı anlaşılmayan yerlerinde izahatlar, zor sözlerin lügatı ve etrafl ı bibliyografi k bilgilerle beraber iki 

defa yayımlandı [8]. 

İ. Kerim kendi yazılarında kayıt ettiği gibi, S.A. Özenbaşlı'nın piyesi 1901 yılında basılsa da, aslında 1897 yılında 

yazılmıştır. Buna delil olarak müellifi n piyeste yazılan içerikteki sözleri hakla gelir. Hem S.A Özenbaşlı kendinin bu 

giriş sözünde, kendisini usta bir sanat tetkikçisi sıfatında gösterip, sahne sanatının vazifesi ve ehemmiyetine büyük 

kıymet vermiştir. Onun bu seyrek yazısının tiyatromuzun tarihi ve umum milli medeniyetimiz için büyük kıymet 

vermiş olduğundan, bu sanatımızın bir nazar ve variyeti sıfatında kabul edip, onu tümüyle misal olarak getiriyoruz. 

Dili çok ağırdır. Ama eksikliğinin hatırı için hiçbir sözleri bozulmadı. Anlaşılamayan sözleri için verilen izahatlar 

müellifi n sözlerini anlamaya yardım eder.

«Mukaddeme, Ehl-i tetkik oluvla basar ve erbab-ı istidat olanların cümlesi teslim iderler ki (yani istidatlı tekkikçi, 

seyirci ve bilenler hakikat olarak söylerki. – S.K.) tiyatro tesmiye eylediğimiz (“teatr” – tiyatro dediğimiz. – S.K) – bir 

ayne-i hakikatnamedir. (hakikat küzgüsüdür. – S.K.) Tiyatro insanları bir yere yığıp faydasız şeylerle baş kütüp, onların 

paralarını almak kastı ile yapılmayıp, beyn-i beşere bir edebi umum makamında (insanlara bir baba sıfatında. – S.K.) 

her beyana, her kusur ve noksanların olduğu misalle kendilerini göstererek, onları içtinap etmeleri (sıkılmaları. – S.K.) 

lazım gelen ve bir takım şan-ı insaniyete hiçbir zaman tensip (layik. – S.K.) görülmemiş olan etvar (hareket usulu. – 

S.K.) ve hareket-i hayvaniyeden sağlamk ve vazife-i adamiyet olan şeyler hakkında sirangahde (dolu, kanarak. – S.K.) 

içtima eylemiş olan (toplanan. – S.K.) hemcinslerimiz gayret, hamiyet, (hasiyet. – S.K.) ve merhametlerini celp etmekle 

beraber (onların gönüllerine nur vermek ile. – S.K.) haleti-i istikamet (doğrruluk sınırlarına. – S.K.) ve insaniyete 

tedrica (derece. – S.K.) olsa da, davet ve celp edebilmek için, zevat-ı millet perver (millet sever kişiler. – S.K.) ve 

aşhas-i hamiyyet-menda (milli şeref sahibi kişilere. – S.K.) temzik yapıp (yani gönüllerini onlara «yırttırıp». – S.K.) 

meydana getirmiş oldukları bir vasıta ve alet-i mahsuseleridir. Ve bir de diyebiliriz ki, bu tiyatro dediğimiz vasıta 

Avrupa'lılar indinde (tarafında. – S.K.) başlı başına edebiyat dairesinde bir ilim adı olur ve olunmak dahi sezadır 

(münasiptir. – S.K.) çünkü o, kemal-i nagis (eksikliklerin çoğunu. – S.K.) ben-i beşre (insanlara. – S.K.) ibraz edip 

1 Керимова Севиль Асановна, к. искусствоведения, доц., старший научный сотрудник НИИ крымскотатарской фи-

лологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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«Чему быть, тому не миновать» – первая крымскотатарская пьеса, написанная С.А. Озенбашлы в 

период: конец XIX и начало XX века 

(gösterip. – S.K.) büyük hizmetler etmiş ve şimdiki halde ede gelmekte ve daha çok zamanlar dahi etmesi gerektir!

Tiyatro – bir «ilimdir» dediğimizden sonra, cemiyeti de bir mekteb-i edep desek, başka ne gerekir! çünkü onun 

nazar-ı ibretle Sokrat'ın «Edebi edepsizlerden öğrendim» dediği gibi, sahne temaşasına nazar-ı ibret le muntazır olup 

(bakıp. – S.K.) hakikat hal temaşayı layığıyla görüp, tefhimini (manasını. – S.K.) da bilenler için bu bir sahne-i ibret bahşa-i 

zigıymet (dilberlik bağışı. – S.K.) ad oluna bilemez mi? Cümleden biri şimdi ileride okuyacağımız cümlenin (bütününün. 

– S.K.) istifade edeceği (faydalanacağı. – S.K.) gibi lisan-ı mader zadımızle (ana dilimizle. – S.K.) yazılmış olan şu vukuat-ı 

garibe-i faciadan (facialı ve acınıklı vakalardan. – S.K.) bir hayli (bir çok. – S.K.) seza-i zimmet insafi ye (insaf sahibine 

münasip. – S.K.) ve reva-i millet islamiyemiz (islam milletine layık. – S.K.) olmayan, hazırsa yirminci asır terakki nejde 

(ileri nesil. – S.K.) arzularımızda, adetlerimizde, hayvaniyetin bile dışında olan noksanlarımızı müşahade 

edip (şaatı olup. – S.K.) hiç olmazsa bu yüzden onda birinin ikmaline (kemale ermsine. – S.K.) bazl-i himmet 

(büyük gayret. – S.K.) idup da, bu kadar alâ... kesb-i ahlak-ı insaniye (kerem ahlak sahibi insanları. – S.K.) 

idersek, hata mı etmiş oluruz? - demekle sözün noktasını koyarım. (Seit Abdula Ozenbaşlı. Bahçesaray, Kırım. İşbu 

«Olacağa Çare Olmaz» adlı tiyatronun deruninde (münderecesinde. – S.K.) gösterilen facialı düğün Tavriçeskaya 

guberniye dahilinde (içinde. – S.K.) Bahçesaray kariyesinde, Kuvuş nam kariyede 1897 sene-i miladiy (hristiyan 

takvimi boyunca. – S.K.) ocak ayının 12. ci gününe müsadif (rast gelmiş. – S.K.) gecenin yarısından sabaha kadar 

ayette isimlerini tezkar edeceklerimiz aşhas (hatırlayacak adamlarımız. – S.K.) vaka olmuş bir kazaile keha bender 

(ayıplı bir kaz ile bağlıdır. – S.K.)». 

İşte, bu «ayipli kaza ile bağlı şahıslar», Piyes sahneye koyulduktan sora, kendilerini tanıyarak (nasıl tanımasınlar 

ki, vakanın oldugu yeri, köyü, günü, hatta saati bile tamamen yazar tarafından belgelenmiş), Ve belli derecede 

ayıplanarak, maskara edildikleri için son derece canları ağrımış, Seit Abdula Özenbaşlı'ya derin bir kin beslerler. 

O kadar ki, iyi bir fırsat bulduklarında, piyesin müellifi ni taş yağmuruna tutarlar. Hem bu hareketler bir tarafa, S.A. 

Özenbaşlı gösteride kadın rolünde oynadığı için bazı yerli mollaların kızgınlığına sebep olmuştur. Onun adına çeşitli 

pislikler ile dolu mektuplar gelir, içinde kalbe saplanan hançer şekilleri bulunurdu, yani ölüm cezasına çarptırılacağı 

haber verilirdi. Ve, ahırı, S.A. Özenbaşlı'nın senelerce para toplayıp işletmeye açtığı kahvehanesini de yaktılar! Bu 

şeyleri 1933 yılında haziran ayı 9. günü torunu Meryem Özenbaşlı yaptığı sohbetimizde hatırlarken, babasının, yani 

Ahmet Özenbaşlı'nıın söylediğine göre S.A. Özenbaşlı böyle zulümlere dayanamayarak aklını kaybetme derecesine 

geldiğini de ilave etmişti. Evet, bu acıklı halin sesi sedası ve bu ile ilgili ağır düşünceler sonunda matbaa yüzünde 

de öz aksini buldular. Piyes sahneye koyulduktan ve çeyrek asır geçtikten sonra bu sahne oyunu ile bağlı vakaların 

iştirakçisi Celal Meinov «Olacağa Çare Olmaz» piyesini meydana çıkaran problemleri şöyle tarif eder [6].

1902 senesi nisan 19. günü sahneye Seit Abdula Özenbaşlı'nın Kırım Tatarları hayatından yazılmış «Olacağa Çare 

Olmaz» adlı piyesi koyulmuştu. Bu piyeste yazar tatar düğününü ve düğünün devamında yapılan adetleri bütün 

çirkinlikleri ile tasvir ediyordu. Eğer bundan evvelki pıyesler halkın muhabbetini celp etmiş ve ruhunu okşamış 

ise «Olacağa Çare Olmaz» piyesi bütün temaşacıların yüreğini bulandırıp, artistleri ise çeşitli azap ve tahgirat 

(hakaretler. – S.K.) içinde bırakmaya sebep olmuştu. Acaba, ne olmuştu ki ahali tiyatroya karşı dişlerini bilemeye 

başlamıştı? İşte, büyük kaygıya neden olan bu suale cevap vereceğiz. 25 yıl evvel Kırım Tatarları bundan daha 

ziyade cahil, daha ziyade fanatiktiler. Mekteplerde falakalar (ceza aletleri. – S.K.) hüküm sürerdi. Halk birçok adetleri 

din hükmünde görmek üzere terbiye edilmişti. Halk, adetlerinin en küçüğüne dokunulduğu zaman bile, ayaklanır 

ve hıncını etrafa saçardı. İşte, öyle bir zamanda idi ki, Bahçesaray gençleri sahneye «Olacağa Çare Olmaz» piyesini 

koymuşlardı. «Saran pehlivan» ve «Zavallı Çocuk» piyeslerinde Kırım Tatar hayatından hiçbir eser yoktu, ve bu 

piyesler sahneye koyulunca, halk onların oynanmasını «komediye» – diye bakarlardı. «komediye «– dendiği zaman, 

ahalinin nazarında hep gülünecek oyunlar, şakacılar, aralarda oynayıp gezen yuvarlanan, ve devrilen artistler, 

maskarabaz (palyaçolar. – S.K.) görünürdü. Bunlara sebep olmalıydı ki, halk tiyatroyu seyrettiği zaman, bütün oyun 

boyunca kahkahalarla gülerlerdi. Lâkin «Olacağa Çare Olmaz» piyesi halkın iştahını kesti, çünkü burada yazar tatar 

adetlerinden bahsedip, onların sadece fena tarafl arını göstermişti. Piyes oynanıp bittikten sonra, ikinci günü bütün 

şehrin ahalisi kahvehanelerde ve sokaklarda piyes hakkında söyleşir, birbirlerini kızıştırıp gülmeye (şamataya. – 

S.K.) gelmiştiler. Gene bu akşam artistler «Olacağa Çare Olmaz» piyesini tekrar oynamak için tiyatroya, binasına 

geldikleri esnada, bir sürü halk tiyatro binasına gelerek onları taşlayarak tiyatrodan kovalayarak çıkardılar» [6].

Açıkça görüldüğü gibi ve esaslı deliller ile ispat edildiği gibi; piyes sahnede bir defa oynanması ile büyük 

şamata çıkarmış. Hem öyle bir şamata ki piyes bundan sonra bir daha sahneye koyulmamış! «Terciman» 

gazetesinde yayımlanan tiyatro ile bağlı bilgileri ne kadar gözden geçirsek de «Olacağa Çare Olmaz» piyesi ikinci 

defa sahnelendiğine rastlamadık. Bir taraftan, S.A. Özenbaşlı dramasının ve sahne sanatının manasını temelinden 

anlayan ve sahnedeki görünüşleri iyi gören bir yazar sıfatıyla acaip eserler yaratmıştır. Diğer taraftan, bizim 

anladığımıza göre, yazı teksti ile sahneye koyulan oyun arasında bayağı farklar vardı, ve tamam bu fark seyircilerin 
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kuşkulanmasına, telaşlanmasına sebep olmuştur. Piyesin teksti sahneye uygun hale getirildiğinde dekorları, 

elbise (urba), hareket, ses, plastik hareketleriyle keskinleştirilir, belki, bayağı değişiklik yapılarak seyircilerin tesirini 

hususiyetleştirip özgünleştirirdi. Tekste bir çok bölümler adi duruşu aksettiren levhalar sıfatında kabul edilirdi. 

Mesela kızının düğün tedariğini gören Muhterem ağa ve zevcesi (kadını) Sündüs hanımın arasında geçen kavgalı 

sohbet bile, bazen keder, bazen neşe, bazen de düşüncelere daldırsa da, seyircinin eline taş aldırmaya sebep 

olmazdı: 

Muhterem – Ne söyleyeceğimi bilmezsin?! Bilmez isen, işte şimdi söylüyorum, bak, dinle, haberin olsun! Ben bu 

evde tam bir hafta davul-zurna çaldırıp düğün yapacağım, – diye de sizlere başımı güttürmem, bildin mi? Yalınız iki 

gün, iki gece çalsalar yeter. Damada da haber verelim de, çalgıcıları iki günden fazla tutmasın. Hem ona ucuz olur, 

hem de bize rahatlık!

Nedersin? 

Sündüs – Vay, Rabbim! Bu adam şaşırmış - kudurmuş! İki gün diyor! 

Mühterem – Ha, şaşkın! İki gün neyine yetmiyor? Bu kırksekiz saatin zırıltısı az mı? Bir davul iki zurna, vallahi 

kafanı sarsarlar. 

Sündüs – Vay, anacığım! Daha bir davul iki zurna diyor. Ben öyle yarım yamalak düğün eder de cemaate maskara 

olamam. Davul da iki tane olmasa ben razı olmam! 

Mühterem – Ha, şaşkın! bir davul neyine yetmiyor? Daha iki de zurna! 

Sündüs – Nafi le, nafi le! Sakın bana olmayacak şeyler söyleyip benim tepemi attırmayın!

Mühterem – Senin ister tepen atsın, ister başını taştan taşa vur, Ben bu şeylerin sözünü çok önceden söyledim. 

Şimdi sana uyup ta sözümden mi döneceğim? 

Sündüs – (Ellerini dizlerine vurarak) Vay cancağızım, artık ne yapayım? Kızlarına bir hafta düğün yapmanın 

çaresini bulamadılar diyecekler! Aslında metnin facialı ve gayet acıklı yerleri de okuyucuda yalnız hüzün ve 

keder duyguları uyandırıyor. Zamanlar ve devirler geçtiğine bakmadan Damadın (Mustafa'nın) evini yakan ve bir 

çocuğun yanmasına sebep olan katillere, derin bir nefret hissedilir. Piyes o zaman ikinci defa sahneye çıkarılmadı, – 

dedik. Ama tam 25 yıl sonra, zaman ve anlayışlar bayağı değiştikten sonra «Olacağa Çare Olmaz» Kırım Tatar Devlet 

Tiyatrosu tarafından yeniden canlandırıldı. 1926 yılı nisan ayının 26’sında sahneye koyulan bu oyun artık seyirciler 

tarafından bambaşka kabul edildi. Belli reklamcımız Mamut Nedim'in yazdığına göre: «Piyes bugün için bize gülünç 

geliyor. Çünkü tatar alemi yirmi beş yıl içinde medeniyet ve kültür yolunda büyük adımlar attı. Lakin bu düğün, 

orta yaşı geçmiş birçok yengelerin gözlerini yaşarttı. bir çok analara ah çektirdi. Bir çok yaşlı gelinleri hüzünlendirdi. 

Lakin eski hatıraları herkes sevinerek seyretti, doya doya yaşadılar» [7]. Emin olarak söylemek mümkün ki, «Olacağa 

Çare Olmaz» piyesi sahneye az koyulsa da, bir edebi eser olarak edebiyatımızda kendi silinmez ve özgün ismini 

bırakmıştır. Buradaki görülenler ve yaratılan hayaller, şüphesiz güçlü bir kalemin mahsulu olarak, Kırım Tatar bediy 

sözünün inceliği, zenginliği ve tesir kuvvetini açıkça göstermektedir. Piyesin son perdesinde olan geçmiş vakalar 

oyuncunun dikkatini daha çok çekmiş, en ince hislerini uyandırmış, onun yüreğini acıtmış ve sızlatmıştır. Yedi 

yaşındaki evladının yangında kaldığını gören ana, o dakikada artık dünyasından vazgeçip, kendini de amansız o 

ateşe atmak için koşar. Onun bilmeden yaptığı hareketleri, bağırıp - çağırmaları ve ağıtları son derece acıklı olup, 

ister istemez derin duygular uyandırır.

Şerife – (Alevlenmiş pencereye bakarak) Vacip, Anafi , Evlatlarım, bu tarafa gelin! Çabuk çabuk olunuz! Bana 

doğru bana doğru! Pencereye! Pencereye! Vacip- Aman! Yandım, anacığım!!!! (Diye ağlayarak anasına atılır). 

Anafi  – (Ağlayarak) Kavruldum!!! Yandım anacığım!!! Şerife- Pencereyie kapiya!!! Çabuk bu tarafa, bu tarafa!!! 

Anafi - Gittim anacığım, gittim-m-m!!! Helal et!!! (Demekle pencereye atılırken, öte tarafa yıkılıp gittiği görülür).

Şerife – Vay, oğulcuğum!!! Evladım!!! Seni ben türlü emekle besleyerek büyüttüğüm o nazik vücudunu bugün 

ateşler içinde görmeye yetişmeseydim!!! Vay, kara yazılı evlatçığım!!! Çocuğum!!! Çocuğum, bundan sonra dünyada 

yaşamak anana da haram olsun!!! (Deyince, Dehşetinden ve neye uğradığın bilmediğinden çehresi ağarmış ve 

gözleri gerilmiş olan Nafe içeri girer-girmez) Vay, biçare adam!!! Anafi  nerede? Evladın kül oldu da-a-a!!! Vay, 

kuzucuğum!!! Yandın da çocuğum!!! Artık anan da sana kurban olsun, oğulcuğum!!! (Diyerek, eğilip kendisini ateşe 

atmak isteyince). Nafe – (Hüngür hüngür ağlayarak) Gel Allah için olsun, benim de bir kat daha ciğerimi dağlama, 

karıcığım!!! (Diyerek Şerife'yi zorla ateşe atılmaktan kurtarır). 

Şerife – Allahını seversen bırak ki, evladımın küllerine ben de karışayım da kurtulayım, ah!!! Oğlum!!! Evladıma 

kurban gideyim de!!! Canım isterse, cehenneme gitsin! Sevgili oğlum yanıp kül olduktan sonra, ben cehennemden 

gayrı yerleri ne yapayım?!. 

S.A. Özbaşlı'nın bu eserinden başka daha bir çok orijinal şiirleri ve tercümeleri vardır [9]. Ve lakıin umumen 

aldığımızda, onun icadı yalınız son yıllar içinde öğrenilmeye başlanılmıştır. Onun için bu gün de onun icadı 
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«Чему быть, тому не миновать» – первая крымскотатарская пьеса, написанная С.А. Озенбашлы в 

период: конец XIX и начало XX века 

üzerindeki çalışmalar ilk adımlar olarak kabul edilmeli. Hattatlığı ve yazıcılığı sayesinde, S.A. Özenbaşlı bir kaç 

seneler «Terciman» da çalışıp İsmil Gaspirinskiy'e de yardımı dokunduğu açıklanmıştır. Edebiyatımızın kökünde 

kendi yerini alan parlak bir yıldızımızdır. 1924 senesi 6 ocakta kalbi ebediyyen duran yazarımız hakkında meşhur 

alim ve edibimiz O. Akçokraklı hususi bir ahenkle şöyle sözler söylemiştir: «S.A. Özenbaşlı tatarın edebi ve iştimai 

hayatında meşakkatli adımlar atanlardan birisi olan mazlum halk şairidir» [10]. Şu yıllda, yani 1902’de, Kırım Tatarca 

oynanılan piyeslerden biri daha «Zavallı Nayle Hanım» adlı piyestir. İşte bu eserin müellifi  ve mündericesi hakkında 

hiç bir türlü malümat bulamasak da, «Terciman»ın haberine göre, piyes oynalınan yerde temaşa vaktinde yerli 

halk ile dolu olup, hayır işleri için bayağı meblağ (akça) toplanmıştır. Ve ilave olarak – «ana dilde oyunlar halkı çok 

meraklandırdığı açıkça görülür. «denilmektedir [11]. 1903 yılı gelince, bu arada Kırım sahnesine birkaç tercüme 

edilen meraklı piyesler çıkarılmıştır. Bunlardan Osman Akçokraklı'nın N.V. Gogol'dan tercüme edilen «Evlenmek» 

(«Jenitba») piyesi dikkatimize çekiyor [12]. Hem bu eser ayni yıl 64 sayfa kitapçık şeklinde Sank Petersburg'da 

neşredilmiştir.

Керимова Севиль Асановна. 

«Чему быть, тому не миновать» – первая крымскотатарская пьеса,

написанная С.А. Озенбашлы в период: конец XIX и начало XX века 

Аннотация. В статье рассматриваються проблемы, успехи и трудности первой постановки драмы С.А. 

Озенбашлы «Чему быть, того не миновать», написанная в 1897 году и поставленная на сцену в 1901 году. 

Показано воздействие театра на улучшение положение народа по средствам сценического искусства на 

духовную и культурную жизнь общества.

Автором буквально по крупицам собирался материал для раскрытия более полной и ясной картины 

влияния театра на общество. Проанализированы, описаны события и отдельными фрагментами показаны 

пороки, недостатки культуры поведения зрителей, отрицательное восприятие ими пьесы где огражается 

реальное событие из поучительного прошлого. Приведены коментарии Джеляла Меинова как старообряд-

цы имели достаточно сильное влияние в обществе и как пьеса вызвала большой резонанс.

Ключевые слова: театр, пьеса, Крым, татары, Озенбашлы, Сеит. 

Kerimova Sevil' Asanovna. 

There's no Escaping the İnevitablе» –  The First Crimean Tatar Play,

Written by S.A. Ozenbashly in the Period: Late XIX and Early XX Century

Summary. The article discusses problems, successes and diffi  culties of the fi rst production by S.A. Ozenbashly 

"There's no escaping the inevitablе", written in 1897 and put on the scene in 1901. The eff ect of the theater through 

scenic art on improving the situation of the people, on the spiritual and cultural life of society is shown.

The author literally painstakingly collected material to reveal a more complete and clear picture of the theater's 

infl uence on society. The realities of that time are thoroughly analyzed and described, the disadvantages of the 

audience's behavioral culture of spectators who negatively perceived the play, in which real events from the not 

so long past were described, were separately noted. The comments by Celal Meinov presented in the article clearly 

demonstrate the great resonance that the play caused in society, and the rather strong infl uence of traditionalists 

on the Crimean Tatars of that time.

Keywords: theater, play, Crimea, Tatars, Ozenbashly/ 
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ГАЗЕТАДЖЫЛЫКЪ – ЖУРНАЛИСТИКА

Велиев Аблязиз1
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«Аль-Нахда» газетасынынъ чыкъув 

ве чыкъмаюв себеплери

УДК: 070

Анълатма. 

Макъаледе «Терджиман» газетасынынъ муаррири, белли джемаат эрбабы И. Гаспринскийнинъ умумий 

Ислям конгресси кечирюв гъаесинен 1907 сенеси Къахирада 600 адам огюнде буюк бир марузанен 

чыкъкъаны, сонъра кечириледжек конгресске азырлыкъ корювде ярдымджы оладжакъ «Терджиман» 

газетасына иляве оларакъ арап тилинде «Аль-Нахда» («Тикленюв») газетасы чыкъарылып башлангъаны, 

амма о, чокъкъа бармай озь фаалиетини токътаткъаны ве бунынъ себеплери икяе олуна.

Анахтар сёзлер: 

И. Гаспринский, онынъ Къахирадаки хутбеси, Ислям конгресси кечирюв гъаеси, «Аль-Нахда» 

газетасынынъ фаалиети.

Къырымтатар миллий матбуатынынъ эсасчысы Исмаил бей Гаспринский 1883 сенеси апрель 10-да 

«Терджиман» газетасыны чыкъарып башлагъан сонъ, онъа иляве оларакъ «Алем-и-нисван», «Алем-и-

субьян», «Ха-ха-ха» киби бир сыра илявелер нешир эттирди. Олардан кене бири Къахирада арап тилинде 

чыкъкъан «Аль Нахда» («Тикленюв») газетасыдыр [2]. 

Биз ашагъыда иште шу сонъки илявенинъ чыкъувы ве токътатылувынен багълы меселелерге токъталмакъ 

истеймиз.

Исмаил бейни факъат къырымтатар халкъынынъ дегиль де, бутюн ислям дюньясынынъ такъдири де пек 

раатсызлай эди. Нетиджеде о, бу саада насылдыр денъишмелер япмакъ кереклиги акъкъында тюшюнди. 

Шу мунасебетнен «Терджиман»да умумий ислям конгрессини тешкилятландырмакъ лязимлиги акъкъында 

хабер бере [1]. Оны Маджаристаннынъ пайтахты Будапештте яшагъан, «Терджиман»нынъ даимий 

абунеджиси, белли шаркъшынас, маджар еудийси Арминиус Вамбери инглиз тилине чевирип, Лондонгъа 

«Таймс» газетасына ёллай. Макъале анда басылгъан сонъ, гъарп мемлекетлеринде буюк шав-шув догъура, 

батынынъ дикъкъатыны озюне джельп эте. 

Ниает, 1907 сенеси октябрь айынынъ сонъларында франсызджаны мукеммель бильген, лякин арапча 

бильмеген Исмаил Гаспринский геминен Мысыргъа келе ве арапча бильген бир къазантатар генчини озюне 

терджиман этип ала. Рамазан айынынъ 25-нде акъшам Мысри-ль Къахирадаки «Континенталь» отелинде 

600 къадар мутебер инсанлар узурында И. Гаспринский хутбе иле чыкъышта булуна. Бу чыкъышнен умумий 

ислям конгрессини кечирювге давет этти.

Конгерсстен макъсад не эди? Асырлар бою, олсун илимде, олсун эснафчылыкъта, олсун медений омюрде 

ог сафта олгъан ислям дюньясы кет-кете озь итибарыны джоя. Бир вакъытлар ондан акъыл ве унер огренген 

мусульманлар Джезаирде еудийлерден, Критте румлардан, Булгъаристанда булгъарлардан, Русиеде эр 

кестен кериде къалалар. Икътисадиятта, тиджаретте эп ашагъы кетелер. Эгер шай девам эте берсе, бу ислям 

дюньясыны фелякетке огъратаджакъ. Буны мытлакъ тюзетмек чарелерини корьмек лязим. Насыл этип? 

Насыл ёлларнен? И. Гаспринский шу хусуста баас эте. Бу меселелерни музакере этмек ве чезюв ёлларыны 

бельгилемек ичюн умумий ислям конгрессини кечирмек кереклигини айта [1]. 

Мен бу ерде Исмаил Гаспринскийнинъ шу корюшювде япкъан марузасыны олгъаны киби толусынен 

кетирмек истейим.[5, с. 229–233].

1 Велиев Аблязиз, заведующий лабораторией учебной литературы на крымскотатарском языке и языках мало-

численных этносов Крыма НИИ крымскотатарской филологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ 

имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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Причины начала издания и прекращения выпуска газеты «Аль-Нахда»

«Сайын динълейиджилер!

Ислямиет алемининъ бугуньки алына дикъкъатле бакъылырса, эр тарафта, азмы, чокъмы фикирлер 

уяндыгъы горюлир. Эр этрафта фикирлери арекете гечирен газетелеринъ чыкътыкълары ве базы музакере 

топлантыларынынъ япылмыш олдугъы эшитилиёр. Бунлар гузель аляметлердир. Лякин бу гузель 

аляметлере алданып гъафлет этмек джаиз (мумкюн – бу ерде ве бундан сонъ бутюн анълатмалар 

бизимдир – А. В.) дегильдир, бельки хатадыр. Чюнки гъает гериде, аркъада къалдыгъымыздан 

геледжеги темин ичюн пек чокъ гъайретлер, пек джиддий чалышмалар герекеджектир.

Сайын динълейиджилер!

Кузейдеки (шимальдеки) Къазандан, гунейдеки (дженюптеки) Мысыра ве батыдаки Фастан (Меракеш) 

догъудаки Джавая (Ява адасы) къадар араштырыджы гозьле бакъылырса, ислям огъулларында уйгъарлашма 

(меденийлешмек) эсерлеринден ве юксельмеден зияде герилеме эсерлери горуледжектир. Медреселер 

ве мектеплер харап ве файдасыз бир алдадыр. Къазанч ве мааллий санайы я мункъарыз (сёнген, биткен) 

олмуш я олмакъ ёлундадыр. Эснафлар сонмектедир, дюньянынъ тиджаретинде иссемиз пек аз къалмыштыр. 

Умур-и саррафиеде ( кредит ишлеринде) башлангъычымыз олмадыгъы гиби, денъиз тиджаретинден иссемиз 

ич бир пай олмамыш булунуруюз. Учь юз миллионлыкъ бир миллетинъ отуз вапурлы (гемили) бир 

денъизджилик ширкети, беш миллион сермиялы бир банкасы мевджут дегильдир.

Сайын динълейиджилер!

Дикъкъат этинъ, эпимизинъ гечим себеплери анджакъ баба, эдждаттан къалма топракъларынъ 

вердиги табиий берекет саесиндедир. Унер ве марифетле асыл эттигимиз шей пек аздыр. Берекетли 

топракъларымыз бир чокъ шейлер асыл эдиюр. Бунлары дюнья базарларына чыкъарып сатмакъ дахи 

элимизден гельмиюр. Бундан бойле берекетинъ бир иссесини, малымызы накъледен (ташыгъан) эджнебий 

гемиджилерине вермеге меджбурыз.

Тиджарет мейданы олан Авропа, Америка къыталары изленир (козетир),аранырса (тапылса) 

ич бир бельдесинде (шеэр, мемлекет) мусульман таджири (тиджаретчиси) булунмаз. Булундыгъы 

такъдирде истисна къабилинден (истисна оларакъ) олур. Шаркълы таджире раст гелинирсе, я 

эрменидир, я румдыр, я яхудийдир, я инд, лякин муслуман дегильдир.

Ишбу Мысырда 20 къадар инд магъазалары(тюкян,анбар) вар. Гузель тиджарет эдиёрлар. Ама, ич бири 

муслуман тиджаретханеси дегильдир. Бизим Къазанда, Бакуде эр миллеттен таджир ве мисафир булунур, 

ама инд я ки мысырлы бир муслуман таджир горуньмез.

Дыш мемлекетлерде иш горемедигимизден сарф-и назар, кенди ватанымызда дахи аджиз къалиёруз. 

Туран ве Иранынъ, Османлы ве Мысырынъ, Кузей Африканынъ ве Индинъ ерли тиджарети, алыш-вериши 

йине эджнебилеринъ элиндедир.

Сайын динълейиджилер!

«Ягъмур ягъар ичериз, ерден чыкъар ериз» иле бугунь дюньяда омретмек (яшамакъ) мумкюн исе, 

ярын бойле айванджа гечинмек ве рызкъ къазанмакъ мумкюн оламаяджакътыр.

Бу мискинлик, бу фаалиетсизлик, бу унерсизлик бизлери битиреджектир.

Эджнебисиз ве ялынъыз муслуман чалышанларийла ислям укюметлеринде иш горемиёрлар. 

Демирёлу, денъиз рыхтымы (искеле, ялы), канал, фабрика теэсис олунаджакъ исе, эджнеби 

усталарына, эджнеби муэндислерине мухтадж къалыёрлар.Сёзюнъ къысасы, Атлантик саилинде 

шехри Рибат, догъуда Шахабад, эп бир дередже бербат. Ишгузар лязим олса ярамиёр Али, Мурад ве Худадат, 

герек олуюр мытлакъ я Жорж, я Фердинанд.

Сайын динълейиджилер!

Бир къавым, я миллет, сиясий икътидарыны ве истикълялыны гъайбетсе, эбет, буюк йыкъымдыр, буюк 

зияндыр. Лякин къазанч джабаларынынъ нокъсанлыгъы иле, икътисад ве тиджарет мейданында ерини 

гъайбэдерсе бир дегиль он дефа зияндыр ве инкъыразынъ башлангъычыдыр.

Бутюн ислям халкъынынъ теэссюфли бу алына себеп недир? Эгитимсизлик (тербиесизлик), 

джеалет денилирсе, бунларынъ себеби недир сорусу гелиёр… Ябанджы миллетлер ве къавимлерден 

вазгечелим, бундан элли, алтмыш сене эввель, муслуманларла бирликте яшаян, муслуман 

адетлерине таби булунан эрменилер, гурджилер бир дередже булундыкълары алда бугунь медени 

олмада ве юксельмеде бизлерден илерие не иле ве насыл чыкътылар?

Сайын динълейиджилер! Бу аллери душунмелийиз. Алымыз чокъ аджджы ве эсеф вериджи 

(теэссюфлендириджи) бир алдыр. Лякин бунъа къаршы гозь юммакъ, бу алы гизлемек джаиз 

дегильдир, хатадыр, къазадыр, гунахтыр. Бу алымызы, бу дердимизи гизлемек дегиль, джадделерде, 



 
  

  
  

  
  

 1
3

6
  

ГАЗЕТАДЖЫЛЫКЪ – ЖУРНАЛИСТИКА

мейданларда багъырып, чагъырып сёйлемелидир. Ёкълугъыны гизлейен вар олмаз, дердини сёйлемеен 

шифа буламаз. Дердимизе, чаремизе бакъмалыйыз. Акси алда ичтен чюрюе-чюрюе бир гунь дюшер, яйылыр 

къалырыз. Сайын динълейиджилер: Меселенинъ алыны, хасталыгъынъ девасыны бенден истемейиниз. 

Аджизлеринде бу къадар бильги ве къуввет ёкътыр. Анджакъ чокъ сенелердир бу меселе иле огърашыёрум. 

Лякин чаресини буламуюрым. Асыл арап къавмынынъ медений къабилиети ве икътисадий фаалиети, 

тарихи иле мюсреттир (исбатлангъандыр). Къараман тюрклеринъ етиштирдиклери улеманынъ ве 

эдиплеринъ эсерлери, Семеркъанд (Самаркъанд) расатханесининъ (обсерватория) харабелери,бутюн Асия 

къанун ве низам вердиклери, бунларынъ дахи табиий истидатларына делилдир.

Туран къавмларындан олан финляндиялыларнынъ ве маджар «венгерлер»нинъ икътисады ве медений 

фаалиетлери джумле тюрклеринъ медений истидатларына дигер бир делилдир. Фарсларынъ, иранларынъ 

тарих ве эдебиятлары кеза (бойле) истидатларына кефильдир. Демек истиёрум ки, арап, тюрк, фарс ве 

инд ислям къавмларынынъ бугуньки тюшкюнлиги, ярадылыш ве табиатларындан илери гелен бир 

ал дегильдир.

Бойле исе, фаалиет ве меденийлешме ёлларымызы кестирен, ачыкъ мейданда олан ислям 

диними? Хайыр, хайыр, шерефленмиш булундугъумуз ислям дини, илерилеменинъ, меденийлешменинъ 

къайнагъыдыр. Эвельдже горюльмуш теракъкъимизинъ бельки баш себеби ве арекете гетиренидир. 

Эвельдже горульмуш теракъкъимизинъ бельки баш себеби ве арекете гетиренидир. Динимиз, бир мукъаддес 

къанундыр ки, «Джумленъиз чалышынъыз, джумленъиз окъуйынъыз, джумленъиз тедбир ве санат иле 

яшайынъыз» къаиделерини эмредер. Бизлер исе бугунь бу къутсал (мукъаддес) эмирлеринъ тамамен 

аксини ишлиёруз. Ишсизлик, санатсызлыкъ, джаиллик эп бизде. Себеп, халкъымызынъ бурасындадыр. 

Икътисадий дюшкюнлигимизе, фикир ве акъыл арекетсизлиги, яни шаркъ алеминде бир фикир, бир эсер ве 

бир эдип чыкъмасына къаршы, баты дюньясында юз фикир, юз эсер, юз эдип баш гостердиги иляве олунурса, 

алымызынъ не къадар зор олдугъы даа эйи анълашылабилир.

Ислям алемининъ джошкъунлыгъына бир дередже Америка къытасынынъ кешфи себеп олмуштыр 

заннедерим. Догъу ве батынынъ эски ёл иле тиджаретине ислям мемлекетлери умуми кервансарай 

иди. Буюк истифаделер (файда коре) эдиёр иди. Америка кешфи денъиз тиджаретине, денъиз ёлуйла 

мейдан ачып, ислям мемлекетлерине кесильме ве дургъунлыкъ гетирди. Бунунъла берабер Аврупада 

макинаджылыкъ (машинаяпыджылыкъ) илерилеерек бизим эски усул тезгяхларынъ маллары дередже-

дередже пазарлардан чекилип, фабрика ималаты (махсулаты) мейдан алды, гъалебе чалды (гъалебе 

къазанды). Бу аллар инкяр олунамаз. Бизлери йыкъан, душурен ялынъыз бу олмаса геректир. Бельки даа 

зиядеси фена адетлеримизден,эвхам (къурунту, меракъ), ве тюрлю хурафелерден (хурафатлардан) илери 

гельмиштир (келип чыкъкъандыр). Бу беним бир занымдыр. Акъикъий алны кешфе (ачыкъламакъ, тюшюнип 

чыкъармакъ) икътидарым олмадыгъыны юкъарда сёйлемиштим.

Бойле бир меселенинъ ḣалли (талиль этильмеси, чезильмеси), герилемемизинъ себеплерининъ кешфи 

ве девасынынъ дузенленмеси (эйилештирильмеси) бир ве я эки адамынъ къудретининъ дышындадыр. 

Бинаеналейх (бундан себеп), къыса акълыма горе асрымызынъ илим адамларындан, эрдемли (мунасип, 

ляйакъатлы)кимселерден, иш билен ве эдиплерден къурулу бир топлулыгъынъ бунъа чалышмасына 

мухтадждыр занедерим. Яни бойле бир меселе ве бойле дертлере чарелер булунабилирсе му-темер-и 

умум-и ислямийе, яни мусульман конгресси гучу иле вуджут булабилир. Хемен ( аджеле суретте) шурасыны 

аджеле иле арз эделим ки, муслуман конгресси, му-темер-и ислями дедигимден панисламизм яки сиясий бир 

топланты акъла гельмесин. Къонушманынъ башындан бери сёйлейип гельдигим герилик ве душкунлиге 

сонъ вермек, сосиаль ве экономик теракъкъимизе ёл ачмакъ иле асрымызнынъ илерилемесинден иссе саиби 

олмакъ арзусындан башкъа бир шей олмадыгъы анълашылмакъ геректир.

Бинаеналейх, сиясий мевзулардан бахс эдильмемек шартлары алтында мутемер-и ислямиййейе давет 

ве топланты япылмасыны зарури горуюр (ум).

Сайын динълейиджилер, ишбу му-темер-и умуми-и ислямиййенинъ, меселя бундан бир сене сонъра 

Дерсаадетте (Истанбул) яки пай-и тахт-и (пайтахты) таби олан (эмир алтындаки башкент олан) 

Миср-уль Къахиреде топланмасына азырлыкъ геректир. Ильми ве медени мевзулардан бахсэтеджек бу 

му᾿темеринъ (конгресснинъ) вуджудына энгель(маниа) оладжакъ себеп яки буралардан Дженеврейе (Женева) 

интикъалине (бир ерден башкъа бир ерге авушмакъ) меджбуриет горемиёрум. Эгер бойле исе, эгер арз 

эттигим фикир мунасип исе шимдиден бу ише башламакъ лязимдир.

Занн-ы аджизанеме горе (шубенен бакътыгъыма коре ) эввеля Къахиреде мухтерем улемадан, эрдемли 

кишилерден ве эдиплерден «Тедарикъат комиссиясы» (азырлыкъ комиссиясы) сечими япылмалы. Бу комиссион 
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Причины начала издания и прекращения выпуска газеты «Аль-Нахда»

къысаджа конгренинъ программыны ве эр тарафтан салахиетли (итибарлы) кимселеринъ даветини, дигер 

комиссионларла хаберлешмейе башлайып, лязим гелен ерлере ресмен башвуруларда (риджада) булунур ве 

бойледже ислям конгрессининъ даветине башланылыр. Комиссионынъ язышмаларына, хаберлешмесине, 

илянларына бир микъдар масраф лязим оладжакътыр. Факъат эминим ки\. пара меселеси ише энгель 

(маниа) олмаз. Бен де ве эр кез иссесини вереджектир. Беним бильдигим бу къадар, герисини ( къалгъаныны) 

ислям алеми билир.

Узун узадие башынъызы туттугъум ичюн аффынызы темени эдиёрум» [5, с. 229–233]2 .

Шундан сонъ меджлис эхли беш-он дакъкъа эльчырпып Исмаил Гаспринскийни алгъышлай. Исмаил 

бейден сонъра минберге Шейх Али Юсуф чыкъа ве пек яхшы, анълайышлы, ич бир хусуры олмагъан хутбе 

ичюн тешеккюр бильдирип, Исмаил бейнинъ теклифи эр кес тарафындан бегениледжегини ве къабул 

этиледжегини айта эм де ислям конгрессининъ даветине хызмет ичюн мухтерем инсанлардан тертип 

этиледжек азырлыкъ комиссиясынынъ лейхасыны такъдим эте.

Гаспринскийнинъ бу корюшювдеки чыкъышы «Терджиман»да басыла. Гаспринскийнинъ ильк Къахира 

зияретинден сонъ, арадан эки кунь кечкенинен конгресс теклифини даа илери ташымакъ узьре бир 

тешкилий комитет тизиле. Къахиранынъ илери адамларындан, Аль-Азхар ислям университетининъ 

ректоры Селим аль-Бешрининъ эвинде топлангъан бу комитет кенди арасындан конгрессни тертип этмекле 

огърашаджакъ бир мутешеббюс эйет сече. Эйет кениш бир сиясий фикир ве диний горюш ёлуны темсиль 

эткен, эсас оларакъ бири-бирини анълагъан группаларгъа менсюп кишилерден мейдангъа кельген эди. 

1908 сенеси январь 21-де эйет тарафындан конгресс низамнамеси ишлеп чыкъыла. О, арапча, тюркче, 

инглиздже, франсызджа ве фарсча азырланыла ве османлы матбуатындан гъайры, мусульман ве христиан 

неширлеринде де илян этиле.

Конгресс материалларыны ве гъаелерини тешвикъ эткен бир газета лязим эди. Иште буны козь огюне 

аларакъ, Исмаил бей Къахирада «Терджиман» газетасына иляве оларакъ арап тилинде «Аль Нахда» 

(«Тикленюв») ады иле газета чыкъарып башлай. Онынъ биринджи саны 1908 сенеси февраль 15-те джума 

куню 2000 нусхада чыкъа. Бу газетанынъ ёнелиши (ёлу) янъылыкъ, исляат ве илерилемек фикирлерини 

ачмакътан ибарет эди. Бу сан мысыр халкъына хитабен «Фелляхлара хитап» макъалеси иле ачылды [2].

Газета окъуйыджылар тарафындан гъает гузель къабул олунды. Эписи олып арап тилинде онынъ16 

саныны чыкъармакъ, сонъра Истанбулда 16 саныны тюрк тилинде, даа сонъ Техранда 16 саныны фарс 

тилинде ве ниает Делиде 16 саныны урду тилинде чыкъармакъ ниетинде эди.

Лякин конгресс этрафында гъает къызгъын мунакъашалар, къаршы турувлар башланды. Мысырда 

чыкъкъан чешит ёнелиш ве бакъыштаки «Аль-Урвату-ль Вуска» («Къопмаз багъ»), «Аль-Менар», «Аль-Лива»), 

«Аль-Ахрам», «Аль-Мукъаддам» газеталарынынъ чокъусы конгрессни чаналатмакъ ичюн эллеринден 

кельген эр шейни яптылар. Конгрессни отькерюв ери ве вакъты, гъаелери акъкъында да чокъ ерли, ерсиз 

мунакъашалар олып кечти. Бунынъ кечирильмесине аякъ чалгъан Русиели мусульманлар ве неширлер 

де аз олмадылар (меселя, «Русие», «Шаркъ рус» газеталары, «Аль-Мукъаттим» нешири, «Ульфат» газетасы, 

ташкентли молла Абдурешит Ибрахимов киби джайиль моллалар).

Бутюн булар конгресске азырлыкъ ишлерине буюк бир федаийлик иле янашкъан Шейх Мухаммед, 

Тевфикъ аль-Бекрийнинъ джиддий бир рухий раатсызлыкъкъа дучар олмасы иле екюнленди. Аль-Бекрий 

бутюн вазифелеринден чекилерек, Бейруттаки бир рухий хасталар хастаханесине ерлештирильди. Бу, 1911 

сенеси олды. Бойлеликнен, Гаспринскийнинъ о замангъа ниет эттиги темеллер дагъылды.

Бу ишке Истанбул да умумен къаршы эди. Айткъанларына коре, конгрессни Тюркиеде кечирмек истеги 

барлыгъыны эшиткен тюрк султаны II Абдульхамид учь гедже юкъламагъан.

«Аль Нахда»нынъ эписи олып учь саны (экинджи саны март 3-те ве сонъки саны март 6-да) чыкъкъан 

сонъ, газета озь фаалиетини токътатты [3]. Албу ки, о девирде бу гъаени къапкъач тутып алгъан немселер 2-3 

ай ичинде Австрия пайтахты Венада 37 алман ширкети ве миллий группалар векиллерининъ топлашувыны, 

инглизлер де, Русие, Булгъаристан, Югославия ве дигер славян мемлекетлери бирлешип, озь дюнья 

конгресслерини отькердилер.

Бу конгрессни кечирюв гъаеси тек Гаспринскийден чыкъты, десек янълыш олур. 1893 сенеси мусульман 

сиясетчиси ве фаали Джемаледдин Афгъани, онынъ мысырлы ёлдашы Мухаммед Абдух ве Решид Риза эм де 

арадан беш йыл кечкен сонъ Мухаммед Абдух ве Решид Риза эм де дигерлери бойле конгресслерни кечирюв 

тешеббюсинен чыкъышта булунгъан эдилер. Лякин бу саада Гаспринскийнинъ бакъышлары оларнынъкинден 

2 Транслитерация япкъан А. Велиев
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бам-башкъа эди. 1926 сенеси майыс 13-19 куньлери Къахирада Хилафет дюнья мусульманлары конгресси 

ве 1926 сенеси июнь 7 – июль 5-те Меккеде мусульман дюньясынынъ конгресслери кечирильди. Лякин 

олар Гаспринскийнинъ теклиф эткенинден тамамиле фаркълы эди. Булардан биринджиси о сырада озь 

бакъышларыны башкъаларгъа тыкъыштырмагъа арекет этип япылгъан олса, экинджиси Саудия ханеданы 

тарафындан янъы эльге кечирильген Мукъаддес шеэрлердеки ишлернинъ нормаллештирильмеси иле 

багълы эди. Лякин Исмаил Гаспринскийнинъ тюшюнген шекильде дюнья мусульманларынынъ конгресси 

аля даа отькерильгени ёкъ.

«Аль Нахда»нынъ омюри къыскъа олса да, о, мусульман дюньясынынъ козюни ачып етиштирди. 

Умумджиан Мусульман Конгрессининъ ичтимаий-сиясий нешири оладжакъ бу газетада ислям алемининъ 

актуаль проблемлери, мусульман халкъларынынъ кечмиштеки ве бугуньки вазиети эм де бойле кетсе 

онынъ келеджеги насыл олабиледжеги, бунынъ ичюн тюрк-арап дюньясынынъ халкълары нелер япмакъ 

кереклигини айтып етиштирди.

Газета сиясий меселелерни котермемекни (чюнки ойле япса бутюн гъарп мемлекетлери аякъкъа 

тураджагъыны Гаспринский биле эди), эсасен икътисадий, медений ве тасиль эм де диний меселелерни 

реформа япмакъ киби энъ зарур сааларны котермек ве омюрге кечирмеге ярдымджы олмакъны 

къарарлаштыра эди.

Газетанынъ редакциясы Къахирадаки «Минерва» мусафирханесинде ерлешкен олып, афтада эки кере 

чыкъмакъны къарарлаштыра эди. Теэссюф ки, ниетлер бошкъа чыкъты. Бунъа бакъмадан газета озь ишини 

япты ве тарихта белли йыз къалдырды.

Велиев Аблязиз. 

Причины начала издания и прекращения выпуска газеты «Аль-Нахда»

Аннотация: В статье речь идет о выступлении И. Гаспринского в 1907 году в Каире с идеей о проведении 

Всемирного исламского конгресса, а также о короткой судьбе издания на арабском языке «Аль-Нахда» 

(«Прометей»), приложения к газете «Терджиман» («Переводчик»), которое освещало подготовительную 

работу исламского конгресса.

Ключевые слова: Исмаил Гаспринский, выступление в Каире, Всемирный исламский конгресс, газета 

«Терджиман», газета «Аль-Нахда» («Прометей»).

Veliev Abliaziz. 

The Reasons for the Start of Publication and the Cessation of the Publication

of the Al-Nahda Newspaper

Summary. The article is about the speech of I. Gasprinsky in 1907 in Cairo with the idea of holding the World 

Islamic Congress and the short fate of the Arabic edition of Al-Nahda (Prometheus), an appendix to the Terjiman 

newspaper (Translator), which covered the preparatory work of the Islamic Congress.

Keywords: Ismail Gasprinsky, speech in Cairo, World Islamic Congress, newspaper Terjiman, newspaper Al-

Nahda (Prometheus).
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Аннотация. 

В статье рассматривается жанровая природа публицистики одной из самых известных личностей 

тюркского мира конца XIX – начала XX в., просветителя, реформатора образования, писателя, издателя, 

публициста Исмаила Гаспринского. Автор статьи акцентирует внимание, в частности, на художественно-

публицистических жанрах газетных выступлений Гаспринского и на конкретных выдержках из его статей, 

опубликованных в газете «Терджиман» («Переводчик»), показывает основную жанровую направленность 

публицистики Гаспринского. В качестве подтверждения излагаемых тезисов автором приводятся цитаты из 

первоисточника – непосредственно статей Гаспринского, которые были опубликованы в «Терджимане» в 

различные годы его издания.

Ключевые слова: 

публицистика, Гаспринский, этническая пресса, художественно-публицистические жанры, очерк, эссе.

Публицистике Гаспринского присуща многоаспектность, широка жанровая палитра его газетных 

выступлений. Он одинаково удачно работал как в информационных, так и в аналитических и художественно-

публицистических жанрах журналистики. Преимущественная сфера отражения художественно-

публицистических жанров – это социальные, духовные, нравственные коллизии общества.

Общеизвестно, что художественно-публицистический стиль характеризуется совокупностью 

информационной и воздействующей функцией. Первая основывается на документальности и объективности, 

вторая связана с формированием оценочности, выразительности, эмоциональности, полемичности. 

Таким образом, художественно-публицистический стиль предполагает не только констатацию факта, но и 

выражение отношения к сообщаемому. Зарисовка, очерк, эссе, которые относятся к группе художественно-

публицистических жанров журналистики, направлены на воздействие, убеждение. Система доказательств 

предполагает выдвижение тезисов и аргументацию. Образные средства подчеркивают авторскую мысль, 

способствуя эмоционально-образному, рационально-логическому восприятию информации [5, c.144].

Очерк как разновидность художественно-публицистических жанров нередко встречается в 

публицистике Гаспринского. Особенно часто он обращался к такой ее форме, как путевой очерк (следующий 

параграф данного исследования посвящен детальному анализу именно путевого очерка как особого жанра 

публицистики Гаспринского). 

Следует отметить, что очеркам Гаспринского свойственно сочетание документализма и 

художественности, стремление разглядеть в личности социальный тип, а в конкретном событии – 

актуальную проблему. Автор динамично описывает эпизоды людей, воспроизводит события и ситуации 

философскими рассуждениями, приметными деталями. Документальное отображение действительности, 

ее художественное моделирование с характерной логикой суждений, ассоциативность в описании 

ситуаций, лиц, предметов, экспрессивное описание деталей предмета изложения, заключительные 

умозаключения и выводы – таковы специфические черты, присущие очеркам Гаспринского. Так, в путевом 

очерке «Несколько дней в Стамбуле», опубликованном в «Терджимане» 15 июля 1894 г., публицист 

достаточно ярко описывает одну из самых крупных достопримечательностей Турции – дворец Османских 

султанов Долмабахче: «Построенный из белого мрамора, украшенный золотом, кристаллом и перламутром 

этот дворец необычайно красив. Не останавливаясь, я два часа прогуливался по дворцу, но наверно так до 

конца не смогу описать всего того, что здесь увидел. В некоторых комнатах развешаны картины известных 

1 Шукурджиева Зельфира Шевкетовна, преподаватель кафедры крымскотатарской литературы и журналистики 

ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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в мире художников, в том числе несколько работ нашего земляка из Феодосии Айвазовского, все картины в 

золотой рамке. Весьма внушителен зал Долмабахче. В этом огромном, высоком с куполообразным потолком 

помещении султан принимал правительственных чиновников, которые в праздничные дни наносили визит 

его превосходительству» [8].

В силу того, что этот жанр относится к крупным формам журналистики и соответственно имеет достаточно 

большой объем, размер, привести в этом исследовании полный текст одного из очерков Гаспринского не 

представляется возможным. Поэтому путем анализа разберем один из текстов Гаспринского, написанный 

в жанре очерк – «Шагин-Гирей – последний крымский хан», опубликованный в одном из декабрьских 

номеров «Терджимана» за 1886 год. Этот очерк можно отнести к категории портретных очерков в газетной 

публицистике, где важным художественным методом выступает психологизм. Несмотря на то, что в нем 

мало детального описания внешности главного героя, однако стилем повествования, обрисовывая 

социально-политическую обстановку вокруг, акцентируя внимание на индивидуальных характеристиках, 

автору удается раскрыть его образ. 

Образно отражая фрагменты жизни последнего крымского хана Шагин-Гирея, Гаспринский опирается на 

фактический материал относительно жизни и деятельности героя своего очерка. Здесь же им приводятся 

исторические данные периода правления Шагин-Гирея, что добавляет тексту весомости и способствует 

читательскому доверию. Описывая своего героя, публицист фиксирует внимание на самых существенных 

характеристиках его личности и государственной деятельности, что способствует наиболее полному 

созданию образа. 

Так, к наиболее крупным достижениям Шагин-Гирея Гаспринский относит упорядочение финансовой 

части своего управления, а также строительство монетного двора, пороховой и пушечного завода. 

Разногласия, возникшие между ханом и народом вследствие непонимания народом своего хана в 

назревавшей ситуации вокруг вопроса присоединения Крыма к России, привели к бунтам, которые были 

подавлены ханом со всей строгостью. Детально излагая исторические перипетии Крыма конца XVIII века, 

Гаспринский показывает своего героя как государственного деятеля с нелегкой судьбой. 

В заключительной части очерка присутствует авторская оценка событий эпохи правления последнего 

крымского хана и отношение Гаспринского к этой исторической личности. Свой очерк Гаспринский 

резюмирует так: «Указав на реформаторские мечты Шагин-Гирея, мы не придаем им значения, ибо в его 

времени дни Крымского ханства были сочтены и никакие реформы не могли изменить ход исторических 

судеб, но мы желали бы обратить внимание на то обстоятельство, что несчастный Шагин-Гирей является 

первым мусульманским государем-новатором, прозревшим, что Европа далеко опередила мусульманские 

страны и народы. Первыми новаторами и преобразователями считают обыкновенно египетского Мехмет 

Али-пашу и турецкого султана Махмуда. Шаин предшествует им и по времени, и по инициативе. Не его вина, 

если рок судил ему родиться и жить не вовремя» [13].

К жанрам художественной публицистики также относится эссе, которое представляет собой 

прозаическое произведение небольшого объема и свободной композиции. В нем выражается 

индивидуальное впечатление автора и его соображения по конкретному поводу, это своего рода «мысли 

вслух». Это размышление, требующее доверительной интонации, уникальное коммуникативное средство 

общения с читателем [4, с. 1246]. 

Высокая степень субъективизма, эмоциональность, афористичность и стилистическая специфика эссе 

делает данный жанр особенным. Не каждый даже опытный журналист способен написать хорошее эссе, 

поскольку ритмический рисунок повествования, образная ткань текста и порой неожиданные ассоциации, 

иронические и сатирические ноты, умело вплетенные в ткань произведения, требуют особого мастерства 

при работе над этим жанром. 

В публицистике Гаспринского находим примеры использования данного жанра. Газетную публикацию 

под заголовком «Мерзость», опубликованную в «Терджимане» в октябре 1902 года, можно отнести к эссе. 

Экспрессивное изложение автором своих мыслей по поводу нравственных устоев общества, выражающего 

негодование относительно некоторых негативных сторон во взаимоотношениях обоих полов, а также 

призыв к сохранению общепринятых семейных ценностей – такова основная тема данного эссе. 

Субъективные размышления автора с критическим взглядом на ситуацию добавляет тексту экспрессии, 

рефлексии: «Упорная народная молва уже два месяца ходит по Крыму, указывая лиц, растаптывающих 

в грязь все человеческое и все святое, вопреки людским и божеским законам. Вот муж, промотавший 

большое состояние жены, ввергает ее с детьми в величайшее несчастье, собираясь развестись и жениться 
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на ее же родной сестре! Вот сестра – недавно овдовевшая после богатого мужа, стремится занять ложе 

своей родной сестры, выбросив ее, разоренную, униженную на улицу!» [6].

«Кричащий» заголовок привлекает внимание читателя и побуждает к дальнейшему чтению материала. 

Как правило, в эссе большое значение отводится к заключительной части текста, а именно последней его 

фразе, которая «созревает» на протяжении всего произведения, чтобы потом выразиться в одной небольшой 

реплике цельно и мощно. В данном эссе Гаспринского законы жанра четко соблюдены и кульминационная 

реплика, завершающая весь текст, звучит мощным заключительным аккордом всего произведения: «Не 

чужой, а сестра разрушает дом родной сестры, а муж оскверняет собственный очаг, не щадя ни жену, ни 

детей, и если это се так, то долой подобных членов общества. Признавая их своими членами, общество 

осквернит само себя. Пусть совершают гадости, если не одумаются, но вне общества» [6].

Эпистолярные жанры, которые также относятся к публицистическим жанрам, они были также 

представлены на страницах «Терджимана». Периодически здесь публиковались письма читателей, 

свидетельствующие о существовании обратной связи редакции с читателями. Налаженный диалог в 

рамках «журналист-читатель» в «Терджимане» говорит о том, что газета была востребована аудиторией, а 

публикуемые материалы вызывали читательский интерес, что повышала популярность издания. 

Следует отметить, что публикация писем читателей – достаточно распространенное явление в 

практической журналистике. Письмо как эпистолярный жанр обладает следующими признаками: во-

первых, это форма непосредственного обращения читателя в редакцию, во-вторых, оно имеет цель – 

вызвать интерес к тому, о чем идет речь в конкретном письме и, возможно, побудить к действиям в связи 

с предметом выступления. Письма читателей в редакцию также свидетельствуют о степени их доверия к 

изданию, ведь в них порой можно найти самые сокровенные мысли, с которыми читатель делится с газетой. 

Это своего рода психологическая установка, которая закреплялась в сознании людей многие годы. 

В качестве такого примера, когда читатель «Терджимана» делится с редакцией своими мыслями 

относительно того, что его волнует, приведем письмо жителя деревни Никита Неби Мустафа-оглу, 

опубликованное в одном из мартовских номеров «Терджимана» под рубрикой «Письмо из Ялты»: «По 

шариату и по закону детям при рождении дается какое-либо имя. Так и я в 1885 году, когда Бог дал мне 

сына, пригласил нашего сельского (дер. Никита) имама Абдурахмана-эфенди освятить молитвой имя 

моего ребенка и занести в метрику. Ребенку дано было имя Сулейман. Так до сих пор звали его семья и 

соседи. Между тем, на днях я узнал, что сын мой записан муллой в метрику под насмешливым прозванием 

«Чандалай». Мулла сыграл эту шутку не только со мной. Так, сына поселянина Мемед-Эмина он произвольно 

отметил в метрике «Езитом», а другого мальчика «Боракаем». Обращая внимание духовной власти на эти 

вредные и неуместные шутки муллы, просим редакцию указать, как восстановить в метриках настоящие 

имена детей. 12 марта 1891 г. Неби Мустафа-оглу, дер. Никита» [11]. 

Размещение некрологов как одного из жанров газетной журналистики достаточно распространенная 

практика в периодической печати. Публикуя информацию по поводу смерти какого-либо человека (как 

правило, это узнаваемая и уважаемая в обществе личность), газета, уведомляя о его смерти, сообщает о 

причинах смерти, заслугах перед обществом, жизнедеятельности покойного. В некрологе (небольшом 

по объему тексте), которое, как правило, помещается на последней странице издания, выражается 

соболезнование родным и близким покойного. 

В «Терджимане» также достаточно широко практиковались публикации некрологов. Приведем пример. 

«Некролог. 26-го марта скончалась учительница местного новометодного женского мектебе Пемпе-ханым 

Болатукова, урожденная Гаспринская. Покойница была родной сестрой редактора нашей газеты и являлась 

пионером в деле введения нового метода в женские мектебы Крыма. Открыв свой мектеб в Бахчисарае, 

Болатукова лет 12 (двенадцать) работала на ниве народно-женского образования нашего города, она 

успела пошатнуть прочные устои предрассудков таинственного мира наших восточных женщин. Мир праху 

твоему, добрая труженица» [7]. 

В майском выпуске газеты за 1899 год был помещен некролог памяти известного художника 

И.К. Айвазовского, его краткая биография и стихотворение феодосийца Оджа-Мемет Эфенди на 

крымскотатарском языке, что свидетельствует о том, что Айвазовский пользовался уважением и симпатией 

местных мусульман, особенно Феодосийского района. Этот некролог отличается от других несколько 

большим размером (именно по этой причине его полный текст здесь нами не приводится – З.Ш.), тем не 

менее его также можно отнести к данному жанру газетной публицистики, поскольку в нем присутствуют все 

необходимые элементы, характерные жанру некролог: сообщается о смерти человека, его достижениях, 
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выражается соболезнование родным и близким покойного. 

Следует отметить, что на страницах «Терджимана» периодически публиковались анекдоты. Рассматривая 

анекдот как газетный жанр, имеющий главную цель – развлечение читателя, необходимо подчеркнуть, что 

это короткий шуточный рассказ, часто содержащий неожиданные повороты и столь же необычную концовку. 

Как любимый народом жанр, анекдот получил довольно широкое распространение и стал непременным 

атрибутом многих изданий. Основная функция, которую выполняет анекдот в прессе – рекреативная 

(развлекательная). Именно возможности "разрядиться" в ходе чтения анекдотов, забыть о повседневных 

трудностях, отдохнуть, и привлекают к анекдоту читателя. Анекдот в прессе преследует еще и такие важные 

цели, как оповещение аудитории о существующих стандартах комического, воспитание чувства юмора. 

Анекдоты, публиковавшиеся в «Терджимане», были весьма интересны и поучительны. В качестве 

примера приведем анекдот, опубликованный в крымскотатарской части газеты одного из январских 

выпусков издания за 1885 год (язык оригинала сохранен – З.Ш.): «Бир инсан къарысындан гъает безгенинден 

бир кунь тюшюнюп турурду. Достларындан бири келип: «Сени гъает кедерли кориюрым, себеби недир? 

– деди. Бу киши деди ки: «Эвлендигим вакъыт, къарымны о къадар севердим ки, ашайджагъым келирди. 

Шимди ничюн емедим дие теэссюф идиюрым…», – деди». Смысловой перевод данного анекдота таков: 

«Один мужчина, за многолетнюю супружескую жизнь уставший от своей второй половины, как-то раз в 

сердцах поделился со своим другом: «Когда женился, я так любил свою супругу, что готов был съесть ее. 

Сейчас сожалею о том, что не сделал этого тогда…» [1]. 

Публикация рекламных сообщений, объявлений – непременная составляющая любого периодического 

издания. Как известно, реклама в прессе является одним из самых старых видов распространения 

информации коммерческого характера. В газете «Терджиман» также существовала практика публикации 

рекламных сообщений. Как правило, на последней полосе каждого выпуска газеты помещались рекламные 

объявления, некоторые из них иллюстрировались, сопровождались графическими материалами. Для 

украшения объявления и таким образом привлечения внимания читателей использовались различные 

шрифты и иные способы выделения текста и, в частности, применение полужирного начертания. Иногда 

количество рекламных сообщений в одном номере превышало 10. Спектр предлагаемых товаров и услуг 

был широк – от рекомендации купить новоизданную книгу до предложения приобрести популярную 

коллекцию духов. 

Таким образом, жанровое разнообразие медиатекстов Гаспринского свидетельствует о таланте и 

мастерстве автора, успешно работавшего в различных жанрах журналистики, как в информационных, 

аналитических, так и в художественно-публицистических. В этом контексте доминирующими в публицистике 

Гаспринского можно назвать такие жанры, как информационная заметка, статья, очерк, эссе. 

Художественно-публицистические жанры составляют неотъемлемую часть его публицистического 

наследия и представлены преимущественно очерком и эссе. На страницах «Терджимана» также 

публиковались различные тексты рекламного характера, некрологи, анекдоты, автором многих из них 

также был Гаспринский. В этом особенности творческой лаборатории Гаспринского-публициста – умении 

сбалансировать текст как с содержательной, так и жанровой стороны. Именно благодаря этому его газетные 

выступления были востребованы далеко за пределами Крыма, где немалым по тем временам тиражом (10 

тысяч экземпляров) выходила газета «Терджиман», имевшая обширную география распространения – от 

Литвы до Туркестана. 

Считаем, что по широте охвата тем, глубокому содержанию публицистических произведений, таланту и 

мастерству их изложения Гаспринского можно смело отнести к числу лучших публицистов своего времени. 

«Терджиман», возникший в конце XIX века в Крыму, был заметным явлением, как в системе мусульманской 

прессы царской России, так и всего тюркского мира, ярчайшим образцом этнической прессы своей эпохи. 

Shukurdzhyıeva Zelfi ra Shevketovna.

Genre Nature of Journalism Ismail Gasprinsky

Summary. The article examines the genre nature of journalism of one of the most famous personalities of the 

Turkic world of the late XIX - early XX centuries., Enlightener, education reformer, writer, publisher, publicist Ismail 

Gasprinsky. The author of the article focuses, in particular, on the artistic and journalistic genres of newspaper 

speeches by Gasprinsky and on specifi c excerpts from his articles published in the newspaper Terdzhiman 



 
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

 1
4

3
  
 

 

Жанровая природа публицистики Исмаила Гаспринского 

(Translator), shows the main genre orientation of journalism of Gasprinsky. As a confi rmation of the theses 

presented, the author quotes from the original source - directly articles by Gasprinsky, which were published in 

Terdzhiman in various years of its publication.

Keywords: journalism, Gasprinsky, ethnic press, artistic and publicistic genres, essay, essay.
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Аннотация. 

В статье рассматриваются различные подходы к определению ключевых терминов, как язык, 

коммуникация. Охарактеризована сущность понятия «межкультурная коммуникация», очерчен круг 

проблем в обучении языкам как средству коммуникации между представителями разных народов и культур.

Ключевые слова: язык, культура, коммуникация, межкультурная коммуникация, лингвострановедение.

В последние десятилетия в лингвистических трудах, посвященных исследованию терминологического 

фонда современного языка, было решено много новых задач и на новом материале, обозначены 

новые проблемы, выявлены новые параметры и очерчены новые горизонты аналитического описания 

терминологии как динамичного, двигательного и наиболее информативного компонента лексической 

системы национального языка. 

Со второй половины ХХ ст. актуальным объектом в исследованиях терминологов, лингвистов и 

педагогов мотивированно избираются коммуникация и языковая коммуникация. Всеобщий интерес к 

языковой коммуникации, как обязательной, важной, специфической национально обозначенной сферы 

человеческой культуры, в начале третьего тысячелетия активно прогрессирует [1].

Именно на коммуникацию каждый человек тратит около 70% своего времени. И именно языковая 

коммуникация обеспечивает существование социальной памяти, хранение и трансляцию информации 

как между поколениями, так и в пределах одного. Следовательно, происходит рост коммуникативных 

потребностей членов социума, и как логический результат увеличивается круг специальностей, 

предусматривающих основательную коммуникативную подготовку, соответствующую требованиям 

времени и перспектив общества [2].

Совершенно очевидно, что коммуникация, как формальная категория знаний, ассоциируется в 

различных сферах и контекстах по-разному. Не приобрела постоянства и дефиниции термина коммуникация, 

свидетельством чего является слишком большое их количество: более 120, по данным Ф. Данса и К. Ларсона 

на 1972 г., и более 240, по данным Дж. Андерсена на 1996 г. 

По поводу этого В. Кашкин отмечает, что определений этого термина есть почти столько, сколько и 

авторов, которые исследовали. 

Известный исследователь семиотики Г. Якобсон определил коммуникацию как процесс передачи 

информации между людьми с помощью знаковых систем (сигналов). 

Российский культуролог Ю. Лотман рассматривал коммуникацию как перевод текста с языка моего 

«я» на язык твоего «ты». Определение Ю. Лотмана направляет внимание именно на того, кто передает 

информацию: трансляция информации требует определенных умений, в частности совершенного знания 

«языка» реципиента и практического умения переводить текст с языка своего «я» на язык твоего «ты» [4]. 

Попытку гармонизировать различные точки зрения осуществил доктор социологических наук, 

профессор Ф. Шарков, предложив три аспекта понятийного содержания коммуникации: во-первых, 

коммуникация – это средство связи любых объектов материального и духовного мира, т.е. определенная 

структура; во-вторых, это общение, в процессе которого люди обмениваются информацией; в-третьих, под 

коммуникацией понимают передачу и массовый обмен информацией с целью влияния на общество и его 

составные части. 

В современном мире, когда происходит постоянное смешение народов, языков, культур встала 

проблема воспитания терпимости к чужим культурам, вызывания интереса и уважения к ним, преодоления 

1 Леманова Лиля Рустемовна, сотрудник АНО «ОКТРК «Миллет» (Крым, Симферополь)
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в себе чувства раздражения от непохожести других культур. Именно этим вызвано всеобщее внимание к 

вопросам межкультурной, международной коммуникации. 

Необходимо осознавать, что ошибки культурного поведения могут вызвать недоразумения и даже 

конфликты. Итак, новые условия жизни радикально изменили задачи, стоящие перед преподавателями 

иностранных языков, а именно, перед преподавателями военных учебных заведений: они должны 

выпускать широких специалистов со знанием не только иностранного языка, но и владением навыками 

международного и межкультурного общения, в которых нуждается современное общество [1]. 

Освоив язык, человек начинает любить культуру и традиции той речи, которую он знает, на изучение 

которого он потратил время и свои усилия. Язык перестает быть чужим. Итак, изучение языков ведет к миру 

между народами. 

Русские и зарубежные филологи, ученые, исследователи уделяют значительное внимание изучению 

вопросов межкультурной, международной коммуникации. Культура – совокупность материальных и 

духовных ценностей, созданных человечеством в течение его истории [2]. Итак, определение межкультурной 

коммуникации исходит из самого термина – это общение людей, представляющих разные культуры. 

Е.М. Верещагин и В.И. Костомаров в своей книге дают такое определение этого термина: «адекватное 

взаимопонимание двух участников коммуникативного акта, принадлежащих к разным культурам».

За последние годы социальные, политические и экономические потрясения мирового масштаба 

привели к чрезвычайной миграции народов, их переселению, столкновения, смешения и выдвинули 

вопросы межкультурного общения на передний план. 

Очевидно, что существует тесная связь между изучением иностранных языков и межкультурной 

коммуникацией. Каждый урок иностранного языка – это перекресток культур, это практика межкультурной 

коммуникации, потому что каждое иностранное слово отражает иностранный мир и иностранную культуру. 

Россия входит в мировое сообщество, пытается влиять на мировую политику и экономику, принимает 

активное участие в развитии мировой культуры и истории. Меняются отношения между иностранцами и 

россиянами, которые стремятся заявить о себе как передовой, культурной нации, которая развивается. 

Новое время, новые условия потребовали немедленного и коренного пересмотра как общей методологии, 

так и конкретных методов, и приемов преподавания иностранных языков. 

Максимальное развитие коммуникативных способностей слушателей – вот основная, перспективная, 

но очень нелегкая задача, стоящая перед преподавателями иностранных языков. Для его решения 

необходимо овладеть и новыми методами преподавания, которые направлены на развитие всех четырех 

видов владения языком, и совсем новые учебные материалы, с помощью которых можно научить людей 

эффективно общаться [4]. 

Картина мира, который окружает носителя языка, не просто отражается в языке, она формирует язык 

и его носителя, и определяет особенности использования языка. Вот почему без знания мира изучаемого 

языка невозможно изучать язык как средство общения. Его можно изучать как копилку, способ хранения 

и передачи культуры, то есть мертвый язык. Живой язык существует в мире его носителей, и изучение его 

без знания этого мира превращает живой язык в мертвый, то есть не дает людям, которые изучают язык, 

возможности пользоваться этим языком как средством общения [6].

Итак, межъязыковая коммуникация – это непосредственное общение представителей разных культур на 

одном языке, но при этом данный язык видоизменяется под влиянием культурных особенностей носителей 

языка; общение представителей разных культур на разных языках, но через посредника, имеющего 

определенный набор знаний о культуре и языке участвующих сторон.

Lemanova Lilia Rustemovna, 

The Essence, Concept and Nature of İnterlanguage Communication

Summary. The article discusses various approaches to the defi nition of key terms: language, communication. 

The essence of the concept of "intercultural communication" is described in detail, the range of problems in 

teaching languages as a means of communication between representatives of diff erent peoples and cultures is 

outlined.

Keywords: language, culture, communication, intercultural communication, linguistics.
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Жанр тюркю в кримськотатарському 

фольклорі та пісня «Ал гуллер ачкъан» 

(«Червоні троянди розкриваються») як його 

характерний зразок 

УДК: 398.838 (=512.145)

Анотація.

У статті розглядаються проблеми класифікації кримськотатарського пісенного фольклору, осягається 

художній світ кримськотатарської фольклорної пісні, звертається увага на особливе поширення такого 

пісенного жанру як тюркю. До характерних зразків цього жанру належить пісня «Ал гуллер ачкъан» («Червоні 

троянди розкриваються»), яка є основним предметом дослідження у пропонованій публікації. В цій пісні 

провідним є мотив печального кохання. 

В художньому світі цього фольклорного твору виразне осягнення людських переживань, передача 

широкої гами почуттів, тонких настроєвих відтінків, неабияке інтонаційне багатство. В лаконічній образності 

мальовнича метафоричність, символічна сконденсованість поєднуються з побутовою конкретикою. 

Динамічний розвиток ліричного сюжету, система експресивних повторів, яка посилює орнаментальність 

і чітку злагодженість викладу, вишукана звукова й ритмічна організація, зокрема вигадливе римування, 

своєрідна взаємодія численних вигуків, підсилювальних часток та односкладових слів – це також суттєві 

особливості поетики аналізованої кримськотатарської народної пісні. 

Ключові слова: 

кримськотатарський фольклор, народна пісня, поетика жанр тюркю. 

Лаконізм ліричної пісні, її особлива художня сконденсованість передбачає поєднання неабиякої 

енергійності, емоційної наснаженості з витонченою грайливістю й легкістю поетичного вислову. Ці 

жанрово-стильові ознаки, вельми характерні і для кримськотатарського пісенного фольклору, зумовлюють 

живе й жваве побутування ліричної пісні, яка є одним з найдавніших і водночас одним з найбільш тривких, 

найбільш популярних протягом багатьох століть мистецьких феноменів. У справу збирання, видання й 

наукового вивчення кримськотатарського пісенного фольклору внесли вклад багато дослідників [4; 5; 

6]. Найбільш повною на сьогоднішній день є антологія композитора й фольклориста Февзі Алієва [1]. 

З-поміж багатьох традиційних жанрів кримськотатарської фольклорної лірики Февзі Алієв, котрий подає в 

передмові до свого видання їхню класифікацію, виділяє насамперед такі як йир (йыр) та тюркю. Наведемо 

його визначення цих традиційних жанрів: «Йир – пісня (термін, уживаний у степовій частині Криму). Це пісні 

в основному нескладні за будовою і мають чітку метроритміку. Тюркю – пісня (термін, уживаний в гірській 

та південнобережній частинах Криму). Пісні цих районів відзначаються великим розмаїттям та складністю 

фактури, вони часто дуже орнаментовані, мають складні, змішані розміри» [1, с. 9]. Однак за певної відмінності 

стильових рис, врахування яких важливе й сьогодні, ці жанри в процесі еволюції, особливо в ХХ столітті, 

набули значного зближення, тож сьогодні терміни йир та тюркю часто використовуються як синоніми і не 

являють собою позначення різних пісенних жанрів. Саме так (як синоніми) подає відповідні слова словник 

Сейрана Усеїнова [8, т. 1, с. 274; т. 3, с. 140]. Причому слово «йыр», очевидно, як питоме кримськотатарське, 

а не турецького походження, вживається частіше. Скажімо, той же Ф. Алієв, подаючи у щойно цитованій 

1 Гуменюк Ольга Николаевна, д.филол.н., профессор кафедры украинской филологии ГБОУВО РК КИПУ имени 

Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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Жанр тюркю в крымскотатарском фольклоре и песня «Ал гуллер ачкъан» 

(«Красные розы раскрываются») как его характерный образец 

передмові до своєї антології вже не виключно жанровий, а більш конкретизований, власне жанрово-

тематичний поділ, терміном тюркю не користується і вказує, наприклад, на такі пісенні різновиди як 

«иджерет ве сюргюн йырлары» (переселенські пісні й пісні висилки), «оксюзлик йырлары» (сирітські пісні), 

«бала йырлары» (дитячі пісні) тощо.

Оскільки кримськотатарська народна пісня ще вивчена далеко недостатньо, то й проблеми її жанрової 

класифікації ще потребують багатьох зусиль задля свого розв’язання. Вочевидь, є підстави термін йир 

вживати в широкому сенсі, позначаючи ним широку жанрову шкалу фольклорної пісенності, в тому числі 

такі жанри як, наприклад, макам, грайливі співанки – чин та мане, ногайські беїти (дворядкові куплети) тощо. 

Поряд з цими жанрами доречно виділити й такий жанр як тюркю, вживаючи цей термін у вужчому значенні. 

Саме так він вживається, наприклад, у турецькій чи гагаузькій фольклористиці. Вважаємо, що термін тюркю, 

вжитий у такому вужчому значенні, може з успіхом замінити термін енгиль лирик йыр, до якого не раз 

вдаються кримськотатарські фольклористи, ведучи мову про найбільш поширений різновид національної 

фольклорної лірики. 

 «Енгиль лирик йырлары» (легкі ліричні пісні) – так означає окремий пісенний різновид Ф. Алієв і подає 

тут таку характеристику: «Це найбільша група народних пісень, найбільш популярна в народі. В цей розділ 

включені пісні про кохання, також трудові пісні… В цей розділ включені пісні з різною життєвою тематикою, 

але всі вони проходять крізь призму любовної лірики» [1, с. 11]. Таке ж означення («Енгиль лирик йырлар») 

має і найбільший розділ в збірнику Ільяса Бахшиша [3, с. 75–224], де вміщені переважно любовні пісні. У 

збірнику Яг’ї Шерфедінова аналогічний розділ має назву «Напівпротяжні й швидкі ліричні пісні (з короткими 

розспівами та без розспівів)» [10, с. 89–164]. 

Отже виділяємо слідом за упорядниками народнопісенних збірників у фольклорі кримських татар жанр 

легкої ліричної пісні, але позначаємо його терміном тюркю. В цьому жанрі дуже широко представлені 

любовні мотиви. 

Серед любовних пісень найбільше саме таких, в яких ідеться про нерозділене кохання, про тугу 

безнадійно закоханого страждальця й біль розлуки. З психологічної точки зору це легко зрозуміти, бо ж 

насамперед печаль спонукає до сповідальності, до прагнення вилити душевні болі та знайти співчуття й 

розуміння.

Про помітне місце в кримськотатарській усній народній творчості пісень печального кохання пише вже 

О. Олесницький. Фольклорист, систематизуючи зібраний ним матеріал, виділяє насамперед розділ «Ашыкъ 

тюркюлери (Лирические песни)». «Ліричні» пісні – тут це власне пісні кохання, що підтверджує і їх тюркське 

означення (ашыкъ). Як відзначає дослідник, це група «найбільш поширена» в кримськотатарській народній 

поезії. До цієї групи належать тридцять три твори з шістдесяти зібраних зразків лірики, таким чином решта 

(менше половини) припадає на всі інші розділи, де також стрічаються пісні, в яких присутні любовні мотиви. 

За спостереженнями фольклориста ці любовні пісні мають переважно печальний характер, в них оспівується 

«туга закоханого за своїм предметом» [7, с. ІХ]. 

О. Олесницький вказує на особливу популярність серед кримців таких фольклорних творів як 

«Демирджилер» («Ковалі») та «Одунджылар» («Дроворуби»). Ці пісні, а також переважна більшість інших 

пісень, записаних фольклористом, зокрема таких як «Сени манъа гъает гузель дедилер» («Кажуть, чарує усіх 

краса твоя»), «Эля козьлю» («Кароока»), «Арабалар» («Гарби»), «Гидинъ, булутлар, гидинъ» («Линьте, хмари, 

линьте»), «Дерменджи» («Мельник»), пізніше, щоправда здебільшого в інших варіантах, ввійшли до наступних 

фольклорних збірників. У ташкентському збірнику Я. Шерфедінова подаються, як правило, варіанти 

лаконічніші й довершеніші. Одначе провідні тематичні мотиви, інтонаційне багатство, образна вишуканість, 

ритмічна примхливість, точність і чіткість рим, які переважно подаються за способом, найбільш поширеним 

у формі рубаї (aaba) і часто набувають редифного характеру, вигадливий звукопис та інші характерні риси 

кримськотатарської фольклорної пісенності цілком виразні у піснях, записаних О. Олесницькимени Хочеться 

відзначити зокрема прикметні для ряду пісень промовисті образи гіперболічного чи зменшено-пестливого 

характеру, такі відповідні інтенсивності й складності душевних переживань палко закоханого: Козюм яши 

дегирменлер дёндюре (Від сліз моїх закрутиться млин); Къара денъиз мерекеп олса, / Язылмаз меним дердим 

(Навіть якби Чорне море було повне чорнила, / Не списав би своїх страждань); Буны язан янълыш язмыш юху 

шеринден; / Гетиринъ манъа, мен язайым зюльфю телинден (В цьому листі від недосипу багато помилок; / 

Прийди до мене, я напишу волоском кучерика) [7, с. 15, 31, 22]. 

Характерним зразком пісенного жанру тюркю є такий фольклорний твір як «Ал гуллер ачкъан» («Червоні 

троянди розкриваються») [10, с. 145]. Тут суттєвий чіткий поетичний лаконізм, за яким вчувається неабияка 
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внутрішня емоційна сила. Кілька мальовничих образних штрихів, кілька інтонаційних відтінків виразно 

окреслюють ліричний сюжет зажури, крихких надій, гострого й водночас розважливого відчуття їх марності 

й нездійсненності. У першому куплеті контраст поміж квітучістю пишних кримських троянд (традиційного 

символу палкого кохання) та змарнілим виглядом ліричного героя збуджує пронизливе співчуття до 

останнього: 

 

Шу Къырымда бир ер бар, ай,

Ал гуллер ачкъан.

Кадайым де санъа не болгъан, ай,

Чырайынъ, къачкъан, ай?

(У Криму є місцина, ай,

Де червоні троянди розкриваються.

Юний друже, що сталося з тобою, ай,

Аж лице твоє перемінилось?).

Подальші два куплети постають як відповіді на запитання, що міститься в першому. Таким чином 

означається пісенна діалогічність, яка по-своєму увиразнює властивий їй глибинний драматизм. Журливість 

загальної тональності помножується тут деякою невизначеністю, непевністю постатей учасників означеного 

діалогу (з подібним ефектом зустрічаємося в макамі «Сёйлетме бени»). Важко однозначно з’ясувати, кому 

саме належить репліка першого куплету – може ліричний герой звертається сам до себе, притому дивлячись 

у свічадо; можливо, це до нього звертається співчутливий друг; а можливо, що й кохана дівчина, яка просто 

по-приятельськи ставиться до молодшого за неї товариша, називаючи його меншим братом (кадай) і навіть 

не підозрюючи про силу почуттів, які таяться в глибині його серця. Ймовірно, що цієї дівчини зараз немає 

поруч із закоханим страждальцем і він лише уявляє її далекий (в прямому й переносному значенні) образ, тож 

діалог відбувається в його душі. Так чи інакше, два наступні куплети постають проникливими відповідями, у 

яких розкривається душевна зболеність ліричного героя. Другий куплет являє собою відповідь запитанням 

на запитання. Властива йому риторичність посилює емоційну проникливість пісні:

   

Ах, демесенъ къатейим, ай,

Джандым да, куйдим.

Къадемсизнинъ баласын, ай,

Къайдан да суйдим, ай?

(Ах, як не журитися мені, ай, 

Згораю, попелію.

Ту, що приносить нещастя,

Навіщо ж я покохав, ай?).

Традиційна фольклорна образність (червоні троянди як символ кохання щасливого й спопеляючий 

вогонь як знак любовної печалі) увиразнює глибину відтворюваних тут переживань і органічно поєднується 

з нестандартною метафоричністю, яка особливо виразно дається взнаки в останньому куплеті: 

 

Мал дегенде бар эди, ай,

Бир тору атым.

Учар да эдим мен авада, ах,

Ёкъ къанатым, яр 

(Все моє добро, ай, –

Гнідий кінь.

Злетів би на ньому я ввись, ах,

Та не маю крил, яр).

Доволі щільна помережаність пісні вигуками й підсилювальними частками, а ще близькими до вигуків 

односкладовими словами, які до того ж здебільшого своєрідно перегукуються між собою (шу, ал, мал, бир, 

ер, бар, ёкъ), дещо розцвічує, а водночас відтіняє й підкреслює прикметний тут художній лаконізм, сприяючи 
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Жанр тюркю в крымскотатарском фольклоре и песня «Ал гуллер ачкъан» 

(«Красные розы раскрываются») как его характерный образец 

вишуканому означенню тієї емоційної глибини, що за цим лаконізмом криється. Такому означенню сприяє 

також зміна способів римування в кожній строфі. Ця емоційно забарвлена мінливість поєднання рим (abbb; 

aaba; abcb) по-своєму розцвічує й відтіняє доволі чіткий вальсовий ритм (3/4), відповідний загальному 

лаконізму твору. Відсутність в останньому куплеті потрійної рими творить своєрідний дисонанс, суголосний 

гіркому усвідомленню ліричним героєм марності своїх любовних поривань. Подібне враження виникає і 

внаслідок зміни наприкінці пісні наскрізного вигуку ай (він тричі наприкінці рядків повторюється у першому, 

а потім у другому куплеті, здебільшого утворюючи ефект редифу) – цей настійний тривожний вигук ще 

зберігається в першому рядку останнього куплету, а далі, в наступних рядках, ніби знаменуючи перебування 

зраненої душі вже по той бік тривожності, безповоротно розсипається: ах, яр… 

Найбільш поширений жанр традиційної кримськотатарської фольклорної пісенності, який набув 

особливої популярності в ХІХ й ХХ століттях, – тюркю, який також прийнято означати словосполученням 

«енгиль лирик йыр» («легка лірична пісня»). В цьому жанрі переважають твори, у яких представлені любовні 

мотиви, зокрема пісні печального кохання. Характерним зразком такої пісні є фольклорний твір «Ал гуллер 

ачкъан» («Червоні троянди розкриваються»). Цій пісні притаманний чіткий лаконізм, за яким вчувається 

глибока емоційна сила, тонко означена з допомогою контрастного поєднання традиційних фольклорних 

символів (троянди, полум’я) та несподіваної метафоричної образності. Така образність особливо виразно 

дається взнаки в останньому куплеті (долетів би на коні до небес, та не маю крил). Характерне для цього 

фольклорного твору звернення до побутової конкретики – поява топоніма Крим, образ коня. Важливо 

відзначити й такі композиційні, інтонаційні й евфонічні риси як діалогічність, яка посилює емоційність, 

ліричну проникливість і сприяє розкриттю глибинного драматизму, невимушене окреслення ліричного 

сюжету, зокрема завдяки своєрідній сув’язі інтонаційних відтінків, розмірений, дещо грайливий ритм, 

вигадливе римування, промовиста мережа пісенних вигуків та підсилювальних часток. Все це зумовлює 

поетичну вишуканість пісні «Ал гуллер ачкъан» («Червоні троянди розкриваються»). 

Гуменюк Ольга Николаевна.

Жанр тюркю в крымскотатарском фольклоре и песня «Ал гуллер ачкъан» («Красные розы 

раскрываются») как его характерный образец 

Аннотация. В статье рассматриваются проблемы классификации крымскотатарского песенного 

фольклора, постигается художественный мир крымскотатарской песни, обращается внимание на особую 

распространенность такого песенного жанра как тюркю. К характерным образцам этого жанра принадлежит 

песня «Ал гуллер ачкъан» («Красные розы раскрываются»), являющаяся основным предметом исследования 

в предлагаемой публикации. В этой песне доминирует мотив печальной любви. 

В художественном мире этого фольклорного произведения выразительны проникновенное постижение 

человеческих переживаний, передача широкой гаммы чувств, тонких оттенков настроения, особое 

интонационное богатство. В лаконичной образности живописная метафоричность, сконденсированная 

символика сочетаются с бытовой конкретикой. Динамичное развитие лирического сюжета, система 

экспрессивных повторов, усиливающая орнаментальность и четкую слаженность изложения, эффектная 

звуковая и ритмическая организация, в частности точные и богатые рифмы, своеобразное взаимодействие 

многочисленных восклицаний, усилительных частиц и односложных слов –это также существенные 

особенности поэтики анализируемой народной песни. 

Ключевые слова: крымскотатарский фольклор, народная песня, поэтика, жанр, тюркю. 

Humeniuk Olga Mykolayivna.

Genre Tiurkiu in the Folklore by Crimean Tatars and the Song “Al Gullier Achkan” (“Red Roses Open”) as 

its Typical Sample 

Summary. The authoress of this article investigates the problems of classifi cation of the folklore by Crimean 

Tatars, accentuates the importance of lyric song in the genre system of the national folklore. She comprehends 

its fi gurative world, paying attention on an especial broadening of such song genre as tiurkiu. The song “Al gullier 

achkan” (“Red Roses Open”) belongs to the typical samples of this genre and it is the main object of analysis in this 

publication. The motive of a sad love is leading is this song. 
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ФОЛЬКЛОРШЫНАСЛЫКЪ – ФОЛЬКЛОРИСТИКА

A penetrative comprehension of peoples experiences, a translation of a broad scale of feelings and of slender 

tins of mood, richness of diff erent tonalities are rather expressive in the fi gurative world of this folklore work. 

The picturesque metaphors and concentrated symbols are connected in its laconic fi gurative manner with racy 

specifi cs. A dynamic development of a lyric plot, system of expressive reiterations, which reinforce an ornamental 

concord of exposition, an eff ective sound and rhythmic organization, particularly rich rhymes, original interaction 

of numerous exclamations, amplifying particles and monosyllabic words – such also are the essential peculiarities 

of the poetics of investigated song.

Keywords: folklore by Crimean Tatars, lyric song, poetics, genre, tiurkiu. 
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Añlatma. 
Umumtürk şifaiy halq edebiyatınıñ beñzersiz incilerinden sayılğan “Manas”, “Alpamış”, “Edige”, “Dede Qorqut” 

kibi “Koroğlu” destanınıñ da baş qaramannıñ adınıñ añlamı bugüngece muammalıdır. Bir çoq araştırıcılar tarafından 

mezkür qaramanlarnıñ adlarınıñ tabiri mühtelif ve iddialıdır. Baş qaramanlarnıñ adlarınıñ qıyın añlaşılması, 

türlü manalarnen açıqlanması bu şah eserleriniñ qadimiy devirlerde peyda oluvına delâlet ete. Umumen, türk 

halqlarınıñ folklorşınaslığında faqat “Manas”, “Alpamış”, “Dede Qorqut”, “Korolu”, “Edige” kibi salmaqlı eposlarnıñ baş 

qaramanlarınıñ adlarınıñ añlamı degil de, atta namlı cenkâverlerniñ etrafında cemleşken bir çoq belli batırlarnıñ 

adlarnıñ manaları da çeşit şekillerde izaatlana. Bu baqıştan “Koroğlu” eposı diger eserlerge nisbeten daa da ciddiy 

meraq doğura. Bir çoq koroğluşınaslarnıñ çalışmalarında baş qaramannıñ adınıñ manası mühtelif şekilde tabirlene. 

Maqalede belli folklorcılarnıñ şu yönelişteki bilgileri közetile, olarğa munasebet bildirile. Araştırmada Koroğlu 

adınıñ mana añlamı talil oluna, onıñ etimologik tamırlarınen bağlı fi kir yürsetile.

Anahtar sözler. 
Koroğlunıñ adı, baş qaraman, mana añlamı, epos, türk folklorı, etimologiya.

Türk halqlarınıñ folklor medeniyeti tarihinde namlı yeri olğan, “Manas”, “Edige”, “Alpamış”, “Dede Qorqut” 

eposlarındaki kibi “Koroğlu” destanınıñ da baş qaramannıñ adınıñ manası tetqiqatçılar tarafından mühtelif 

añlamlarnen açıqlana. İlmiy çalışmalarda ulu batırlarnıñ adlarınıñ mana añlamlarınen bağlı oylar zengindir. Bir sıra 

araştırıcılarnıñ baqışları mifologik rivayetlerden peyda olğan tüşünce ve taqribiy faraziyelerden, digerleriniñ ise 

eski qaynaqlarğa binaen ilmiy esaslardan ibarettir. Umumen alğanda, mevcut, em de zıddiyetli bilgiler bu adlarnıñ 

aqiqiy ve daqiq mana añlamlarınıñ tolusınen ifadelenmesini yeterli derecede qanaatlendirmey. Folklorşınas 

B.M. Jirmunskiy  mühteşem qırğız eposınen bağlı araştırmalarında  epik qaramannıñ adınıñ eserdeki diger 

obrazlarğa nisbeten daa erte zamanlarda peyda olğanını beyan etip, bugüngeçe Manas ve Semetey adlarınıñ 

daqiq manalarınıñ tam tolusınen belgilenmemesini tasdiqlay [17, s. 78]. Şu nazar noqtasından “Manas”qa nisbeten 

“Alpamış” ve “Koroğlu” eposlarındaki baş qaramanlarnıñ adlarınıñ mana añlamlarınıñ tabirlenmesi daa da mürekkep 

ve müşküldir. Çünki bu eserlerde baş qaramanlar ekiadlı ekenler; Hakim ==> Alpamış ve Rovşan ==> Koroğlu. Aynı 

zamanda türk qaramanlıq destanlarındaki efsaneviy batırlarnıñ ösmürliklerindeki adlarınıñ türk menşeli olmaması 

şubeli ve ayretlendiricidir.

“Koroğlu” eposında baş qaramannıñ adınıñ mana añlamı başqa türk halqlarınıñ folklor icadında olğanı kibi 

qırımtatar tetqiqatçılarnıñ da diqqat merkezindedir. Bu meselege munasebet bildirgen folklorşınas C.Bekirov 

hannıñ emrinen Koroğlunıñ babasınıñ közleriniñ soqurlanması sebebinden halq tarafından oña böyle adnıñ 

berilgenini çalışmalarında açıqlay [14, s. 45]. Alim N.Seytâğyayev araştırmalarında tetqiqatçılar tarafından Koroğlu 

adınıñ manasınıñ esasen eki türlü izaatı olğanını beyan ete: “Ğarbiy versiyalarda Kör oğlu adınıñ manası soqurnıñ 

oğlu olsa (bu ad süjetniñ tüyümlevinden kelip çıqa), şarqiy gruppağa ait eposlarda Goroğlu adı qabir oğlu manasına 

kele” [19, s. 26–28]. N.Appazova ise bilgilerinde eposnıñ Azerbaycan ve türkmen variantlarında epik qaramannıñ 

adı başta Rovşan, babası soqurlaştırılğan soñ oña Koroğlu lağabı berilgenini qayd ete. Aynı zamanda o, türk ve şarq 

halq ağız edebiyatlarında Koroğlu adınıñ soqur oğlu ve mezar oğlu kibi añlamlarğa malik olmasınen qanaatlene 

[12, s. 112]. Söz kelimi, şunı da qayd etmek kerek ki, umumtürk menbalarına istinat etken akademik B.M. Jirmunskiy 

de öz tüşüncelerinde epik qaramannıñ adınıñ manasını soqurnıñ oğlu kibi añlata [17, s. 217].

Koroğlu adınıñ tabirlenmesinde digerlerine nisbeten Azerbaycan ve türkmen tetqiqatçılarnıñ baqışları daa 

da zengindir. Eposnıñ neşir etilgen Azerbaycan ve türkmen variantlarında epik qaramannıñ balalıq ve yaşlıqtaki 

adı Rovşan, pişkinlik devrinde ise Koroğludır. Demek mümkün ki, ekser folklorşınaslar farscadan türk tiline 

1 Касумов Илгар Аликулу оглы, научный сотрудник НИИ крымскотатарской филологии, истории и культуры этно-

сов Крыма, КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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ФОЛЬКЛОРШЫНАСЛЫКЪ – ФОЛЬКЛОРИСТИКА

kirsetilgen Rovşan sözüni yarıqlı (yarıq), parlaq, aydın kibi iza eteler. Lâkin Koroğlu adınıñ manasını añlatqanda, 

fi kirler bir-birine zıt kele. Bir sıra araştırıcılar epik qaramannıñ adlarınıñ biri-birinen bivasta bağlı olğanını qayd 

eteler ve Rovşan sözüne istinaten Koroğlu adınıñ manasını açıqlamağa ıntılalar. Bu baqıştan prof. M.Seyidovnıñ 

[9] ve prof. S.P. Pirsultanlınıñ [7] ilmiy tecribeleri aynı bir aenkte seslene. Olar öz bilgilerinde Koroğlu obrazınıñ 

mifologik semantikasınıñ yarıqlı, od ve kuneşnen bağlı olğanını qayd etkenler. Tetqiqatçılarnıñ fi krince kor (gor) 

sözü yarıqlı – od – kuneş kibi manalarnı añlata. Prof. H.G. Koroglı [18] ve folklorcı M.N. Tehmasibniñ [10] baqışlarına 

köre ise Koroğlu sözüniñ manası epik qaramannıñ mensüp olğan nesil, qabile, soy, tayfanen bağlı lağapnı ifadeley. 

Prof. A. Nebiyev eposnıñ özbek variatında epik qaramannıñ qabirde doğğanını közetip, Koroğlu adınıñ manası 

qabir oğlu kibi tabirlenmesine qoltuta [5]. Epik qaramannıñ qabirde dünyağa köz açqanına istinat etken prof. F. 

Bayatnıñ baqışlarına köre ise Koroğlu qaranlıqnı yarıqlandırğan ve ya haotik alemden (epik variantta qabirden) 

kelgen başqaca añlatsaq, ölüp-tirilgen tañrı oğludır [3, s. 39]. Qayd etmek kerek ki, türk folklorşınası C. Öztelli de öz 

bilgilerinde Koroğlu sözündeki “kor” (gor) komponentiniñ parlaq, od kibi manalarğa malik olmasınen qanaatlengen 

[6].

Türkmen menbalarında epos qaramannıñ ösmürlikteki adına ciddiy munasebet bildirilmey, esasen Koroğlu 
adınıñ etimologik tamırları araştırıla, hususen de, “kor” sözüniñ mana añlamına diqqat ayırıla. Prof. M. Kösâyev 
türkmen qaynaqlarında Koroğlu adınıñ manasını türlü rivayetlerge esaslanıp çeşit baqışlarnen tabirlengenini 
çalışmalarında qayd ete. Mevcut olğan ikâyetlerniñ birinde epik qaraman qobada dünyağa köz açqanı içün 
Koroğlu sözüniñ manası qoba oğlu kibi aydınlaştırıla. Başqa bir rivayette ise onıñ babasınıñ Hunhar şah tarafından 
cezalanıp qulağınıñ sağırlaştırılğanına köre epik qaramannıñ adı Ker-oğlu, yani sağır oğlu kibi açıqlana. Diger 
ikâyette de ğadaplı Hunhar şahnıñ emrinen epik qaramannıñ babasınıñ közleri soqurlaştırılğanı içün onıñ adı 
Kör-oğlu añlamınen añlatıla. [15, s. 10]. Şu yönelişteki araştırmalarnıñ sırasında folklorşınas A. Bekmuradovnıñ 
bilgileri daa da önemlidir. O, mezkür fi kirlerniñ tamırsız olğanını qayd ete. Alim baqışlarını rivayetlerge degil de, 
ilmiy menbalarğa istinaden esaslandıra: “Bizim fi kirimizçe, qaramannıñ ilkin, em de aqiqiy adı Köroglu olğan. 
Amma bu ad körnıñ oğlu manasında degil de, tamam başqa añlamnı ifadeley. Mahmut Kaşgarlınıñ sözlüginde 
“kör” sözüniñ batır, edermen (cesaretli) kibi manalarğa malik olması qayd etilgen. Bu añlam epos qaramannıñ 
harakterine tolusınen uyğunlaşa. Fikrimizçe, epos kelecekte Köroğlu adınen neşir etilse, aqiqatqa tam münasip 
kele” [15, s. 29]. Folklorşınas B. Ahundov da M. Qaşğarlınıñ “Divanü lüğet-et-türk”ine istinaden qadimiy türk tilinde 
“kor” sözüniñ batır, edermen, qayduvsız (qorqu bilmez) kibi manalarğa malik olmasını araştırmalarında tasdiqlay. 
Alim çağdaş türkmen atalar sözlerinde bu sözniñ öz eski manasını saqlap qalğanını qayd ete. O, tüşüncelerini şifaiy 
halq edebiyatınıñ nümunelerinen isbatlay [13, s. 80].

Böyleliknen, bir sıra tetqiqatçılarnıñ ilmiy mulâazelerine ve hülâselerine köre Koroğlu sözündeki kor (gor, kör) 
komponentiniñ manası böyle añlamlarğa maliktir;

K(G)oroğlu (Kör-oğlu) – soqurnıñ oğlu manasında.
K(G)oroğlu – qabir oğlu manasında (qabirde doğğanına köre).
Koroğlu – qoba oğlu manasında (qobada doğğanına köre).
Ker-oğlu – sağır oğlu manasında (babasınıñ qulaqları sağırlaştırılğanına köre).
K(G)oroğlu – od oğlu manasında (yarıqlı, aydın, küneşli).
Köroğlu – batır oğlu manasında (cesaretli oğul).
Belli türkmen folklorşınası A. Bekmuradov çalışmalarında “Koroğlu” eposında baş qaramannıñ yalıñız bir adı 

olğan fi kirinen qanaatlengen. Şu yerde eki pek muim meseleniñ aydınlaştırılmasına ihtiyac duyula. Birincisi, 
“Koroğlu” destanınıñ baş qaramanı aqiqaten de ekiadlı ekenmi? Ekincisi, qaramannıñ ösmürlik çağlarındaki 
Rovşan adı epik nümunede ne vaqıt ve nasıl peyda olğan? “Koroğlu” eposınıñ neşir tarihini araştırğan prof. İ. 
Abbaslı destannıñ Tifl iste ilk kere dünya yüzü körgen nümunesini közetip (Oğruca köyü, aydut Uruşan-Koroğlunıñ 
qalesi, onıñ tarihi, Erivan Serdarı aqqında ikâyeti, “Tifl is gazeti”, 1830, № 68. (Деревня Огруджа, замок разбойника 
Урушана – Кероглы, его история, рассказ об эриванском Сардаре, “Тифлисские ведомости”, 1830, № 68) 
bilgilerinde qayd ete: “Destannıñ zengin ve önemli neşir tarihi bar. Onıñ ilk neşri XIX yüzyıllıqnıñ 30-ncı senesine 
tesadüf ete. Şu menbada destannıñ küçük bir epizodı berilgen, bu da daa çoq malümat seciyeli rivayet – ikâet kibi 
diqqatnı celp ete” [2, s. 4]. Demek, kölemine bağlı olmadan eserniñ ilk neşrinde epik qaramannıñ adı Rovşan – 
Koroğlu degil de, Uruşan – Koroğludır. Mündericesi bir çoqlarına sırlı olıp qalğan nümuneniñ belgisiz sebeplerden 
bir daa neşir olunmaması ve koroğluşınaslarnıñ merağını özüne celp etmemesi taaciplidir.

Mezkür nümune eposnıñ baş qaramannıñ ösmürlik çağlarındaki adınıñ Rovşan degil de, Uruşan şeklinde 
yazıluvına dair yekâne misal degil. Bu adise keçken asırnıñ 30’ncı seneleri Azerbaycanda “Koroğlu”nıñ mühtelif 
aşıqlarnıñ nutqından yazılıp alınğan variantlarında da rastlana. Mına şu nazar noqtasından folklorcı A. Şamilniñ 
çalışmaları hususiy meraq doğura: “1930’ncı seneleri Azerbaycanda Aşıq Esedniñ nutqundan kâğıtqa köçürilgen 
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ve AMİA Folklor İnstitutınıñ ilmiy arhivinde 715 (b) invertar qaydınen saqlanıp qalğan bir variantta da qaramannıñ 

adı Rovşan, Roşan degil de, Uruşan şeklinde yazılıp alınğan” [8, s. 128]. Söz kelimi, şunı da qayd etmek kerek ki, 

Aşıq Esedniñ nutqundan yazılıp alınğan “Koroğlu kim idi (Uruşan)” serlevalı meclisniñ qısqartılğan mündericesi B. 

Abdulla tarafından Azerbaycan “Koroğlu”sınıñ eñ yañı versiyasına kirsetilip neşir ettirilgen [1, s. 460–461].

“Koroğlu” eposınıñ qırımtatar variantı (1935’nci senesi Bakuda İ. Çobanovnıñ nutqundan Y. Zekiniñ yazıp alğan 

versiya) da şu tüşüncelerle bağlı araştırmalarnı terenliştirmege önemli menbadır. Epik nümuneniñ bu variantında 

da Koroğlunıñ yaşlıq çağlarındaki adı Uşandır. Metinde onıñ adı çeşit türlü – Uşan, Aley Uşan, Aley oğlu Uşan, 

Aleyuşan ve Alöşan kibi yazılğan. Lâkin epos qaramannıñ adı bir kere bile olsun Rovşan şekilinde añılmağan. İtiraf 

etmek kerek ki, epik nümune professional folklorşınaslar tarafından yazılıp alınmağanına köre qolyazmada çoqsaylı 

imlâ hataları rastlana. Eposnıñ metninde  bazı bir arifl erniñ, şu cümleden, “r” harifi niñ tüşüp qalmasını sezmek 

mümkün. Böyle ihtimal etmek mümkün ki, metin kâğıtqa köçürilgende ya söyleyici tarafından baş qaramannıñ 

adı qısqa telâff üz olunğan, ya da destannı toplağan bu elementke kerekli derecede emiyet bermeyip, onı doğru 

şekilde yazıp almağan. Şu sıradan şifaiy nutqta epik qaramannıñ adınıñ bazı deñişmelerge oğrap (Uruşan – Uşan), 

çeşit şekillerde aytılması ve yazılması alları da istisna degil.

Biñ yıllıq tarihi olğan “Koroğlu” eposı asırlar boyu tabiiy transformasiyalarğa, aynı zamanda, em de süniy şekilde 

deñişmelerge oğradı. Eserdeki süniy deñişme ve özümsimeler bazan tesadüfen, bazan ise eñqastan kerçekleşti. Şu 

cümleden, türk milliy tefekküriniñ tarihiy abidesi sayılğan “Koroğlu”nıñ Paris nushası da süniy deñişmelerge maruz 

qaldı: “Qayd etilgeni kibi on üç meclisten (qoldan) ibaret olğan qolyazmanıñ (“Koroğlu”nıñ Paris nushası) nasır 

qısmı fars tilinde, şiirlerniñ epsi ise Azerbaycan türkcesindedir. Şiirlerniñ originallarınen yanaşa olarnıñ fars tiline 

satrı tercimeleri berilgen. Böyle tebdil-tercime olunğan halq romanları tsiklinde sıq-sıq rastanğan bir ananedir. 

Hususen, Azerbaycan destanlarınıñ gürci ve ermenicege tebdil-tercimelerinde bu usuldan keniş qullandılar” [2, s. 

8]. Nümunede epos qaramannıñ gençlik çağlarındaki adı Rovşan şeklinde yazılğan. On yıl evelsi ilk neşrinde Uruşan 

kibi añılğan epik qaramannıñ adı destanda Rovşan şeklinde tarihleşti. Bizce, “Uruşan”nıñ “Rovşan”ğa deñişüvi de, 

tahminen şu devirden başlay.

Arap ve fars tillerinde yazıda “alif” arifi nden ğayrı diger sozuq arifl er sözniñ başında qullanılmay. Fikrimizce, 

şu sebepten de epos aşıqlarnıñ nutqundan kâğıtqa köçürilgende “u” arifi  tüşüp qalğan ve bu söz “ruşan” kibi 

yazılıp alınğan. Son neticede ise Uruşan – ruşan – Rovşan şeklinde deñişmege oğrağan. Onıñ adiy tesadefenmi, 

ya da enqastan yapılğanı belli degil. “Koroğlu”nıñ Paris nushası misilsiz neşirdir. Eposnıñ bir çoq variantları şu 

menbadan ğıdalandılar. Aynı zamanda bazı folklorcılar mezkür neşirde bir sıra qusurlarnıñ mevcutlığını da qayd 

etkenler. Folklorşınas M.H. Tehmasib şu mevzudaki baqışlarını çalışmalarında böyle ifadelegen: “A. Hodzkonıñ bu 

işi ne qadar qıymetli ve taqdirge lâyıq olsa da, bir sıra nuqsanlardan uzaq degildir [10, s. 17]. Mından ğayrı eserniñ 

metni kâğıtqa köçürilgende qolyazmada bir sıra hatalarnıñ peyda olğanını onıñ toplayıcıları da itiraf etkenler: “Bu 

nushanı evelden soñuna qadar Mahmud han Dünbüli Dircuy topladı. Metn doğrudır, lâkin türkicesinde bir qaç 

hatalar yapılğandır. Ulu Mirze İskender şunu qayd etse de, olarnı doğrultmağa fırsat olmadı” [2, s. 217].

Mana añlamlarına köre “Uruşan” ve “Ravşan” sözleri biri-birinden farqlanalar. Qadimiy türk ananesine köre 

batırlarnıñ adları olarnıñ birde-bir şahsiy keyfi yetlerini belgilegen alâmetnen, yigitniñ başqalarından farqlandırıcı 

hususiyetlernen bivasta bağlı olmalıdır. Bu nazar noqtasından “yarıq” añlamınen izaatlanğan “Rovşan” sözü batırlıq 

manasını ifadelemey. Bizce, epik qaramannıñ yaşlıq çağlarındaki adı (yaqut da cesaretliligini belgilegen lağabı) 

Rovşan degil de, Uruşan (ur+uş+an, uruşmaq, savaşmaq, uruşqan, küreşken, yani cenkâver yigit manasında) olğan. 

Bu sözniñ mana añlamı ulu batırnıñ qorqu bilmez ve cesaretli harakterini tolusınen özünde aks ettire. Bunı da 

mahsus qayd etmek kerek ki, türk halqlarınıñ qaramanlıq eposlarında baş qaramanlarnıñ adları saf türk sözleridir. 

Şu baqıştan Koroğlunıñ yaşlıq çağlarındaki adınıñ (yaqut da lağabınıñ) Rovşan kibi añılması mantıqiy manağa zıt 

kele.

Koroğlu adınıñ asıl manası “kor” (gor, kör) sözüniñ añlamınen bivasta bağlıdır. Koroğluşınaslar tarafından onıñ 

çeşit türlü tabiri bu sözniñ ulu keçmişine delâlet ete. Qadimiy türk qabileleriniñ aktiv söz ihtiyatında qullanılğan 

bu sözniñ aqiqiy manası azırda bir çoqlarına añlaşılmay. Şuña köre de onıñ açıqlanması müşkül ve iddialıdır. Lâkin 

bu söz ekser türk halqları meskenleşken mekânlarda bir coğrafi y termin kibi öz eski manasını bugüngece saqlap 

qalğan ve qıpçaq tiller gruppasında daa sıq-sıq rastlana. Zemaneviy qırımtatar tilinde “qora” (isar, or, çalmay(n), 

çeten, çit – rusçada  ограда, изгородь) sözü bugünde-bugün qullanıla [21, s. 127]. Azırda Qırımda, Azerbaycanda, 

Qazahistanda, Orta Asiyada, Rusiyede – qadimiy türk yurtlarında sözniñ tamırı “qora”nen (kora, kor), ya da “kura”nen (кур, 

kür) ifadelengen coğrafi y adlar rastlana. Şair ve araştırıcı O. Süleymenov bu sözniñ etimologiyasınen bağlı oylarını böyle 

aydınlaştıra: “Türk tillerinde “kura” sözü bar – divar, isar (zemaneviy tatar tilinde – kura, qazah tilinde – kora). X–XI asırlarğa 

ait türk abideleri onıñ qadimiyligini isbatlay. Onıñ menşesi şeff aftır – sözniñ tamırı “kur”, yani – qurmaq, yükseltmek; 

(kurgan – qale, quruv, bina; şu cümleden, kurma, kuran ve kurm sözleri de bu tamırdan peyda olğan)” [20, s. 54]. 
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ФОЛЬКЛОРШЫНАСЛЫКЪ – ФОЛЬКЛОРИСТИКА

Şuña istinaden “kor” sözüniñ añlamı kur, qurmaq, yükseltmek (qurgan, qale, bina, quruv, qurma, quran, qurm) kibi 

manalarda aydınlaşa. Bularnen bir sırada isar, or, çalmay(n), çeten, çit kibi manalarnı añlatqan  “qora” sözüniñ de 

aynı şu tamırdan peyda olğanı aşkârlana. Demek, “kor” sözüniñ manası qale añlamına uyğun kele. Bizimizce, oña 

esaslanıp Koroğlu adınıñ manasını “qale oğlu” kibi tabirlemek mümkün. Koroğlu yani, qale oğlu.

Eposnıñ ekser variantlarında Koroğlunıñ meskeni ve “deli yigitlerniñ” vatanı Çamlıbeldir. Efsaneviy qaramannıñ 

basılmaz qalesi de şu mekândadır. Koroğlu ve onıñ batırlarınıñ tillerde destan olğan cenkâverliginen bağlı adiseler 

de esasen bu mekânnıñ etrafında cerân ete. Eserniñ qırımtatar versiyasında Koroğlunıñ meskeni eki türlü, em 

Çamlıbel, em de Kervan yolu kibi yazılğan: Epik qaramannıñ Çamlıbelni özüne yurt salması tesadüfi y adise degil. 

Çamlıbel onıñ babasınıñ cenkâverlik keşfi , Koroğlu Qıratınen birlikte öse, birlikte yetkinleşe, birlikte yigitleşe, 

yalıñız mından soñ Çamlıbelde yerleşip cesürliginen oña saiplik ete. Çamlıbel ğaddarlarğa ve zenginlerge keçilmez 

sıñır, basılmaz qale olıp qala. Bu baqıştan babasınıñ ikmetli kelâmları yaş yigitke öz devriniñ ayat dersi ve tecribe 

deryasıdır: “...Oğlum, sen buları etseñ, sen anılarsañ canbaz, ğaripleri acıyıcı. Sen, oğlum, öle xavi axılına tut ki, bu 

bağlı ğaripler şu yaramaz mırzalarıñ elinden bir kun xutulsunnar. Tek te, oğlum, olara ög verme. Bu canbazlığını da 

xaranığa xaldırma ... Oğlum, men ölgen sora, sen burada otursañ bir tlim ökmek bulup saña yemege pek tar kelir. 

Meni saxlağan (kömmek) sora, koçersiñ, varırsıñ Kervan yolu yağasına. Xurarsañ çadırını, kelen kervanı da basarsıñ, 

keçken kervanı da basarsıñ. Öle yığarsıñ malı. Bazirganlar arşinnen ölçep bergende malı, sen mızraxnen ölçep 

alırsıñ. Xasapçı oğlu Eyvazı da özüne xardaş alırsıñ. Ondan sora bilip yurseñiz dunya siziñ...” [4, s. 54–60].

Koroğlu babasınıñ nasihatlarına sadiq qalıp onıñ vasiyet ve arzularını yerine ketire. Batırnıñ küreşi faqat 

babasınıñ Temirhan padişadan intiqamını almaqnen soñuclanmay. Çamlıbelde oturıp kelip keçken kervanlarnı 

basıp ala, qoldaetken baylıqlarnı fuqarelernen paylaşa. Bu areketinen Koroğlu adiy bir yolbasar, ya da talançı 

degil de, mazlumlarğa hayırhaqlıq köstergen ulu batır ve aqsızlıqqa qarşı barışmaz isânkâr olğanını beyan ete. 

O, asırlardan berli mevcut olğan içtimaiy-siyasiy qurumğa qarşı çıqa, deliqanlı yigitlerinen birlikte baylarğa, 

paşalarğa, sultanlarğa amansız olıp, dünyanıñ adaletli nizamlanmasına, aq-uquqlarnıñ tantanalı ğalebesine tırışa. 

Lâkin uruşqan yigitniñ meslekdeşlerinen birlikteki alicenaplığı, cesaretliligi halq, em de cemiyet tarafından “delilik” 

kibi qabul oluna. “Uruşqan yigit” halq arasında “deli Koroğlu” kibi tanılsa da, alıp barğan mubarezesini devam ettire. 

Yeñilmez batır dögüşlerden-dögüşlerge pişkinleşip, muzzaferiyetlerinen yigitlikniñ eñ yüksek zirvesine köterildi ve 

halq arasında qoç Koroğlu namınen şüretlendi. Onıñ şahsiy cenkâverlik keyfi yeti ve alâmeteri halqnıñ afızasında 

böyle manalarnen derecelenip tarihleşti:

Uruş(q)an yigit ===>  Deli Koroğlu ===> Qoç Koroğlu

Demek, halq Koroğlu dep aytqanda, mazlumlarnı ve yoqsullarnı qayğırğan, paşalarğa, zalımlarğa ve baylarğa 

amansız olğan, yeñilmez cenkâverni – qale oğlunı tasavurlarında canlandırğanlar. Zanımızca, Koroğlunıñ adı 

da mantıqen bu mananı ifadeley. Eposnıñ onlarnen variantlarınıñ mevzu ve ğayesi de tillerde destan olğan bu 

qaramanlıqnı vasıf etmekten ibarettir.

Hülâse, Koroğlunıñ adı ve onıñ ösmürligindeki lağabı türk menşelidir. Türk ve başqa halqlarnıñ folklor 

medeniyetinde çeşit fonetik deñişmelerge oğratılğan epik qaramannıñ adı etimologik baqıştan faqat Koroğlu 

şeklinde añlama maliktir. Bizim fi krimizce, eposnıñ baş qaramanınıñ yalıñız bir adı bar – Koroğlu. Uruşan sözü ise 

epik qaramannıñ gençligindeki ferdiy cenkâverilgini onıñ yaşdaşlarından farqlandırğan keyfi yetlerine işarettir, daa 

doğrusı, cesaretliliginen qazanğan lağaptır.

Касумов Илгар Аликулу оглы. 

Этимологические корни имени Короглу

Аннотация. В таких жемчужинах общетюркского устного народного творчества, как “Манас”, “Алпамыш”, 

“Эдиге”, “Деде Коркут”, равно как и в дестане “Короглу” точное истолкование имён главных героев и до 

сегодяшнего дня является достаточно проблемным. Различные исследователи по-разному толкуют имена 

упомянутых героев, и толкования эти противоречивы. Трудности в понимании имён основных героев 

этих произведений, многосмысловое их отображение свидетельствуют в пользу того, что они появились 

в давние времена. Вообще говоря , в фольклористике тюркских народов истолкование не только имён 

главных героев крупнейших эпосов “Манас”, “Алпамыш”,  “Деде Коркут”, “Короглу”, “Эдиге”, но и их боевых 

побратимов, многих знаменитых богатырей представлено в самых разнообразных формах.  В этой связи 

серьёзный интерес вызывает отношение эпоса “Короглу” к другим произведениям того же жанра. Во многих 



 
   

   
   

  1
5

6
  

Этимологические корни имени Короглу

работах специалистов по данному эпосу значение имени главного героя истолковывается различным 

образом. В настоящей статье рассмотрены взгляды на данную проблему известных фольклористов 

и  выражено наше отношение к их позиции. Анализируется семантика имени Короглу, обсуждаются его 

этимологические корни.

Ключевые слова: имя Короглу, главный герой, смысловое толкование, эпос, тюркский фольклор, 

этимология.

Kasumov İlgar Alikulu оglu.

Ethymological Roots оf Koroglu Name

Summary. In such pearls of the common Turkic folklore as “Manas”, “Alpamysh”, “Edige”, “Dede Korkut”, as well 

as in the “Koroglu” dastan, the exact interpretation of the names of the main characters is still quite problematic up 

to this day. Researchers interpret the names of the mentioned heroes in diff erent ways, and these interpretations 

are sometimes contradictory. Diffi  culties in understanding the names of the main characters of these works, 

their multi-meaning display refl ect in favor of the fact that they appeared in ancient times. Generally speaking, 

in the folklore of the Turkic peoples, the interpretation of not only the names of the protagonists of the largest 

eposes like “Manas”, “Alpamysh”, “Dede Korkut”, “Koroglu”, “Edige”, but also their comrades-in-arms, many famous 

hero-knights is presented in a wide variety of forms. In this regard, the relationship of the “Koroglu” epic to other 

works of the same genre is of great interest. In many works of specialists in this epos, the meaning of the name 

of the protagonist is interpreted in various ways. This article discusses the views on this problem of well-known 

folklorists and expresses our attitude in regards to their opinions. The semantic interpretation of the name Koroglu 

is analyzed, its etymological roots are discussed.

Keywords: name Koroglu, protagonist, semantic interpretation, epos, Turkic folklore, etymology.
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Анълатма.

Макъале муэллифнинъ къырымтатар халкъ агъыз яратыджылыгъында эфсанелер жанрынынъ 

туткъан ерини терендже ачыкъламакъ ниетинен язылды. Анджакъ, советлер девринде къырымтатар 

эфсанелерининъ гъаелери, миллийлиги ёкъ олунмакъ хавфы алтында булуна эди. Бугунь, къырымтатар 

араштырмаджыларынынъ огюнде миллий, ананевий эфсанелеринининъ асыл негизини огренмек, 

ачыкъламакъ макъсады тура.  

Анахтар сёзлер: 

халкъ агъыз яратыджылыгъы, эфсане, Къырым тарихи, урф-адетлер, дюньябакъышы, тылсымлы, 

ватанперверлик ве миллийлик дуйгъусы.

Къырымтатар халкъ агъыз яратыджылыгъында эфсане жанры айырыджа ер ала. Эфсанелер 

халкъымызнынъ омюринен сыкъы багълы суретте хаял ярдымынен зенгинлештирилип, кичик икяелер 

киби, терен мундериджели ве гъает меракълыдырлар. 

Къадимий заманларда мейдангъа кельген эфсанелернинъ къараманлары эсасен джинлер, шейтанлар, 

обурлар ве сув анасы кибилери адам образында яратылгъанлар. Эфсанелернинъ чокъларында исе иляхий 

ве муджизевий кучьлер укюм сюргенлер, лякин догърусыны айтаджакъ олсакъ, оларнынъ эсас къарманлары 

эмекдар халкътыр. 

Эфсанелерде халкънынъ озь Ана-Ватанына буюк севгиси, ватанперверлиги, джесюрлиги, къараманлыгъы 

акс олуна. Олар Къырымнынъ тарихынен, табиатынен белли бир ерлернен, адларынен, халкънынъ урф-

адетлеринен багълы алда яратылалар. 

В.Х. Кондараки 1883 сенеси «Къырым эфсанелери» адлы джыйынтыгъынынъ кириш сёзюнде бойле деп 

айткъан эди: «Къырым ярымадасынынъ ялы боюнда ерли халкъ тарафындан эфсане яратылмагъан бир кой, 

бир йыкъынты, я да аджайип бир къая шекили къалмагъандыр». 

Къырымнынъ йымшакъ икълими, темиз авасы, дюльберликте акъраны олмагъан къырлары, ялы 

бою дагълары, къаялары, тылсымлы орманлары, арыныкъ сувлу озенлери, чокъракълары, къобалары, 

берекетли багъчалары озь халкъыны рухландыргъан, чокътан-чокъ эфсанелер яратмакъ ичюн себепчи 

олгъандыр. 

Бу дюльберлик, бу варлыкъ, эльбет, мында булунгъан мусафирлерни, сеяатчыларны меракъландырмай 

къалдырмагъан. Буны яхшы анълагъан рус алимлери, эдебиятшынаслары, фольклорджылары Къырымнынъ 

тылсымлы, аджайип эфсанелерини топлап нешир этмек ичюн тырышкъанлар. Бу саада В. Кондараки, Н. 

Маркс, А. Кончевский, С. Коцюбинский ве бир чокъларынынъ хызметлери буюктир [1]. 

Асырлар бою тизилип кельген агъыз яратыджылыгъында тарихимиз, дюньябакъышымыз, рухиетимиз 

ве миллий хусусиетлеримиз тасвирленген вакъиалар окъуйыджылар ве динълейджилернинъ дикъкъатына 

теклиф этильген сонъ, миллий бильгимизнинъ алтын сандыгъы оларакъ, несильден несильге кечип кельди. 

Халкъ агъыз яратыджылыгъы тюрлю меселелер сырасына озь устюне алидженаплыкъ, къараманлыкъ, 

ватанперверлик дуйгъулары, тербиелев юкюни де ала. Мында «Арзы къыз», «Алим Айдамакъ», «Алтын 

бешик» киби аджайип эфсанелерни анъмакъ мумкюндир. Авропа халкъларыныъ эфсанелеринен къыяслап 

бакъкъанда, оларнынъ сёз медениетинде ватанперверлик дуйгъусы бу къадар кучьлю суретте ифаделенген 

эфсанелер олмагъаны анълатыла.

Къырымтатар эфсанелери терен манадан гъайры, меракълы сюжетке де саип олып, ялынъыз Русиеде 

дегиль, ондан тыш мемлекетлерде де таркъатылгъан эди. Бу себептен XX-нджи асырнынъ башында, Русие 

1 Салядинов Кубедин Усеинович, переводчик НИИ крымскотатарской филологии, истории и культуры этносов 

Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)



 
   

   
   

  1
5

8
  

Отражение национального характера в крымскотатарских легендах

кино санаты ачылгъанда, 1913 сенеси, даа чарлыкъ заманында, ильк чыкъарылгъан фильмлер арасында 

бизим миллий байлыгъымыз – «Алим Айдамакъ» эфсанесине эсасланып кинофильм чыкъарылгъан эди. Чар 

акимиети сынфий куреш не олгъаныны даа пек анъламаса да, эписи бир Алимнинъ образыны озь бичимине 

кетирип, оларны пек раатсызлагъан арсыз ве шакъаджы деликъанлыгъа чевирдилер. Бу кинофильмде 

миллий колорит ве миллий характер де бар эди [2]. 

XX асырнынъ 20-нджи сенелеринден башлап къырымтатар эдебияты озь инкишафынынъ аньаневий 

темелинден марум олып, онынъ тек бир къысмына – халкъ агъыз яратыджылыгъына эсаслангъандар. 

20-нджи сенелеринден халкъ агъыз яратыджылыгъынынъ инкишафы эки ёлнен кетти. Биринджи ёл 

бизим миллий эдебиятымызда, халкъ медениетине айыры эмиет айырылды, бир къач экспедициялар 

тизилип, халкъ агъыз яратыджылыгъынынъ хазинеси – кедайларымыздан язып алынгъан масаллар, 

риваетлер, чынълар, манелер, йырлар, аталар сёзлери ве эфсанелернен зенгинлешти.

Халкъ агъыз яратыджылыгъы эсасында бедий эсерлер язылгъанда, оларнынъ маналары дигер тарафтан – 

совет акимиетине уйгъан тарзда талиль этильди. 

Коммунистлер девринде «Арзы къыз» китабы чыкъа. Лякин мында бир суаль догъа: «Насыл этип де, 

бойле терен ватанперверлик, миллийлик рухыны ташыгъан эсернинъ пейда олувына ёл берильди совет 

девринде. Джевабы аддий. Эльбетте, Арзы къыз акъкъындаки эфсанени кимсе ясакъ этип оламаз эди, 

онынъ эфсанеси эдебий сюслендирмесинден кечип, манасынынъ мантыкъий нокъталарыны денъиштирди. 

Юсуф Болатнынъ романында Асан образы ве севги мевзусы да пейда олды. Сынфий куреш мевзусы 

къошулды. Айдут Али баба шимди исе, конкрет шекильде тюрк айдуты сыфатында косьтерильди. 

Бунынъ нетиджесинде ватанперверлик акъкъындаки эфсане озь эсас манасыны джоюп, севги эфсанесине 

чевирильди. 

Бойлеликнен, 20-нджи сенелерден сонъра, къырымтатарлар ичюн «Арзы къыз» эфсанеси эсасен севги 

акъкъындаки эфсане оларакъ еткизиле эди. 

Эдебий сюслендирилювине бакъмайып, эп бир «Арзы къыз» терен ватанперверлик темсилини акс эте 

эди. 

Айны бойле мана денъиштирилювине дигер белли «Алим айдамакъ» акъкъындаки эфсане де огърады. Бу 

эфсане «яш» эфсанедир ве пейда олув вакъыты – къара асырдыр, Русие тарафындан Къырым запт этильген 

биринджи юз йыллыгъы эди. Эгер къадимий вакъытлардан белли тюркий халкълар ичюн къавий къадын 

образы хас олып кельсе, 19-ынджы асырда, халкъымызны иджрет баскъанда, агъыз яратыджылыгъымызда 

биринджи сефер къорчалайыджы образ пейда олды. 

Бир кимседен Алим ким олгъаныны ве насыл ишлер япкъаны акъкъында сорасанъыз, эписи совет 

акимиети тарафындан уйдурылып, халкънынъ мийине синъдирильген фикирлерни айтыр. Эр кес Алим – бу 

къырымтатарларнынъ къараманы олгъаныны, халкъларгъа эр вакъыт ярдым япкъанына, байлардан пара, 

алтын, мал алып фукъарелерге даркъаткъаныны биле. Амма башкъа адамдан тутып алынгъан пара бизде 

элял сайылмай. 

Алим Русие тарафындан топланылгъан весикъаларны Русие баскъынджыларындан чекип алып, оларны 

гъайып эте эди. 

Бизим халкъымыз арасында сынфий куреш олмады, бу энди капитализмнинъ хусусиети ве коммунистик 

пропаганданынъ тесирдир: 

«Алим айдамакъ» акъкъындаки эфсане де, миллий характер алып, Русиеде о къадар белли олды ки, 

о девирде чыкъарылгъан фильм Алимнинъ акъикъий арекетлерини косьтермеди – олар ичюн Алим 

алидженап айдамакъ дегиль де, арсыз айдут эди. 

Нетиджеде, ойле терен маналы эсерлеримиз гъайып олмады, лякин олар озьлерининъ терен маналарыны 

джоюп, совет деврине уйдурылгъан тарзда аля даа къалдылар. Амма биз бу чиркинликлерни корюп те, бу 

куньгедже олгъаны киби къабул этемиз. Совет девринде халкъ агъыз яратыджылыгъынынъ озек къысмы 

махсус денъиштирильген ве халкънынъ миллий менлигини сильмек ичюн тырыштырар. Чюнки тарихсиз 

халкъ – ана-бабасыз баладыр, онъа не айтсанъ – шу ёлнен кете.

Ойле этип, совет акимиети бизим тарихимизни, урф-адетлеримизни, сонъра исе акъларымызны алып, 

бизни манкъурт япмакъ истеген. 

Биз, озь тарафымыздан, эфсанелеримизнинъ джерьяныны темизлеп, шу темиз чокъракътан 

медениетимизни девам этмек керекмиз [3].

Биз бу иш иле халкъ агъыз яратыджылыкъ хазинемизни, салмакълы эфсанелеримизнинъ акъикъий 

манасынынъ теренлигининъ миллетимизге къайтармакъ керекмиз.
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ФОЛЬКЛОРШЫНАСЛЫКЪ – ФОЛЬКЛОРИСТИКА

Салядинов Кубедин Усеинович.

Отражение национального характера в крымскотатарских легендах

Аннотация. В настоящей статье предпринята попытка показать место крымскотатарских легенд в народ-

ном фольклоре. В советские времена в официальных, одобренных цензурой, переводах идея и националь-

ный колорит легенд зачастую были представлены в искажённом свете. Теперь же появилась возможность 

изучить происхождение крымскотатарских легенд, предложить их вниманию читателя в истинном виде.

Ключевые слова: устное народное творчество, легенда, история Крыма, традиции, мировоззрение, па-

триоцизм, национальная гордость.

Salyadinov Kubedin Useinovich.

Refl ection of National Character in Crimean Tatar Legends

Summary. This article attempts to show the place of Crimean Tatar legends in folklore. In Soviet times, in 

offi  cial, censored translations, the idea and national fl avour of legends were often presented in a distorted light. 

Now there is an opportunity to study the origin of the Crimean Tatar legends, to off er them to the reader’s attention  

in their true form.

Keywords: folklore, legend, history of Crimea, traditions, worldview, patriocism, national pride.
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Аннотация.

В статье рассматривается учебно-воспитательный процесс в школах г.Евпатории на основе отчётов 

горОНО за 1939/1940 учебный год, по выполнению всеобщего обязательного первоначального обучения 

(всеобуча) и ликвидации неграмотности, как одной из решающих проблем и важной предпосылки 

дальнейшего развития культурной революции в СССР. В работе освещены основные причины 

неуспеваемости, а также какие меры принимались для повышения успеваемости учащихся в школах. В 

написании статьи были использованы архивные материалы, которые впервые вводятся в научный оборот.

Ключевые слова:

повышение успеваемости, соцсоревнование, педагогические кадры, всеобуч.

Учебный процесс в школах Крымской АССР в 1940–1941 в учебном году осуществлялся строго по 

установкам принятых постановлений ЦК ВКП (б), в частности, указом Верховного Совета СССР от 26 июня 1940 

года о создании трудовых государственных резервов, постановлением Совнаркома о платности обучения 

в старших классах, в предъявлении повышенных требований к учащимся, в борьбе с плохим качеством 

обучения школьников, в установлении трудовой дисциплины учителей. В эти годы разворачивалась 

широкая волна социалистических соревнований между школами, классами, среди учащихся в связи с 

подготовкой к ХХ-летию советизации Крыма и ХХIII-летию Октябрьской социалистической революции в 

СССР. В связи с извещением об открытии в феврале 1941г. Всесоюзной конференции ВКП (б) вызвали все 

школы Крыма на соцсоревнование по качеству выполнения стоящих перед школой задач. Эта инициатива 

была поддержана Наркомпросом Крыма. В эти годы в системе образования по всему Союзу решением 

ленинской партии осуществлялся закон о всеобщем обязательном обучении детей, 10 летнее обучение в 

городах и 7 летнего обучения на селе.

Общее представление о выполнении закона о всеобщем обязательном обучении (всеобуч) детей в 

городе Евпатории представляет отчёт о работе школ за 1939-1940 учебный год.

К началу нового учебного года в школах города Евпатории насчитывалось учащихся – 7710 человек. К 

концу года в школе осталось 7085 человек. Выбыло из школ 625 человек. Число выбывших по причинам: 

выезд из города 332 чел.; умерло – 5 чел.; исключены из школ – 10 чел.; перешли в другие учебные заведения 

– 33 чел.; выбыло по болезни – 83 чел., из них: 1-7 классы – 60 чел.; поступили на работу и учатся в вечерней 

школе – 15 чел. Из них: 1-7 классы – 12 чел.; бросило школу – 75 чел., из них: 1-7 классы – 67 чел.; арестованы 

и направлены в трудколонии – 2 чел. [1]. 

Всего в Евпатории было 17 школ, из них: начальных – 8; средних школ – 4; неполных средних школ – 5. 

Всего по школам города было – 7085 учащихся. Наиболее высокую успеваемость имела средняя школа №1 

и начальная школа №10, а наиболее низкая успеваемость была в средней школе №4 и в начальных школах 

№14, №15, №17.

В крымскотатарской средней школе №3, работали учителя Усеинов, Аблякимова, Азаматова, Аблятифова. 

Все они являлись классными руководителями, которые постоянно поддерживали тесные связи с учащимися, 

тщательно анализировали поступок каждого, много внимания уделяли соцсоревнованию и добились 

1 Абибуллаева Диляра Ильясовна, к.и.н., доцент кафедры истории, научный сотрудник НИИ крымскотатарской 

филологии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)
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Учебно-воспитательный процесс в школах Евпатории в 1939–1941 годы

высокой успеваемости в своих классах [2]. В средней школе №3 директором работал Умеров, а завучем 

школы Ибраимов.

В Крымскотатрской неполной средней школе №9 директором был Бекиров, а завучем работал Диншаев. 

В эти годы заведующим горОНО Евпатории был Узин, а школьным инспектором работал Смирнов [3].

26 августа 1940г. состоялась общегородская конференция учителей г.Евпатории. На повестке дня 

рассматривались следующие вопросы:

1) Задачи школы на 1940–1941 учебный год и дальнейшие мероприятия по осуществлению всеобуча, 

повышению успеваемости и укреплению сознательной дисциплины учащихся (доклад Узина);

2) О мерах повышения успеваемости (доклад Ненашева, средней школы №1);

3) О мерах повышения успеваемости (доклад – Смирнова);

4) Педагогическое наследство Макаренко (доклад Крайневой, средней школы №2) [4].

После выступлений на повестке дня последовали прения по докладам в частности, с критикой выступил 

директор средней школы №3 Умеров, он затронул вопрос руководства ОНО директорами школ. В своём 

выступлении Умеров сказал, что «новые директора считались хорошими работниками, проработав год 

стали плохими. Чем объяснить это? Это следует объяснить плохим руководством школами ОНО. Так, при 

ремонте школ не оказалось денег на ремонт. Без денег сделать ничего нельзя. Материалов также нет, ремонт 

требуется закончить к сроку. Человек волнуется, ходит в ОНО, а средств и материала нет. Таким образом 

ремонт задерживается. По вопросу отсева учеников он сказал, что к началу года не явилось в школу №3 – 

17чел., все из района. Своевременно было послано извещение, но дети всё же не пришли. Городские ребята 

явились все.

О программах школ он отметил, что программный материал не соответствует материалу учебника, надо 

снова поднять вопрос перед Наркомпросом о том, чтобы учебники составлялись согласно требованиям 

программы» [5].

Руководство ОНО г. Евпатории после выступлений на общегородской конференции, проанализировали 

и определили причины неуспеваемости в школах города. Основными причинами неуспеваемости являлись:

Во-первых, 2-х сменная работа во всех школах. Загрузка почти всех школьных зданий, полностью в 

две смены, а иногда в три смены. Школы не имели достаточной возможности оказывать разнообразную 

помощь неуспевающим учащимся и организовать внешкольную и внеклассную работу. Часто были перебои 

в снабжении школ электроэнергией, что приводило к срыву последних уроков второй смены.;

Во-вторых, недостаточное количество некоторых учебников, например, по литературе, географии, 

полное отсутствие учебников по истории;

В-третьих, плохое снабжение учащихся тетрадями;

В-четвёртых, недостаточное качество уроков у отдельных учителей. Недостаточная помощь учителям 

со стороны горОНО и руководителей школ, а также недостаточная требовательность к плохо работающим 

учителям. Например, учительница начальной школы №17 Зеньковская, не готовилась достаточно хорошо 

к урокам, плохо вела текущий учёт знаний учащихся. При посещении школы инспектора горОНО ей 

неоднократно указывались эти недостатки. Заведующий школой тов. Гречкин присутствовал на уроках 

Зеньковской с целью оказать ей методическую помощь, но не потребовал от учительницы безусловное 

осуществление всех указаний. В результате на весенних испытаниях только 50% учащихся окончили школу. 

Аналогичные случаи имели место в начальной школе №11, в неполной средней школе №6;

В-пятых, одной из серьёзных причин низкой успеваемости является неверная постанова учёта знаний 

учащихся в ряде школ;

В-шестых, необеспеченность школ квалифицированными педагогическими кадрами, вызванная 

отсутствием квартир, а отсюда необходимость совместительства. По начальным школам не хватало 8 учителей 

и поэтому 8-ми учителям пришлось работать две смены. В отдельных случаях такое совместительство очень 

вредно отражалось на работе школы, например, учительница Селиверстова отработала в третьем классе 

неполной средней школе №6 и начальной школе №12, в результате в школе №6 на второй год остались 7 

человек, а в школе №12 остались на второй год 4 человека;

В-седьмых, недостаточное привлечение общественности и родителей к работе школы, слабая работа 

комсомольской, пионерской, ученической организаций в ряде школ [6].

Для повышения успеваемости учащихся школ директора и завучи вызывали к себе неуспевающих 

ребят, беседовали с ними и вместе с классными руководителями намечали мероприятия для работы с 

отстающими в учебе детьми. Учителям рекомендовалось чаще опрашивать, обеспечить учебниками, 
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усилить воспитательную работу с учащимися, установить связь с родителями, давать индивидуальные 

задания неуспевающим ребятам.

В эти годы в школах страны в том числе и в Крыму проводились социалистические соревнования 

между звеньями в классе, отдельными учащимися, классами, учителями и школами. Обязательства по 

соцсоревнованию фиксировались в договорах. В старших классах начиная с 4-го класса договор писали 

сам учащиеся под руководством классного руководителя и пионервожатых, а в младших классах все 

обязательства записывали сами учителя. Учёт соцсоревнований проводился путём подведения итогов 

за каждый день и вывешивали на карточках учёта или на общих листах учёта соцсоревнований. Работу 

эту выполняли учителя, старосты классов. Подведение итогов между звеньями, отдельными учащимися 

проводились на общих собраниях один раз в неделю или раз в декаду.

Соцсоревнование – это метод социалистического труда, коммунистического воспитания, в получении 

высоких результатов, показателей и занять первые места среди школ города.

В большинстве школ практиковалось награждение передового класса Красным переходящем знаменем. 

Идейно-воспитательная сущность соцсоревнований заключалась в оживление работы, стремление 

учащихся к наилучшему результату в учёбе [7].

Следует отметить, что во многих школах к этому делу подходили формально, в частности, в средних 

школах №3, №4, неполной средней школы №7, начальных школах №11, №16. Другое отношение к этому 

мероприятию было в школах: средняя школа №1, начальные школы №10, №13 города Евпатории, где 

правильно организовали соцсоревнование с помощью педколлектива, при совместной взаимопомощи, 

глубоко продумано подводили итоги, привлекали к этому родителей учащихся. Использовали не только 

школьную стенгазету, но и местную печать – газету «Коллективист» в начальной школе №13, которая 

напечатала образование ко всем школам города Евпатории повысить качество работы, путём углубления 

соцсоревнований между учителями и школами.

Вывод. Таким образом, важнейшими задачами школ г. Евпатории 1940-х годов были осуществление 

всеобуча, повышение успеваемости и укрепление сознательной дисциплины учащихся. Важнейшим 

средством решения этих проблем было соцсоревнование между учащимися, классами, школами, учителями. 

Одновременно в системе образования в Евпатории сохранялись серьёзные затруднения в обеспечении 

школ необходимым количеством учебных классов, учебниками, партами, своевременным ремонтом. Кроме 

этого школы недостаточно были обеспечены квалифицированными педагогическими кадрами. Все эти 

недостатки были основными причинами неуспеваемости в школах города.

Abibullaeva Dilyara Ilyasovna.

Educational Process in the Schools of Yevpatoriya in the Years 1939–1941

Summary. The article discusses the educational and nurturing process in the schools of Yevpatoriya on the 

basis of reports of the Local Education Authority for the 1939/1940 academic year. At that time the implementation 

of universal compulsory primary education (universal education) and the elimination of illiteracy were the main 

problems and an important prerequisite for the further development of the cultural revolution in the USSR. The 

paper highlights the main causes of academic failure, as well as measures taken to improve academic performance 

in schools. When writing this article, some archival materials introduced for the fi rst time ever.

Keywords: improving academic performance, social competition, teaching staff , universal education.

Источники

1. Государственный архив Республики Крым (ГАРК). – Ф-Р-20, оп. 8, д. 17, л. 44.

2. ГАРК. – Ф-Р-20, оп. 8, д. 17, л. 57.

3. ГАРК. – Ф-Р-20, оп. 8, д. 17, л. 59.

4. ГАРК. – Ф-Р-20, оп. 8, д. 17, л. 102.

5. ГАРК. – Ф-Р-20, оп. 8, д. 17, л. 103.

6. ГАРК. – Ф-Р-20, оп. 8, д. 17, л. 47.

7. ГАРК. – Ф-Р-20, оп. 8, д. 17, л. 50.



 
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

   
   

 1
6

3
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Аннотация:

В статье рассказывается о роли черкесской диаспоры в социокультурном развитии Крыма. 

Доказывается, что взаимодействие крымских татар и черкесов в эпоху средневековья ведет к актуализации 

сходных паттернов, формированию близких образцов поведения. Прослеживаются истоки совпадения 

последних, в том числе специфика языческих верований, роль и алгоритм изменения конфессиональной 

принадлежности. Анализируются также и различия, объясняемые прежде всего спецификой исторического 

и культурного развития Крыма и Кавказа.

Ключевые слова:

взаимодействие крымских татар и черкесов; паттерны; энантиоморфизм; аталычество; Бесленей; 

Кабарда.

Сопоставление национального дискурса и основных этапов исторического развития черкесов и 

крымских татар способствует констатации массы сходных эпизодов и определенной идеологической 

близости. Это героическая эпоха средневековья - становление самостоятельного государства, 

органичное устройство внутренней жизни, формирование самобытной культуры, а впоследствии потеря 

независимости, трагедия изгнания со своей исторической родины. В крымском средневековье, давшем 

массу примеров позитивного взаимодействия социальных групп, особый интерес представляет активные 

контакты крымских татар и черкесов. В отличие от армянской общины, в которой были представлены 

фактически три конфессии, крымских татар, черкесов, а также представителей турецкой диаспоры, кроме 

сложной системы феодальных отношений, объединяла принадлежность к единой конфессиональной 

общности. Известно также о том, что часть выходцев из Черкесии воспользовалась возможностью остаться 

верными христианскому вероисповеданию. Цель работы: рассказать о взаимодействии крымских татар и 

черкесов, проанализировав алгоритм формирования сходных паттернов, близких образцов поведения. 

Вопрос происхождения черкесского народа, причем именно в крымском контексте, привлек внимание еще 

адыгских авторов XIX в (Султана Хан-Гирея, Шоры Ногмова и других). Они приводят легенду, согласно которой 

кабардинцы – это один из хазарских этносов, живший какое-то время в Таврике, но впоследствии вышедший 

оттуда и после миграций осевший на северо-западном Кавказе29. Известно, что адыги в действительности 

постепенно проникали в восточную часть Крыма. В одной из хроник говорится о феодальном владении 

на Керченском полуострове некоего черкесского князя-пши – Миллена. Как отмечает А. Осташко, пост 

золотоордынского наместника города Къырым в 80-е гг. XIV в. занимал Жанкасиус Зих или Черкес-бек 

(Зиха-бей). Значительное число черкесов проживало в генуэзских городах Капитанства Готии и, в первую 

очередь, в Каффе, администрация которой заключала с адыгскими князьями конвенции о найме воинов [15]. 

Черкесов, как говорится у исследователя, охотно набирали в личную охрану как генуэзские негоцианты, так 

и ордынские аристократы. Со временем черкесский квартал сформировался и в Каффе, а в горах недалеко 

от Карасубазара появился аул Баксан (совр. с. Межгорье), входивший в генуэзское консульство Солдайя.

1 Чернышева Елена Валериевна, кандидат культурологии, научный сотрудник НИИ крымскотатарской филоло-

гии, истории и культуры этносов Крыма ГБОУВО РК КИПУ имени Февзи Якубова (Симферополь, Крым)

2 Термин «черкесы» является экзоэтноним. Общее самоназвание народа, объединяющее множество независимых 

самоуправляющихся субэтнических групп: абадзехи, бжедуги, шапсуги, натухай, убыхи, адамеи, жанэ, мамхеги, ма-

хоши, кемиргои, кабардинцы, бесленейцы и др. В современной литературе используется 4 основных этнонима – ка-

бардинцы, черкесы, адыгейцы, шапсуги
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Клановая миграция черкесов в Крым становится особенно активной во времена Крымского ханства. 

Возникает множество поселений, в т.ч. каньон Черкес-Кермен у Холмовки, источник Черкес-Чокрак там же, 

плато Черкес-Тюз и высоты Черкез-Тау на Бельбеке, Черкес-Даг и Черкез-Кош – третья по высоте вершина на 

Бабугане, долина Черкес-Хош, речка Черкес-Узень и балка Черкес-Дере выше Артека, посёлок – Черкез (с. 

Ветрянка) на севере полуострова под Раздольным, Черкес-Эли – село на реке Альма, Черкес-Тогай – село в 

районе Феодосии, селение Черкес-Кир, а Эвлия Челеби упоминает ещё черкесский аул в районе Белогорска 

[23]. В аулы – Тиберти (совр. с. Тургеневка) и Сююрю-Таш (совр. с. Белокаменка) под Бахчисараем частично 

переселились с Южного берега генуэзцы, женатые на черкешенках. На черкесских княжнах женились также 

крымские ханы, и родовые кланы адыгских князей переезжали в Крым ко двору, вливаясь в местную знать.

Как сообщал Мартин Броневский, «Хан наиболее любит содержать при себе черкесов, ногаев и 

пятигорцев, которые трудолюбивы, крепки, храбры и воинственны. Отличным он назначает годовое 

жалованье и дает подарки; часто двор бывает наполнен ими». В разделе «Войско крымского Хана» 

автор указывает: «Из жителей Таврического полуострова перекопские и крымские, азовские, ногайские, 

черкесские данники и союзники, князья пятигорских черкесов, служащие на жаловании, равно как и вольные 

должны немедленно являться к Хану по его требованию и принимать участие в войне» [2]. Т.о. существовало 

несколько типов отношений, связывавших черкесов с ханом: одни из них – данники, а другие – союзники; 

кто-то получает жалованье, а кто-то вольный. Согласно записке Шагин-Гирея (последнего крымского хана), 

не кто-нибудь, а сам великий золотоордынский хан Узбек являлся первым воспитанником черкесов. «711-

го (года) во времена Тохтага-хана, – говорится в документе, - черкесы взяли для воспитания Азбек-султана, 

родного племянника помянутого хана; когда же Тохтага-хан умре, а брат его заступил место, то с тех пор и 

поныне во всяком племени черкесском воспитают султанов и по большей части все султаны, государи наши, 

суть вскормленники оного народа» [26, с. 74]. Хюсейн Хезарфенн рассказывает: «И если у хана рождаются 

сыновья, то для воспитания, а также чтобы засвидетельствовать свою покорность, (черкесские беи) берут 

их и воспитывают до совершеннолетия. Некоторые сыновья ханов живут в этих местах до тех пор, пока 

не станут взрослыми… После совершеннолетия хан-заде, так же, как своему отцу, оказывает почтение и 

своему (воспитателю) аталыку. Если воспитанный таким образом хан-заде получал от великого государства 

власть, – пишет Хезарфенн, – то старался своего аталыка и молочного брата обогатить больше, чем других» 

[22]. 

У анонимного турецкого автора в 1740 г. говорится, что «Ханских детей мужского пола отправляют на 

Кавказ, откуда они возвращаются в родительский дом уже парнями» [5, с. 152].

Как утверждает Эмиддо д’Асколи, среди черкесской диаспоры сохранялось определенное количество 

христиан, тем более, что католики-генуэзцы продолжали вести активную проповедническую деятельность 

[6]. Черкесы имели свободу вероисповедания и пользовались правами самоуправления, получая ярлык и 

высокий статус сипахов Крымского хана. В Сююрю-Таше был построен католический храм Святого Иоанна, 

а первым Сююрташ-беем стал Захарий Гизольфи – сын черкесской княжны и представителя знатной 

итальянской фамилии. Во времена османского владычества вся территория бывших княжества Феодоро и 

Капитанства Готия была личным доменом султана и называлась – «Татский Иль». Всё христианское население, 

оставшееся в горах, называлось – таты. Среди них турецкий путешественник Эвлия Челеби отмечал тех, кто 

говорил «особым языком». Он также упоминал, что «…из Татского Иля хан, когда ему надо, нанимает 800 

лучших стрелков» [26, с. 79]. Долгое время считалось, что этими стрелками были оставшиеся готы, однако, 

как полагает А. Осташко, этими стрелками, говорившими «особым языком», были черкесы, оставшиеся в 

горах после падения Феодоро [15]. Они великолепно владели оружием, особенно огнестрельным. Таким 

образом использование войск, укомплектованных из новообращенных бойцов, что было также характерно 

для Османской империи, Египта, Ирана происходило, в Крыму в несколько ином контексте В Крыму оружие 

позволялось не только новообращенным, но и иноверцам- караимам или воинам-христианам из Татского 

иля. 

Как говорится у Султана Хан-Гирея, «древние обычаи черкесов, соблюдаемые ими и поныне и 

требующие вежливости в обхождении, услужливости к старшим и другие приличия общежития, так 

сказать, образовывают между ними особенный класс людей, которые отличаются от других благородными 

понятиями и вкусом. И эти-то люди – просвещеннейшие в этом народе» [21]. 

Отмечая в черкесской и крымскотатарской духовной культуре не только следы язычества и влияние 

христианства, имеющие отношение к ранним этапам развития общества, но и близость в понимании 

свободы, достоинства, верности, можем прийти к выводу о сходстве культур при их существенных различиях, 
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Совпадение паттернов в крымском континууме (взаимодействие крымских татар и черкесов 

в эпоху средневековья)

о своего рода совпадении паттернов. Диалог представителей двух культурных миров, двух великих 

цивилизаций, – Крыма и Кавказа - вывел проблему культурных контактов крымских татар и черкесов за 

рамки частного случая взаимодействия этнических культур. Каждая из них имела многовековое наследие, 

включающее в себя архаичные и относительно близкие средневековью традиции, обе они, смогли оставить 

позитивный след в иных культурных системах. В силу того, что черкесская культура обладает значительной 

многослойностью, история ее развития позволяет задуматься об элементах архаики и их роли в 

восприятии поликонфессиональности, о соотношении этических, религиозных и политических факторов 

культурогенеза. В частности, условия проживания в труднодоступных горных районах Кавказа привели 

к сохранению в быту его народов паттернов, унаследованных от первобытной эпохи, которые, вместе с 

тем, не могли не претерпеть значительных изменений. Как следствие этого допустимо рассматривать 

оригинальный обряд посестринства, (право выбрать цацала – названного братца), рудименты левирата - 

особую сердечность замужних женщин в общении с земляками и таинственность, с которой строит черкес 

строит отношения с собственной супругой, продолжающей первое время проживать в родительском доме. 

Аталычество, сыгравшее значительную роль в истории формирования крымской элиты, в частности, в жизни 

правящей династии, также было связано с наследием матриархата. Как полагает Ковалевский, в глубокой 

древности, когда фактическое отцовство было проблемным, сына, прожившего до взрослого состояния у 

аталыка, нужно было официально принять в семью [7, с. 28–30]. Кроме этого, взять на воспитание мальчика 

– означало, породнившись с его родителями, навсегда исключить возможность превращения во врага 

его отца. В этом контексте можно рассматривать особенности крымскотатарско-черкесских отношений, 

отличавшихся особой сердечностью, комплиментарностью, несмотря на то, что реальная политическая 

ситуация (например, в конце XVI столетия) приводила порой к вооруженному противостоянию. Не 

только постоянное взаимодействие, но и сходство исторической ситуации, историко-типологические 

закономерности способствуют воспроизводству схожих паттернов, тем более, что последние могли оказаться 

элементами некогда единой системы. Как в Крыму, так и на Кавказе. исследователи отмечают сохранение 

самых архаичных, восходящих к языческим временам, пластов культуры. Известно, что языческая религия 

возникла на этапе, когда отделение общества от природы было еще далеким будущим. Человек, по Гачеву, 

был сыном своей матери-природы, и как могущественных, одухотворенных и обладающих субъектностью 

существ воспринимал небесные светила, различные стихии, горы и реки, впоследствии восприятие 

новых смыслов, обращение в христианство или принятие ислама не означало полного отказа от прежних 

ценностей, Старые языческие святилища становятся местом молитвы для новообращенных христиан, а 

затем и мусульман. В частности, православный пещерный монастырь Качи-Кальон в Крыму, как отмечает И. 

Коваленко, был создан на основе существовавшего в древности языческого капища того же имени [8, с. 9]. 

Специфика изменения конфессиональной принадлежности, своеобразный алгоритм последнего, а также 

отношение к подобным переменам проиллюстрированы краеведом Гарагулей на следующем примере:

«Дед исследователя, назначенный на рубеже XIX–XX веков учителем в деревню Ашагъа Керменчик 

(с. Высокое) у жителей деревни, которых он идентифицировал как омусульманеных греков, наблюдал 

обряд ставрос (по-гречески «крест»). Человек (в данном случае – хозяин дома, где он остановился) тесно 

прислонился к огромному вязу, широко раскинув руки, таким образом, что тело его приняло форму креста, 

и простоял некоторое время. Действия повторили остальные жители деревни. Респондент сообщил, что 

ныне этот обряд является тщательно сохраняемой тайной, а карагач был святым деревом еще тогда, 

когда предки его народа не были православными. Святым дерево считается у них по-прежнему, между 

тем церковь Ай-Тодор Тирон, расположенная неподалеку, перестала для них быть святой после того, как 

ее перестроили переселенцы - представители новогреческой культуры. Как сообщал В.К. Гарагуля, его дед 

обнаружил разноцветные полоски материи на ветвях самог большого дерева. Хозяин произнес: "Паная! 

Мерьем анай! Азис!" (с татарского "Пресвятая! Мамочка Мария! Святая!" – авт.). На руинах небольшой 

церкви с абсидой, в центре которой находился престол из известняка лежала плита с крестами. ... Каждый 

из пришедших срывал с дерева лист, положив его сначала на престол, а потом на плиту. После этого, 

каждый пришедший, обняв дерево, целовал лист, приложенный к его стволу» [3, с. 28]. 

На Крымском полуострове активное и разнообразное взаимодействие конфессий обусловила особая 

роль суфизма, лояльность суфиев к местным традициям. С одной стороны, с XI по XIII столетие можно 

отметить активное влияние христиан на язычников, в том числе на представителей тюркских племенных 

союзов. Открывающаяся вчерашним кочевникам новая среда обитания, переход к оседлому образу жизни 

способствовали трансформации системы ценностей. Космос вне человека и картина мира в его сознании 
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обусловили новое восприятие сакрального. Местом молитвы становятся старые святилища. В дальнейшем 

ислам как религия пережившего этап становления государства и религия большинства получает 

распространение и среди крымских христиан. Соответственно данным В.К. Гарагули, даже в XIX столетии 

можно было отметить существование такого культурного феномена, как греки-мусульмане, сохранившие 

приверженность прежним религиозным традициям, несущим отпечаток как христианства, так и языческого 

культа деревьев. Скорее всего, эта группа населения была потомками греков, не пожелавших в 1778 г. 

переселяться из родных мест в Приазовье и принявших мусульманскую религию, поскольку распоряжение 

о высылке касалось крымских христиан. Известно, что крымские азисы, являвшиеся в свое время, по словам 

исследователей, одной из сфер непосредственного влияния суфизма [1], были объектом поклонения и 

мусульман, и христиан. В частности, азис Кемаль-баба, как отмечает И. Коваленко, посещали также греки, 

армяне, болгары. Одним из символов добрососедских отношений исследователь считает целебные 

источники, которые почитало все население Крыма [8, с. 16–18, 31]. Христианской святыне иногда давалось 

иное название, но отношение к ней продолжало оставаться трепетным. Как говорится у Е. Маркова, 

«Магометане почитают священный источник христиан с такой же детской искренностью и 

непосредственностью, как пилигримы нашего простонародья» [12, с. 385]. Люди молились и искали 

исцеления у источников Сагълыкъ-сув (Козмодемьяновский), Ай-Андрит (св. Андрея), у источника Федора 

Студита, и у многих других. Примечательно, что несмотря на отпечаток религиозного противостояния в 

легенде о пещере Къыркъ-Азис, согласно которой сорок юношей были убиты в ней во время молитвы, это 

не мешало общему поклонению пещере и совместному мирному существованию [8, с. 42]. На Кавказе также 

уцелела масса языческих святилищ. В частности, в XVII столетии их описывал монах Доминиканского ордена 

Де Люк. Ему довелось увидеть «посвященные места, на которых валяется множество бараньих черепов, 

оставшихся от курбанов или жертвоприношений, совершенных здесь» Т.е. исполняющие обряд «втыкают 

голову барана или овцы на вершину креста и растягивают кожу на ветвях» На деревьях, растущих на этих 

местах, – сообщает автор, – вешают по обету луки, стрелы, мечи, и благоговение к этим святым местам так 

велико, что величайшие воры не прикасаются к ним [14]. Древняя религия адыгов (черкесов) была 

монотеистической. «Все случаи человеческой жизни», – говорится у историка Ш.Б. Ногмова, – «приписывали 

воле всевышнего существа миротворителя, вознося молитву «Тхашхо-гухаж» («Тхьэшхуэ гухэж»), что 

означало «прибегать к помощи великого в бога» [13]. Богу Тха (Тхашхо, Тхьа) не приписывался какого-либо 

образ, считалось, что бог вездесущ, его присутствие рассеяно по всему миру. Он творец, дающий жизнь 

всему сущему, бог, вознаграждающий и карающий [27]. Языческие обряды сохранялись достаточно долго, 

обладая значительной устойчивостью [25]. С VI века в Черкесии утверждается христианство, образуется 

многочисленная прослойка христианских священнослужителей. Распространение ислама в черкесских 

княжествах имело место не ранее XV–XVI столетий и было поэтапным процессом, в котором родоплеменные 

группы принимали либо отвергали решение о признании новой религии основой своего мировосприятия. 

Как полагает С. Хотко, поскольку Черкесия в политическом отношении представляла собой конфедерацию 

самоуправляюшихся областей, то и процесс принятия ислама был далеко не единовременным [24, с. 317]. 

Внешняя информация о приоритете мусульманской религии в Черкесии впервые появляется в первой 

половине XVII века. «Одни из них магометане, сообщает католический проповедник Джиованни Лукка, 

другие следуют греческому обряду, но первых больше». Примечательно, что доминиканец в 1629 г. описывал 

черкесское общество как то, в котором он совершенно свободно проповедовал католичество и, 

соответственно, крестил детей [14]. Хюсейн Хезарфенн (Гезарфенн) отмечал: «Последним черкесским 

племенем, живущим в округе Тамань, в которое великое государство назначает кадиев, являются черкесы 

жанэ. Ими предписания шариата в какой-то мере исполняются. Их нельзя обращать в рабство» [22]. В 1708 

году кабардинское посольство к Ахмеду III даже указало на данную коллизию в Стамбуле. Они говорили, «…

что большинство народа приняло ислам, в каждой деревне строятся мечети, исправно совершается 

пятикратная молитва. Можно ли при таких условиях требовать так много рабов и чинить притеснение?» [17, 

с. 15]. В то же время ученые неоднократно отмечали присутствие в культуре черкесов заметных следов 

христианства. На это указывал черкесский автор XIX века Хан Гирей, приводя в пример песню в честь святой 

Марии, в которой поют слова: «Мария Великая, Великого Бога мать», названия дней в языке адыгов, 

употребление изображения креста – несомненный знак христианского исповедания» [21]. Аналогичные 

явления – отдельные элементы христианских обрядов в культуре крымских татар – можно констатировать 

во фразеологизме «Мерьем ананы ашы», в традиции, согласно которой у южнобережных татар в доме 

умершего 40 дней горит свеча и во множестве других обычаев. Как отмечает В.Д. Смирнов, «в известных 
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синодальных приписках к греческому Синаксарю в числе упомянутых там разных покойников можно найти 

очень много тюркских имен» [18, с. 462]. В XI–XII столетиях после контактов с греками, аланами, готами 

многие половцы принимали христианство. Причем, как указывает ученый, многие эпитеты указывают, что 

эти люди принадлежали церковному клиру. Например, иеромонах Султан, монах Алачи, попадья Сююнчук, 

жена попа Антипы эконома. К местной знати принадлежали, по-видимому, Алачук, дочь Севаста, Барак, 

дочь Севаста Пула и жена Аба, Токтемир, сын Севаста Стефана. Изучая родословные, – полагал В.Д. Смирнов, 

– можно сделать вывод: «Немало встречается предков с тюркскими именами, тогда как дети их являются с 

именами христианскими, как например, Антоний, сын Кылыджа, Петр, сын Сункура, Фотий, сын Гази, 

Анастасий, сын Сункура, Пантелеймон, внук Яхьи и др.» [18, с. 462]. В рассматриваемых паттернах можно 

констатировать и определенные отличия, объясняемые прежде всего спецификой исторического и 

культурного развития Крыма и Кавказа. В частности, в одних и тех же служебных обрядах Хан Гирей 

констатировал наличие признаков христианства и идолопоклонства, связывая это обстоятельство с тем, 

что не все черкесы были христианами, а лишь некоторые колена, принявшие христианское исповедание по 

влиянию греков. «Когда эти последние не могли поддержать ими введенную веру», – говорится у 

исследователя, – «то они обратились в идолопоклонство, образовав особенную секту, обряды которой 

составились из обрядов язычества, смешанных с обрядами христианской веры. И таким образом предки 

нынешних черкес до принятия ими магометанской веры были опять долгое время погружены в 

преобразовавшееся идолопоклонство», – считает Хан Гирей [21]. Следовательно, появление нового не вело 

к отказу от старого вероисповедания, образа поведения, мировосприятия. Как полагает современный 

автор С.А. Ляушева, с принятием ислама в религиозном сознании адыгов стали уживаться вместе языческие, 

христианские и мусульманские представления. Сложившуюся религиозную картину можно 

охарактеризовать как религиозный синкретизм, причиной и основой особенностей которого послужила 

верность традициям. Исследовательница полагает, что у адыгов синкретизм выступал не как случайное 

смешение некоторых элементов различных религий, а как бессознательный отбор того, что было более 

приемлемо для народа, способствовало сохранению и развитию определенного склада народного 

характера [10]. Следовательно, мы можем наблюдать у черкесов не только терпимость в отношении к иным 

конфессиям, но и дифференциацию религиозного текста на отдельные элементы с их последующей 

интериоризацией в зависимости от соответствия определенной этической парадигме. Таким образом 

социокультурные системы, сложившиеся у крымских татар и у черкесов, не являлись тождественными, 

выдавали различные тексты и в то же время они легко преобразовывались друг в друга, что обеспечивало 

текстам культурную проводимость. В данном случае можно констатировать структурное разнообразие и 

структурное подобие – своего рода зеркальную систему по Ю.М. Лотману, являющуюся оптимальной 

предпосылкой для взаимодействия культур и обуславливающую взаимную комплиментарность [9]. Кроме 

этого следует согласиться с тем, что общинные порядки и отсутствие закрепощения, по мнению Т.М. 

Фадеевой, способствовали высокому нравственному состоянию крымского общества [20]. Феномен 

внутренней свободы, отсутствие страха перед правителями был в одинаковой степени присущ 

представителям крымскотатарского и черкесского народов (простой крестьянин в Крыму, как указывал 

Халим Гирей, мог критиковать хана [4], хан, по М Броневскому, выкупал из рабства своих воинов, приглашал 

за свой стол храбрецов, пусть даже простого звания [2]. О черкесах же О. де Гель писал: «Черкес благородно 

представляет на Кавказе последние остатки того рыцарского и воинственного духа, который пролил 

столько блеска на народы средних веков» [11]. Сохраненное наследниками древних цивилизаций прошло 

своеобразный естественный отбор, критерием которого была не способность любой ценой выживать, а 

умение сохранить честь и достоинство, причем зачастую и ценой собственной жизни. Тезис о гостеприимстве 

как основополагающем принципе этикета в одинаковой степени отнести как к черкесам, так и к крымским 

татарам. В то же время, в отличие от крымских татар, за пределами своей страны черкесы проявляли 

большую активность и социальную мобильность, чем у себя на родине. Юные черкесы поступали на службу 

к правителям Османской империи, Египта, а затем и России. Т.е. традиционную черкесскую культуру 

исследователи предлагают трактовать, с одной стороны, как опирающуюся на ценности коллективной 

свободы и независимости, но с другой – как культура индивидуалистическая – в смысле значимости 

коллективной свободы и прав человека. «Анализируя психологический аспект национального дискурса, 

В.Н. Сокуров связывает с данной характеристикой феномен отчуждения – дистанцирования человека от 

политических реалий, утраты эмоциональной связи с другими людьми и ранее значимыми политическими 

событиями [19]. По этому поводу Ш.Б. Ногмов писал: «Народ наш не имел гражданского устройства и не знал 
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выгод правительства сильного, не терпел неограниченных властителей в земле своей и думал, что лучшее 

благо для человека есть дикая и необузданная свобода» [13]. Генетический аспект взаимодействия 

рассматриваемых культур нашел отражение в том, что Крым и Кавказ формировались в едином историческом 

поле, были наследниками эпохи Великой Хазарии, уклад которой предопределял сохранение этнической 

или племенной самобытности. Последующие культурные тенденции также способствовали закреплению 

устойчивых представлений о соответствующем ролевом поведении и консервации традиционного права. 

Применение норм адата, считаемого осколком первобытной системы регулирования социальных 

отношений, правоприменение, основанное на сочетании норм адата и шариата, может быть рассмотрено 

как аналог определенное время бытующего в крымском обществе сочетания шариата с Торэ Чингизидов. В 

обоих случаях это сочетание допускалось при отсутствии противоречий в применении конкретной нормы. 

Тем не менее наследие Чингизидов – положения Ясы, явившейся в свое время основой достаточно 

прогрессивной правовой системы, призванной объединить народы различных вероисповеданий, 

практически не создавало основы для правовых коллизий, в отличие от родового права кавказцев. 

Например, почитание старших не противоречит нормам шариата, в отличие от кровной мести, ишиля 

(баранты) и других форм коллективной ответственности. Допускаемая черкесами коллективная присяга 

старших представителей рода как способ защитить человека от обвинения при отсутствии алиби также 

может найти аналоги с практикой поручительства родичей либо представителей общины в Крыму. При 

отсутствии алиби также обеспечивала оправдательный приговор клятва на Коране самого подсудимого. В 

частности, в кадиаскерских книгах зафиксированы данные р судебном процессе некоего Кузи б. Джан 

Османа против Акай Гази б. Хальвет Эльхнаджа по обвинению последнего в убийстве его родного сына. 

Опрошенный Акай Гази дал отрицательный ответ, но оказался бессилен дать ясные доказательства. На 

предложение принести клятву – поклялся именем Аллаха. Решение об избавлении его (от наказания) было 

принято и зарегистрировано (Дня текущего: конец месяца Реджеба, года 1017/1608. Свидетели присутствия: 

Ислам Эфенди эш-Шейх, Халиль Эфенди эль-Мюдеррис (учитель), Муртаза Халифе ибни Ток Мухаммед 

Халифе, Эмир Хусейн б. Сейид Хасан, Мансур эль-мухзыр, и другие) [16, c. 4].

Таким образом, многовековые постоянные контакты, конструктивный характер которых был подготовлен 

наследием взаимно резонирующих культур, предшествовали принятию черкесами ислама. В дальнейшем 

процесс взаимодействия народов находит опору в мировосприятии, построенном на монотеизме, в 

близости этических представлений, четкой системе моральных норм. Итогом стало формирование 

близких паттернов. Можно отметить не только совпадение образцов поведения, иногда – значительное, 

но и энантиоморфизм – зеркальное наложение систем. Сыграли свою роль и конвергентные, историко-

типологические факторы, что нашло отражение в следах язычества, влиянии христианства, в понимании 

свободы, достоинства, власти.

Chernysheva Elena Valerievna.

He Coincidence of Patterns in the Crimean Continuum 

(The Interaction of Crimean Tatars and Circassians in the Middle Ages).

Summary. The article describes the role of the Circassian diaspora in the socio-cultural development of Crimea. 

It is proved that the interaction of the Crimean Tatars and Circassians in the Middle Ages leads to the actualization 

of similar patterns, the formation of close patterns of behavior. The sources of coincidence of the latter are traced, 

including the specifi cs of pagan beliefs, the role and algorithm of changing confessional affi  liation. The diff erences 

are also analyzed, explained primarily by the specifi cs of the historical and cultural development of the Crimea and 

the Caucasus.

Keywords: the interaction of the Crimean Tatars and Circassians; patterns enantiomorphism; atalychestvo; 

Besleny; Kabarda.
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